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Prólogo 


Existe un corpus tan extenso de literatura sobre a Gran Revolución, incluíndo as 
memorias de practicamente cada unha das súas principais figuras que sobreviviron á 
Nova Era, que outro libro que trata dos acontecementos e circunstancias daquela época 
de conmoción e renacemento cataclísmico pode parecen superfluos. The Turner Diaries, 
con todo, ofrece unha visión dos antecedentes da Gran Revolución que ten un valor 


único para dous. 


motivos: 


1) É un rexistro bastante detallado e continuo dunha parte da loita durante os anos 
inmediatamente anteriores á culminación da Revolución, escrito como aconteceu, no día 
a día. Así, está libre da distorsión que moitas veces afecta a retrospectiva. Aínda que existen 
os diarios doutros participantes nese poderoso conflito, ningún dos que aínda fose publicado 


ofrece un rexistro tan completo e detallado. 


2) Está redactado desde o punto de vista dun membro de base da Organización e, aínda 
que ocasionalmente padece miopía, é un documento totalmente franco. A diferenza 
dos relatos rexistrados por algúns dos líderes da Revolución, o seu autor non tivo un 
ollo no seu lugar na historia tal e como escribiu. A medida que lemos as páxinas 
seguintes, entendemos mellor que calquera outra fonte, probablemente, os verdadeiros 
pensamentos e sentimentos dos homes e mulleres cuxa loita e sacrificio salvaron a nosa raza 


no seu momento de maior perigo e provocaron o Novo. Era. 


Earl Turner, quen escribiu estes diarios, naceu no ano 43 BNE en Los Ángeles, que era o 


nome dunha vasta área metropolitana da costa oeste do continente norteamericano na 


Era Vella, que abarcaba as comunidades actuais de Eckartsville e Wesselton. 


como gran parte da paisaxe circundante. 
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Creceu na zona de Los Ángeles e formouse como enxeñeiro 
eléctrico. 

Despois da súa educación instalouse preto da cidade de Washington, que 
era entón a capital dos Estados Unidos. Alí foi empregado por unha 
empresa de investigación electrónica. 

Primeiro activou na Organización en 12 BNE. Cando comeza este rexistro, 
en 8 BNE (1991 segundo a antiga cronoloxía), Turner tiña 35 anos e non 
tiña parella. 

Estes diarios abarcan apenas dous anos na vida de Earl Turner, aínda que 
dannos un coñecemento íntimo dun deses cuxo nome está inscrito no 
Record of Martyrs. Só por iso as súas palabras deberían ter un significado 
especial para todos nós, a quen nos nosos tempos de escola nos 
encomendamos a tarefa de memorizar os nomes de todos os Mártires 
naquel Sagrado Rexistro que nos transmitiron Os nosos devanceiros. 

Os diarios de Turner consisten, na súa forma manuscrita, en cinco 
grandes libros encuadernados con tea, completamente cubertos, e 
unhas poucas páxinas ao comezo dunha sexta. Hai moitas insercións 
soltas e notas entre as páxinas do libro, aparentemente escritas por Turner 
naqueles días en que estaba lonxe da súa base e posteriormente 
interpoladas no seu rexistro permanente. 

Os libros de contas foron descubertos o ano pasado xunto con outro 
material de importancia histórica polo mesmo equipo do Instituto Histórico, 
dirixido polo profesor Charles Anderson, que previamente descubriu O 
Centro de Comando Oriental da Revolución nas súas escavacións preto 
das ruínas de Washington. É conveniente que agora estean a disposición 
do público en xeral durante este, o 100 aniversario da Gran Revolución. 


AM 
Novo Baltimore 


Abril 100 
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Capítulo 1 


16 de setembro de 1991. Hoxe por fin comezou! Despois de tantos anos 
falando -e nada máis que falar- por fin tomamos a nosa primeira acción. 
Estamos en guerra co Sistema, e xa non é unha guerra de palabras. 


Non podo durmir, así que intentarei escribir algúns dos pensamentos que 

me están voando pola cabeza. 

Non é seguro falar aquí. As paredes son bastante delgadas e os 

veciños poderían preguntarse nunha conferencia nocturna. Ademais, 

George e Katherine xa están durmidos. Só Henry e eu aínda estamos espertos, 
e el só está mirando para o teito. 

Estou moi tenso. Estou tan nervioso que case non podo quedarme quieto. 
E estou esgotado. Levo levantado desde as 5:30 desta mañá, cando 
George chamou por teléfono para avisar de que comezaran as detencións, e 
xa é máis tarde da media noite. Levo todo o día en movemento. 

Pero ao mesmo tempo estou ilusionado. Por fin actuamos! Canto tempo 
poderemos seguir desafiando o Sistema, ninguén o sabe. Quizais todo 
remate mañá, pero non hai que pensar niso. Agora que comezamos, 
debemos continuar co plan que levamos desenvolvendo con tanto coidado 
desde os ataques armados de hai dous anos. 


Que golpe foi para nós! E como nos avergoñaba! Todo iso valente 


fala de patriotas: "O goberno nunca me Quitará as armas", e despois nada 
máis que unha sumisión mansa cando aconteceu. 

Por outra banda, quizais deberíamos alentarnos polo feito de que aínda 
eramos moitos os que tiñamos armas daquela, case 18 meses despois de que 
a Lei Cohen prohibira toda a propiedade privada de armas de fogo nos Estados 
Unidos. Foi só porque moitos de nós desafiamos a lei e ocultamos as nosas 
armas en lugar de convertelas, o goberno non puido actuar con máis 
dureza contra nós despois dos ataques con armas. 


Nunca esquecerei aquel terrible día: o 9 de novembro de 1989. 
Petaron á miña porta ás cinco da mañá. Estaba completamente 
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sen sospeitar cando me erguín para ver quen era. 

Abrín a porta e catro negros entraron empurrando no apartamento 
antes de que puidese detelos. Un levaba un bate de béisbol e dous tiñan uns 
coitelos longos de cociña metidos no cinto. O do morcego empuxóume de novo 
nun recuncho e púxose de garda sobre min co seu bate levantado nunha posición 
ameazante mentres os outros tres comezaban a saquear o meu apartamento. 


O primeiro que pensei foi que eran ladróns. Os roubos deste tipo volvéronse 
demasiado comúns desde a Lei Cohen, con grupos de negros que entraban en 
casas brancas para roubar e violar, sabendo que aínda que as súas 
vítimas tivesen armas probablemente non se atreverían a usalas. 


Entón, o que me gardaba, mostrou algún tipo de tarxeta e informoume de 
que el e os seus cómplices eran "deputados especiais" do Consello de 
Relacións Humanas de Virxinia do Norte. 

Estaban buscando armas de fogo, dixo. 

Non o podía crer. Simplemente non podía estar pasando. Entón vin que 
levaban tiras de tea verde atadas ao brazo esquerdo. 

Mentres botaban o contido dos caixóns ao chan e sacaban a equipaxe do 
armario, ignoraban cousas Que os ladróns non deixarían pasar: a miña 

nova navalla eléctrica, un valioso reloxo de peto de ouro, unha botella de leite 
chea de centavos. Buscaban armas de fogo! 


Xusto despois de que se aprobou a Lei Cohen, todos os 
membros da Organización gardamos as nosas armas e municións onde 
non era probable que se atopasen. Os da miña unidade engraxaran 
coidadosamente as nosas armas, selaranas nun bidón de aceite e 
pasaron todo un tedioso fin de semana enterrando o tambor nun pozo de 
oito metros de profundidade a 200 millas de distancia nos bosques do oeste de Pensilvania. 
Pero mantivera unha arma fóra do caché. Escondera o meu revólver 
magnum .357 e 50 cartuchos de munición dentro do marco da porta entre a 
cociña e a sala de estar. Tirando dous cravos soltos e quitando un taboleiro do 
marco da porta, podería chegar ao meu revólver nuns dous minutos se 
fose necesario. 


Machine Translated by Google 


iso. EU tiña cronometrado. 

Pero unha busca policial nunca o descubriría. E estes negros 
inexpertos non poderían atopalo nun millón de anos. 
Despois de que os tres que estaban realizando a busca buscaran en todos 
os lugares obvios, comezaron a abrirme o colchón e os coxíns do sofá. 
Protestei con forza por isto e considerei brevemente tentar loitar. 


A esa hora produciuse unha conmoción no corredor. 
Outro grupo de buscadores atopara un rifle escondido debaixo dunha cama no 
apartamento da nova parella no corredor. Ambos foran esposados e foron 
escoltados pola forza cara as escaleiras. Ambos estaban vestidos só coa 
roupa interior, e a nova Queixábase en voz alta de que o seu bebé 
quedaba só no apartamento. 


Outro home entrou no meu apartamento. Era un caucásico, aínda que 
cunha complexión inusualmente escura. Tamén levaba un brazalete verde e 
levaba un estuche e un portapapeis. 


Os Blacks saudárono con deferencia e informaron do resultado negativo da 
súa busca: "Aquí non hai armas, señor Tepper". 

Tepper pasou o dedo pola lista de nomes e números de apartamento 
no seu portapapeis ata que chegou ao meu. Engurrou o ceño. "Este é malo", 
dixo. "Ten antecedentes racistas. Foi citado polo Concello dúas veces. E 
posuía oito armas de fogo que nunca foron entregadas". 


Tepper abriu o seu estuche e sacou un pequeno obxecto negro do tamaño 
dun paquete de cigarros que estaba unido por un longo cable a un instrumento 
electrónico da caixa. Comezou a mover o obxecto negro en longos varridos 
cara atrás e cara atrás polas paredes, mentres que a caixa do anexo emitía 
un ruído sordo e retumbar. O estrondo aumentou de ton cando o gadget se 
aproximaba ao interruptor da luz, pero Tepper 
convenceuse de que o cambio foi provocado pola caixa de conexión 
metálica e o conduto enterrados na parede. Continuou o seu varrido 
metódico. 

Mentres varreu o lado esquerdo do marco da porta da cociña 
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rumble saltou a un berro penetrante. Tepper gruñiu emocionado, e un dos 
negros saíu e volveu uns segundos despois cun mazo e unha palanca. O 
negro tardou menos de dous minutos despois en atopar a miña arma. 


Esposaronme sen máis e leváronme fóra. En total, catro de nós fomos 
arrestados no meu edificio de apartamentos. Ademais da parella no 
corredor, había un home ancián do cuarto piso. Non atoparan arma de fogo 
no seu apartamento, pero atoparan catro cartuchos de escopeta no andel 
do seu armario. A munición tamén era ilegal. 


O señor Tepper e algúns dos seus "deputados" tiñan máis pescudas que 
realizar, pero tres grandes negros con bates de béisbol e coitelos quedaron 
para custodiarnos diante do edificio de apartamentos. 

Os catro vímonos obrigados a sentarnos na fría beirarrúa, en varios estados 
de desnudo, durante máis dunha hora ata que por fin veu por nós unha 
furgoneta policial. 

Mentres outros veciños do edificio de vivendas marcharon para traballar, 
miráronnos con curiosidade. Todos estabamos estremecindo, e a moza do 
corredor estaba chorando sen control. 

Un home parou a preguntar de que se trataba. Un dos nosos gardas 
explicou bruscamente que todos estabamos detidos por posuír armas 
ilegais. O home mirou para nós e meneou a cabeza con 
desaprobación. 

Entón o Negro sinaloume e dixo: "E ese é un racista". 

Aínda movendo a cabeza, o home continuou adiante. 

Herb Jones, que adoitaba pertencer á Organización e era unha das persoas 
que "nunca conseguirán a miña arma" antes da Lei Cohen, pasou 
rapidamente coa vista apartada. 

O seu apartamento tamén fora buscado, pero Herb estaba limpo. Fora 
practicamente o primeiro home da cidade en entregar as súas armas á 
policía despois de que a aprobación da Lei Cohen o puxese en dez anos 
de prisión nun penal federal se as conservaba. 

Ese foi o penalti ao que nos enfrontamos os catro na beirarrúa. Porén, non 
funcionou así. A razón pola que non o fixo é que as incursións que se 
levaron a cabo por todo o país ese día marcaron a 
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moito máis peixe do que contaba o Sistema: máis de 800.000 persoas foron 
detidas. 

Ao principio, os medios de comunicación esforzáronse por crear un 
sentimento público suficiente contra nós para que as detencións se mantivesen. 

O feito de que non houbese suficientes celas de prisións no país para reternos a 

todos poderíase remediar introducindonos en recintos de arame de espiño ao aire 

libre ata que se puidesen preparar novas instalacións penitenciarias, suxeriron Os xornais. 
En tempo xeado! 

Aínda recordo o titular do Washington Post ao día seguinte: "Conspiración 
fascista-racista esnaquizada, armas ilegais incautadas". Pero nin sequera o público 
estadounidense lavado de cerebro puido aceptar plenamente a idea de que case 
un millón dos seus concidadáns estiveran comprometidos nunha conspiración 
armada secreta. 

A medida Que se filtraban máis e máis detalles das redadas, a 
inquietude pública creceu. Un dos detalles que molestou á xente era que os 
asaltantes eximían, na súa maior parte, os barrios negros dos 
rexistros. A explicación que se deu nun principio para isto foi que, dado que os 
"racistas" eran os sospeitosos principalmente de albergar armas de fogo, había 
relativamente pouca necesidade de rexistrar as casas negras. 


A peculiar lóxica desta explicación rompeu cando se viu que unha serie de 
persoas que dificilmente podían considerarse "racistas" ou "fascistas" quedaran 
atrapadas nas redadas. Entre eles estaban dous destacados columnistas liberais 
de xornais que antes estiveran á fronte da cruzada antiarmas, catro congresistas 
negros (que vivían en barrios brancos) e un número vergonzosamente 
grande de funcionarios do goberno. 


Resultou que a lista de persoas a ser asaltadas foi compilada principalmente a 
partir dos rexistros de vendas de armas de fogo que todos os comerciantes de 
armas debían conservar. Se unha persoa entregara unha arma á policía despois 
da aprobación da Lei Cohen, o seu nome estaba marcado fóra da lista. 

Se non o fixera quedou, e foi asaltado o 9 de novembro, a non ser que vivise nun 
barrio negro. 

Ademais, certas categorías de persoas foron asaltadas se eles 
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comprara algunha vez un arma de fogo a un comerciante Ou non. Todos os 
membros da Organización foron asaltados. 

A lista de sospeitosos do goberno era tan grande que varios grupos civís 
"responsables" foron delegados para colaborar nas redadas. Supoño que os 
planificadores do Sistema pensaron que a maioría das persoas da súa lista Ou 
ben venderan as súas armas en privado antes da Lei Cohen, ou se desposuíron 
delas doutro xeito. Probablemente esperaban que só se detivesen 
aproximadamente a cuarta parte do número de persoas que en realidade 
eran. 

De todos os xeitos, todo pronto se tornou tan vergonzoso e tan difícil de 
manexar que a maioría dos arrestados volvéronse soltar nunha semana. O 
grupo co que estaba -uns 600 de nós- mantívose durante tres días nun 
ximnasio do instituto de Alexandría antes de ser liberado. Durante eses 
tres días só fomos alimentados catro veces, e practicamente non durmimos. 


Pero a policía recibiu fotos, pegadas dixitais e datos persoais de todos. 

Cando fomos postos en liberdade dixéronnos que aínda estabamos detidos 
tecnicamente e que podíamos esperar ser recollidos de novo para ser procesados 
en calquera momento. 

Os medios seguiron gritando por procesamentos durante un tempo, pero o 
tema foi deixando morrer aos poucos. En realidade, o Sistema estropeou o 
asunto bastante mal. 

Durante uns días todos estivemos máis asustados e contentos de ser libres 
que calquera outra cousa. Moita xente na Organización abandonou nese 
momento. Non querían arriscar máis. 

Outros quedaron pero usaron as incursións con armas como escusa 
para a inactividade. Agora que o elemento patriótico da poboación estaba 
desarmado, argumentaban, todos estabamos a mercé do Sistema e 
había que ter moito máis coidado. Querían que cesásemos todas as actividades 
de contratación pública e "pasáramos á clandestinidade". 

Como se viu, O Que realmente tiñan en mente era que a Organización 
se limitase a partir de agora a actividades "seguras", que consistían 
principalmente en queixarse -mellor aínda, murmurando- entre si do 
mal que estaban as cousas. 

Os membros máis militantes, en cambio, foron para cavar 
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levantar Os nosos cachés de armas e desencadear un programa de terror contra o 
Sistema inmediatamente, levando a cabo execucións de xuíces federais, editores de 
xornais, lexisladores e outras figuras do Sistema. O momento estaba maduro para 
tal acción, pensaban, porque a raíz das incursións con armas podíamos gañar a 
simpatía pública por tal campaña contra a tiranía. 


É difícil dicir agora se os militantes tiñan razón. Persoalmente, creo que estaban 
equivocados, aínda que eu me contaba como un deles naquel momento. Certamente 
poderiamos matar a varias das criaturas responsables dos males de 
América, pero creo que o faríamos 
perderon a longo prazo. 

Por unha banda, a Organización simplemente non estaba o suficientemente 
disciplinada como para librar o terror contra o Sistema. Había demasiados covardes 
e blasfems entre nós. Informadores, parvos, débiles e imbéciles 
irresponsables serían a nosa perda. 

Por outra banda, agora estou seguro de que eramos demasiado optimistas no noso 
xXUÍZO sobre o estado de ánimo do público. O que confundimos como 
resentimento xeral contra a derogación dos dereitos civís por parte do Sistema 
durante as incursións con armas foi máis unha onda transitoria de desacougo 
resultante de toda a conmoción implicada nas detencións masivas. 

Axiña que os medios de comunicación aseguraron ao público de que non corrían 
perigo, de que o goberno estaba reprimindo só contra os "racistas, fascistas e outros 
elementos antisociais" que gardaran armas ilegais, a maioría relaxouse de novo e 


foise. de volta á súa televisión e aos seus xornais divertidos. 


Cando comezamos a darnos conta disto, estabamos máis desanimados que nunca. 
Baseamos todos os nosos plans -de feito, toda a razón de ser da Organización- 
na suposición de que os americanos estaban intrínsecamente contrarios á tiranía 
e Que, cando o Sistema se convertese o suficientemente opresivo, poderían ser 
conducidos a derrocalo. Subestimaramos moito o grao en que o 
materialismo corrompera aos nosos concidadáns, así como a medida en que os 
seus sentimentos podían ser manipulados polos medios de comunicación de masas. 


Mentres o goberno sexa capaz de manter a economía jadeante e sibilante, a xente 
pode estar condicionada a 
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aceptar calquera indignación. A pesar da continua inflación e do 
descenso gradual do nivel de vida, a maioría dos estadounidenses aínda 
poden manter a barriga chea hoxe en día, e simplemente debemos 
afrontar o feito de que iso é o Único que conta coa maioría deles. 

Con todo, desanimados e incertos, comezamos a deitar 
novos plans para o futuro. En primeiro lugar, decidimos manter o noso 
programa de contratación pública. De feito, intensificámolo e deliberadamente 
fixemos a nosa propaganda o máis provocativa posible. A finalidade non 
era só atraer novos membros con talante militante, senón, ao mesmo 
tempo, purgar á Organización dos débiles e afeccionados -os 
"faladores". 

Tamén reforzamos a disciplina. Quen se perdera dúas veces 
seguidas a unha reunión programada foi expulsado. Quen non 
realizase un traballo foi expulsado. Calquera persoa que violase a nosa 
norma contra as falas soltas sobre asuntos organizativos foi expulsado. 


Decidimos ter unha Organización que estivese preparada a próxima vez 
que o Sistema ofreza a oportunidade de facer folga. A vergoña da 
nosa falla de actuar, de feito, a nosa incapacidade de actuar, en 1989 
atormentábanos e impulsounos sen piedade. Probablemente foi o factor 
máis importante para fortalecer as nosas vontades de azoutar á 
Organización para loitar contra a trim, a pesar de todos os obstáculos. 

Outra cousa que axudou -polo menos, comigo- foi a constante 
ameaza de volver a arrestar e procesar. Aínda que Quixera renunciar a 
todo e unirme á multitude da televisión e dos divertidos, non podería. Non 
podía facer plans para un futuro civil "normal", sen saber nunca cando 
podería ser procesado baixo a Lei Cohen. (A garantía constitucional 
dun xuízo rápido, por suposto, foi "reinterpretada" polos tribunais ata que 
non significa máis que a nosa garantía constitucional do dereito a ter e portar 
armas.) 

Entón eu, e sei que isto tamén se aplica a George, Katherine e Henry, 
lanzoime sen reservas a traballar para a Organización e só fixen 
plans para o futuro da Organización. A miña vida privada 
deixara de importar. 

Supoño que o descubriremos se a Organización está realmente preparada 
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pronto. Ata agora, todo ben. O noso plan para evitar outra redada 
masiva, como 1989, parece que funcionou. 

A principios do ano pasado comezamos a incorporar unha serie de 
novos membros, descoñecidos para a policía política, nas axencias policiais 
e en varias organizacións case oficiais, como os consellos de relacións humanas. 
Serviron como a nosa rede de alerta temperá e, doutro xeito, mantíñannos 
informados en xeral dos plans do Sistema contra nós. 

Sorprendeunos a facilidade coa que puidemos configurar e operar esta rede. 
Nunca teriamos saído con ela nos tempos de J. Edgar Hoover. 


É irónico que, aínda que a Organización sempre advertiu ao público 
contra os perigos da integración racial da nosa policía, isto resultou ser unha 
bendición disfrazada para nós. Os rapaces da "igualdade de oportunidades" 
fixeron realmente un traballo de destrozo marabilloso no FBI e outras 
axencias de investigación, e como resultado a súa eficiencia está moi 
reducida. Aínda así, é mellor non estar demasiado seguros ou descoidados. 


Deus! Son as 4:00 da mañá. Hai que durmir un pouco! 
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Capítulo ll 


18 de setembro de 1991: estes dous Últimos días foron realmente unha 
comedia de erros, e hoxe a comedia case se converteu nunha traxedia. 

Cando onte por fin os demais puideron espertarme a propina, xuntamos as nosas 
cabezas para pensar que facer. O primeiro, coincidimos todos, foi armarnos 
e despois buscar un escondite mellor. 

A nosa unidade, é dicir, nós catro, arrendamos este piso cun nome falso hai 
case seis meses, só para telo dispoñible cando o necesitábamos. (Acabamos 
de superar a nova lei que obriga ao propietario a proporcionar á policía o 
número de seguridade social de cada novo inquilino, como cando unha 
persoa abre unha conta bancaria.) Porque estivemos lonxe do piso ata 
agora, eu' Estou seguro de que a policía política non nos conectou a ningún 
de nós con este enderezo. 

Pero é demasiado pequeno para que todos podamos vivir aquí durante algún 
tempo e non ofrece suficiente privacidade dos veciños. Estabamos moi 
ansiosos por aforrar cartos cando eliximos este lugar. 

O diñeiro é o noso principal problema agora. Pensamos en abastecer este 
lugar de comida, medicamentos, ferramentas, roupa de recambio, mapas, ata 
unha bicicleta, pero esquecémonos do diñeiro en efectivo. Hai dous días, cando 
saíu a voz de que empezaban de novo as detencións, non tivemos 
posibilidade de retirar cartos do banco; era demasiado cedo pola mañá. Agora 
as nosas contas están seguramente conxeladas. 

Polo tanto, só temos o diñeiro que había no peto naquel momento: algo máis 
de 70 dólares en total (Nota para o lector: o "dólar" era a unidade monetaria 
básica nos Estados Unidos na antiga era. En 1991, dous dólares serían 
compre medio quilo de pan ou aproximadamente un cuarto de quilo de azucre). 


E non hai transporte agás a bicicleta. Segundo o previsto, todos abandonaramos 
OS NOSOS COChes, xa Que a policía estaría a buscalos. Aínda que tivesemos un 
coche, teriamos un problema ao tentar conseguir combustible para el. Dado 
que as nosas tarxetas de racionamento de gasolina están codificadas 
magnéticamente cos nosos números de seguridade social, cando as 
metemos no ordenador nunha gasolineira mostraban 
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cotas bloqueadas-e instantaneamente dicirlle aos federales que supervisan O 
ordenador central onde estabamos. 

Onte Xurxo, que é o noso contacto coa Unidade 9, colleu a bicicleta e 
pedaleou para falarlles da situación. 

Están un pouco mellor ca nós, pero non moito. Os seis teñen uns 400 
dólares, pero están metidos nun burato na parede que é aínda menos 
satisfactorio que o noso, segundo George. 

Non obstante, teñen catro automóbiles e unha tenda de combustible de 
tamaño xusto. Carl Smith, que está con eles, fixo algúns moi convincentes 
placas falsificadas para todos os que teñan un coche na súa unidade. 
Deberíamos ter feito o mesmo, pero xa é demasiado tarde. 

Ofrecéronlle a George un coche e 50 dólares en efectivo, que aceptou con 
agradecido. Porén, non querían soltar nada da súa gasolina, agás o 
depósito no coche que nos deron. 

Iso aínda nos deixou sen diñeiro para alugar outro lugar, sen gasolina suficiente 
para facer a viaxe de ida e volta ata o noso almacén de armas en Pensilvania 
e de volta. Nin sequera tiñamos diñeiro suficiente para mercar os alimentos 
dunha semana cando se esgotou o noso stock de alimentos, e iso sería nuns 
catro días máis. 

A rede establecerase en dez días, pero ata entón estamos pola nosa conta. 
Ademais, cando a nosa unidade se incorpore á rede, espérase que xa teña 
solucionados os seus problemas de abastecemento e estea lista para entrar en 
acción en concerto co resto de unidades. 

Se tivésemos máis cartos poderiamos resolver todos os nosos problemas, 
incluído o do combustible. A gasolina sempre está dispoñible no mercado negro, 
por suposto, a 10 dólares o galón, case o dobre do que custa nunha estación 
de servizo. 

Estuvimos a nosa situación ata esta tarde. Entón, desesperados por non perder 
máis tempo, por fin decidimos saír e levar uns cartos. Henry e eu estabamos 
atrapados na tarefa, xa que non podíamos permitirnos o luxo de que George 
fose arrestado. É o único que coñece o código da rede. 


Primeiro tiñamos a Katherine que fixera un bo traballo de maquillaxe. Gústalle 
o teatro afeccionado e ten o equipo e os coñecementos necesarios para cambiar 
realmente a aparencia dunha persoa. 
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A miña inclinación era só entrar na primeira tenda de licores á que chegamos, 

darlle un golpe na cabeza ao director cun ladrillo e coller o diñeiro da caixa 

rexistradora. 
Non obstante, Henry non estaba de acordo con iso. Dixo que non 

podíamos usar medios que contradisen OS nosos fins. Se comezamos a 

aproveitar o público para manternos, seremos vistos como unha 

banda de criminais comúns, sen importar o altos que sexan OS nosos 

obxectivos. Peor aínda, acabaremos por comezar a pensar en nós mesmos do mesmo xeito. 
Henry mira todo en función da nosa ideoloxía. Se algo non encaixa, non 

terá nada que ver. 


En certo modo, isto pode parecer pouco práctico, pero creo que quizais teña razón. 
Só facendo das nosas crenzas unha fe viva que nos guíe día a día 
poderemos manter a forza moral para superar os obstáculos e as 
dificultades que nos esperan. 


En fin, convenceume de que se imos roubar licorerías hai que facelo 
de forma socialmente consciente. Se lle imos caer na cabeza á xente con 
ladrillos, debe ser xente que o mereza. 


Ao comparar as listas de tendas de licores nas páxinas amarelas do 
directorio telefónico cunha lista de membros que apoian o Consello 
de Relacións Humanas de Virxinia do Norte que nos fora archivada 
pola rapaza que enviamos alí para facer traballo voluntario para eles, por 
fin decidimos resolver. sobre Berman's Liquors and Wines, Saul |. Berman, 
propietario. 

Non había ladrillos a man, así que equipámonos con blackjacks que 
consistían en barras de xabón de marfil de bo tamaño dentro de medias de 
esquí longas e fortes. Henry tamén meteu un coitelo de vaina no cinto. 

Aparcamos a unha cuadra e media de Berman's Liquors, á volta da 
esquina. Cando entramos non había clientes na tenda. Un negro estaba 
na caixa rexistradora, coidando a tenda. 

Henry pediulle unha botella de vodka nun estante alto detrás do mostrador. 
Cando se deu a volta deixeino na base da caveira co meu "especial Ivory". 


Deixouse caer silenciosamente ao chan e 
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permaneceu inmóbil. 


Henry baleirou tranquilamente a caixa rexistradora e unha caixa de puros 
debaixo do mostrador que gardaba os billetes máis grandes. Saímos e 
dirixímonos cara ao coche. Conseguimos algo máis de 800 dólares. Fora 
sorprendentemente fácil. 

Tres tendas máis abaixo Henry parou de súpeto e sinalou o cartel da porta: 
"Berman's Deli". Sen dubidar un momento, abriu a porta e entrou. Moitado por 
un impulso repentino e imprudente, seguínlle en vez de tentar detelo. 


O propio Berman estaba detrás do mostrador, detrás. Henry atraeuno 
preguntándolle o prezo dun artigo preto da fachada da tenda que Berman 
non podía ver claramente desde detrás do mostrador. 

Cando me pasou, deixeino na parte de atrás da cabeza o máis forte que 
puiden. Sentín a barra de xabón esnaquizar pola forza do golpe. 

Berman baixou berrando a todo pulmón. Entón comezou a arrastrarse 
rapidamente cara ao fondo da tenda, berrando o suficientemente alto como 
para espertar aos mortos. Estaba completamente nervioso pola raqueta e quedei 
conxelado. 

Pero non Henry. Saltou ás costas de Berman, agarrouno polo pelo e cortoulle 
a gorxa de orella a orella nun movemento rápido. 

O silencio durou aproximadamente un segundo. Entón, unha muller 
gorda e grotesca duns 60 anos -probablemente a muller de Berman- 
saíu cargando do cuarto traseiro axitando un cuchillo para carne e emitindo un 
berro que atravesaba as orellas. 

Henry soltoulle a voar cun gran frasco de encurtidos kosher e marcou un golpe 
directo. Ela baixou nun chorro de encurtidos e vidros rotos. 

Henry entón limpou a caixa rexistradora, buscou outra caixa de puros debaixo 
do mostrador, atopouna e colleu as facturas. 

Saín do meu trance e seguín a Henry pola porta principal mentres a muller 
gorda comezaba a berrar de novo. Henry tivo que collerme do brazo para evitar 
que correse pola beirarrúa. 

Non tardamos uns 15 segundos en camiñar de volta ao coche, pero parecíanos 
máis que 15 minutos. Estaba aterrorizado. Pasou máis dunha hora antes de 
que deixara de tremer e me puxera o suficiente como para falar sen 
tartamudear. Algún terrorista! 
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En total, conseguimos 1426 dólares suficientes para mercar alimentos para 
nós catro durante máis de dous meses. Pero unha cousa decidiuse entón e 
alí: Henry terá que ser quen roube máis tendas de licores. 
Non teño os nervios para iso, aínda que pensara que o estaba facendo ben ata 
que Berman comezou a berrar. 


19 de setembro: mirando cara atrás sobre o que escribín, é difícil crer que 
estas cousas sucedesen realmente. Ata os ataques de armas de hai dous anos, 
a miña vida era tan normal como a de calquera nestes tempos. 


Mesmo despois de que me arrestaron e perdín o meu posto no laboratorio, 
aínda puiden vivir como todos os demais facendo traballos de consultoría 
e traballos especiais para un par de empresas de electrónica desta zona. 
O único fóra do común do meu estilo de vida foi o meu traballo para a 
Organización. 

Agora todo é caótico e incerto. Cando penso no futuro síntome deprimido. É 
imposible saber o que vai pasar, pero é certo que nunca poderei volver 
á vida tranquila e ordenada que tiña antes. 


Parece que o Que estou escribindo é o comezo dun diario. Quizais me axude 
a escribir o que pasou e cales son os meus pensamentos cada día. Quizais 
engade algo de atención ás cousas, algo de orde e me fará máis doado 
manter o control sobre min mesmo e reconciliarme con esta nova forma 
de vida. 

É curioso como desapareceu toda a emoción que sentín a primeira noite aquí. 
O único que sinto agora é receo. Quizais o cambio de escenario de 
mañá mellore as miñas perspectivas. Henry e eu iremos conducindo a 
Pensilvania para buscar as nosas armas, mentres George e Katherine tratan 
de atoparnos un lugar máis axeitado para Vivir. 

Hoxe fixemos os preparativos da nosa viaxe. Orixinalmente, o plan pedía que 
utilizasemos o transporte público ata a pequena cidade de Bellefonte e 
despois percorresemos os últimos seis quilómetros polo bosque ata o noso 
cacho. Agora que temos un coche, porén, usarémolo no seu lugar. 

Pensamos que só necesitamos Uns cinco litros de gasolina, ademais 
da que xa hai no depósito, para facer a viaxe de ida e volta. Ser 
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polo lado seguro, compramos dúas latas de cinco litros de gasolina ao 
operador da flota de taxis de Alexandría, que sempre lle roba parte do seu 
lote. 

A medida que o racionamento aumentou durante os últimos anos, tamén 
O aumentou a pequena corrupción de todo tipo. Supoño que gran parte do 
enxerto a gran escala no goberno que Watergate revelou hai uns anos 
finalmente filtrouse ata o home da rúa. Cando a xente empezou a darse 
conta de que os políticos máis importantes estaban tortos, estaban máis 
inclinados a tentar enganar un pouco ao Sistema eles mesmos. Toda a 
nova burocracia de racionamento acaba de exacerbar a tendencia, 
así como a crecente porcentaxe de non-brancos en todos os niveis da burocracia. 

A Organización foi unha das principais críticas desta corrupción, 
pero agora vexo que nos dá unha vantaxe importante. Se todos 
obedecesen a lei e fixesen todo segundo o libro, sería case imposible que 
existise un grupo clandestino. 


Non só non poderiamos mercar gasolina, senón que outros mil 
obstáculos burocráticos cos que o Sistema cerca cada vez máis a vida 
dos nosos concidadáns serían insuperables para nós. Tal e como está, 
un suborno a un funcionario local aquí ou uns poucos dólares baixo o 
mostrador a un empregado ou secretario alí permitiranos sortear 
moitas das regulacións gobernamentais que doutro xeito nos estragarían. 


Canto máis preto se achegue a moral pública en América á dunha 
república bananeira, máis fácil será para nós operar. Por suposto, con 
todo o mundo tendo a man para pedir un suborno, necesitaremos moito 
diñeiro. 

Mirándoo filosóficamente, non se pode evitar a conclusión de que é a 
corrupción, non a tiranía, a que leva ao derrocamento dos gobernos. 
Un goberno forte e vigoroso, por opresivo que sexa, normalmente non 
debe temer á revolución. Pero un goberno corrupto, ineficiente e 
decadente, mesmo benévolo, sempre está maduro para a revolución. O 
sistema que loitamos é corrupto e opresivo, e debemos agradecer a Deus 
pola corrupción. 

O silencio sobre nós nos xornais é preocupante. O 
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A cousa de Berman o outro día non estaba conectada con nós, por suposto, 
e só selle deu un parágrafo no Post de hoxe. Os roubos deste tipo 
-mesmo onde hai asasinatos implicados- son tan comúns hoxe en día 
que non merecen máis atención que un accidente de tráfico. 

Pero o feito de que o goberno lanzase o pasado mércores unha redada 
masiva de membros da Organización coñecidos e que case todos nós, 
máis de 2.000 persoas, conseguimos escapar dos seus dedos e desaparecer 
da vista, por que non aparece iso nos xornais? Os medios informativos 
colaboran estreitamente coa policía política, claro, pero cal é a súa estratexia 
contra nós? 


Houbo un pequeno artigo da Associated Press nunha páxina de atrás do 
xornal de onte no que se mencionaba a detención de nove "racistas" en 
Chicago e catro en Los Ángeles o mércores. O artigo di que os 13 que foron 
detidos eran membros da mesma organización, evidentemente a 
nosa, pero non se deron máis detalles. Curioso! 

Calan o fracaso da redada para non avergoñar ao goberno? Iso non é 
coma eles. 

Probablemente, estean un pouco paranoicos pola facilidade coa que 
evadimos a redada. Poden temer que unha parte substancial do público 
estea a simpatizar con nós e nos axude, e non queren dicir nada que 
anime aos nosos simpatizantes. 


Temos Que ter coidado de que esta falsa aparencia de "business as 
usual" non nos induza a relaxar a vixilancia. Podemos estar seguros de 
que a policía política está nun programa de choque para atoparnos. Será 
un alivio cando se estableza a rede e poidamos volver recibir informes 


regulares dos nosos informantes sobre o que están facendo os bribons. 


Mentres tanto, a nosa seguridade reside principalmente nas 
nosas aparencias e identidades modificadas. Todos cambiamos o noso 
peiteado e tinguimos ou decoloramos o cabelo. Comecei a usar lentes 
novas con montura pesada en lugar das miñas antigas sen marco, e Katherine 
pasou das súas lentes de contacto ás lentes. Henry sufriu a 
transformación máis radical, afeitando o seu 
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barba e bigote. E todos temos permisos de conducir falsos bastante 
convincentes, aínda que non resistirán se algunha vez se verifican 
contra OS rexistros estatais. 


Sempre que algún de nós teña que facer algo como os roubos da 

semana pasada, Katherine pode facer un traballo de cambio rápido e 

darlle temporalmente unha terceira identidade. Para iso ten perrucas 

e trucos de plástico que encaixan nas fosas nasais e dentro da boca 

e cambian toda a estrutura do rostro dunha persoa, e ata a súa voz. Non 

son cómodos, pero pódense tolerar un par de horas á vez, do mesmo 

xeito que podo prescindir das miñas lentes durante un tempo se é necesario. 
Mañá será un día longo e duro. 
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Capítulo III 


21 de setembro de 1991. Doéenme todos os músculos do corpo. Onte 
pasamos 10 horas camiñando, escavando e levando cargas de armas polo 
bosque. Esta noite trasladamos todas as nosas subministracións do vello 
apartamento ao noso novo escondite. 

Foi onte pouco antes do mediodía cando chegamos ao desvío preto de 
Bellefonte e saímos da estrada. Conducimos o máis preto que puidemos do 
noso caché, pero a antiga estrada mineira que utilizaramos tres anos antes 
estaba bloqueada e intransitable a máis dunha milla do punto onde 
pretendíamos aparcar. O banco por riba da estrada 
derrubouse, e sería preciso unha excavadora para despexar O camiño. 
(Nota para o lector: ao longo dos seus diarios Turner utilizou as chamadas 
"unidades inglesas" de medida, que aínda eran de uso común en 
América do Norte durante os últimos anos da Era Vella. 

Para o lector non familiarizado con estas unidades, unha "milla" era 

1,6 quilómetros, un "galón" era de 3,8 litros, un "pé" era de 0,30 metros, un 
"yarda" era de 0,91 metros, un "inc." era de 2,5 centímetros e unha "libra" pesaba 
0,4 quilogramos. -aproximadamente.) 

A consecuencia foi que fixemos case unha camiñada de dúas millas en 
cada sentido en lugar de menos de media milla. E necesitou tres viaxes de ida 
e volta para levar todo ao coche. Traemos pas, unha corda e un par de 
grandes sacos de correo de lona (cortesía do Servizo Postal dos EUA), 
pero, como se viu, estas ferramentas eran lamentablemente 
inadecuada para a tarefa. 

Camiñar dende o coche ata o caché coas nosas pas sobre os nosos 
ombreiros foi realmente refrescante, despois do longo traxecto desde 
Washington. O día era agradablemente fresco, os bosques do outono eran 
fermosos e o vello camiño de terra, aínda que estaba moi cuberto, 
facilitaba a camiñada a maior parte do camiño. 

Incluso cavar ata a parte superior do bidón de aceite (en realidade un 50- 
bidón químico de galón con tapa extraíble) no que tiñamos selado as 
armas non estaba nada mal. O chan era bastante brando, e 
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Tardamos menos dunha hora en escavar un pozo de cinco metros de profundidade e 
atar a nosa corda ás asas Que foran soldadas á tapa do bidón. 


Entón comezaron os nosos problemas. Os dous tiramos da corda o máis forte que 
puidemos, pero o tambor non se movía nin un centímetro. Era coma se se fixera no 
formigón. 

Aínda que o bidón cheo pesaba case 400 Quilos, dous de nós puidemos baixalo ao 
pozo sen dificultades excesivas hai tres anos. Nese momento, por suposto, había 
varios centímetros de espazo ao redor. Agora a terra asentouse e estaba ben pegada 


ao metal. 


Renunciamos a intentar sacar o bidón do burato e decidimos abrilo onde estaba. Para 
iso tivemos que cavar durante case unha hora máis, ampliando o burato e despexando 
uns centímetros pola parte superior do tambor para poder poñer as mans na banda 
de bloqueo que aseguraba a tapa. Aínda así, tiven que entrar no burato de cabeza, 


con Henry suxeitandome as pernas. 


Aínda que o exterior do tambor fora pintado con asfalto para evitar a corrosión, a panca 
de bloqueo en si estaba completamente oxidada e rompín o único desaparafusador 
que tiñamos intentando soltalo. 
Finalmente, despois de moitos golpes, puiden sacar a panca do tambor co extremo 
dunha pa. Non obstante, coa banda de bloqueo afrouxada, a tapa permaneceu tan firme 
como sempre, ao parecer pegada ao tambor polo revestimento de asfalto que 
tiñamos aplicado. 

Traballar boca abaixo no burato estreito era difícil e esgotador. Non tiñamos 
ningunha ferramenta satisfactoria para encaixar baixo o beizo da tapa e levantala. 
Finalmente, case desesperado, volvín amarrar a corda a unha das asas da tapa. 
Henry e eu demos un tirón forte, e a tapa abriuse! 


Entón só era cuestión de entrar de cabeza no burato de novo, apoiándome cun 
brazo no bordo do tambor, e pasando os fardos de armas coidadosamente envoltos 
por riba do meu corpo para que Henry puidese alcanzalos. Algúns dos paquetes máis 


grandes, e que incluían seis latas de munición seladas 


eran demasiado pesados e demasiado voluminosos para este método e tiñan que ser 
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arrastrado por unha corda. 

Nin que dicir ten que cando tivemos o bidón baleiro estaba completamente caca. 
Doíanme os brazos, as pernas inestables e a roupa empapada de suor. Pero aínda tivemos 
que transportar máis de 300 libras de municións a media milla a través de bosques densos, 


costa arriba ata a estrada, e despois máis dunha milla de volta ao 


coche. 


Cuns cadros de mochilas axeitados para repartir as cargas nas nosas costas, quizais 
fixeramos todo nunha viaxe. Podería terse feito facilmente en dúas viaxes. Pero con só os 
incómodos sacos de correo, que tiñamos que levar nos brazos, facían tres viaxes 


insoportablemente dolorosas. 


Tiñamos que parar cada cen metros máis Ou menos e deixar a carga durante un minuto, e as 
dúas Últimas viaxes fixéronse na escuridade total. 
Anticipando unha operación á luz do día, nin sequera levabamos unha lanterna. Se 
non facemos un mellor traballo na planificación das nosas operacións no futuro, temos uns 


tempos difíciles por diante! 


No camiño de volta a Washington paramos nun pequeno café preto de Hagerstown para 
tomar bocadillos e café. Había unha ducia de persoas no lugar, e as noticias das 11 apenas 
comezaban no televisor detrás do mostrador cando entramos. Era unha emisión 


informativa que nunca esquecerei. 


A gran historia do día foi o que a Organización estivera facendo en Chicago. O Sistema, ao 
parecer, matara a unha das nosas persoas, e á súa vez nós mataramos a tres dos seus e logo 
entablámonos nun tiroteo espectacular -e exitoso- coas autoridades. Case todo o 


telexornal estivo ocupado en relatar estes acontecementos. 


Xa sabiamos polos xornais que nove dos nosos membros foran detidos en Chicago a 
semana pasada e, ao parecer, pasaron un mal momento no cárcere do condado de Cook, 
onde un deles morrera. Era imposible estar seguro do que acontecera exactamente polo que 
dixo o locutor de televisión, pero se o Sistema se comportara fiel para formar, as autoridades 
meteran ao noso pobo individualmente en celas cheas de negros e despois pecharan os ollos e 


Os OÍdos ante o que sucedeu. 


Machine Translated by Google 


Ese foi durante moito tempo a forma extralegal do Sistema de castigar ao 
noso pobo cando non poden fixarlle nada que se "enganche" nos tribunais. É 
un castigo máis espantoso e terrible que calquera cousa que tivo lugar 
nunha cámara de tortura medieval ou nas adegas da KGB. E poden 
saír coa súa, porque os medios de comunicación xeralmente nin 
admiten que isto ocorre. Despois de todo, se intentas convencer ao público 
de que as razas son realmente iguais, como podes admitir que é peor estar 
encerrado nunha cela chea de criminais negros que nunha cela chea 
de brancos? 

De todos os xeitos, o día despois de que o noso home -o locutor dixo que 
se chamaba Carl Hodges, alguén do que non oín falar antes- foi 
asasinado, a Organización de Chicago cumpriu unha promesa que fixera 
hai máis dun ano, no caso de que un dos o noso pobo foi ferido gravemente 
nun cárcere de Chicago. Botaron unha emboscada ao xerife do condado de 
Cook fóra da súa casa e voláronlle a cabeza cunha escopeta. Deixaron unha 
nota pegada ao seu corpo que dicía: "Isto é para Carl Hodges". 

Iso foi o pasado sábado pola noite. O domingo o Sistema estaba en 
armas. O xerife do condado de Cook fora un groso político, un xefe do 
Shabat de primeira fila, e realmente estaban provocando o inferno. 

Aínda que o domingo só transmitiron a noticia á zona de Chicago, alí 
trotaron varios piares da comunidade para denunciar o asasinato e a 
Organización en aparicións especiais en televisión. Un dos portavoces 
era un "conservador responsable" e outro era o xefe da 
comunidade xudía de Chicago. Todos eles cualificaron á Organización 
como unha "banda de fanáticos racistas" e pediron a "todos os de Chicago 
que pensan ben" que cooperen coa policía política na detención dos 
"racistas" que mataran ao sheriff. 


Pois ben, a primeira hora desta mañá o conservador responsable perdeu 
as dúas pernas e sufriu graves feridas internas ao estoupar unha bomba 
conectada ao aceso do seu coche. O portavoz xudeu foi aínda menos 
afortunado. Alguén achegouse a el mentres esperaba un ascensor no 
vestíbulo do seu edificio de oficinas, sacou un hacha de debaixo do abrigo, 
corte a cabeza do bo xudeu dende a coroa ata os omóplatos e 
despois desapareceu entre a multitude das horas punta. O 
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A organización reivindicou inmediatamente a autoría de ambos os feitos. 

Despois diso, realmente tocou o fan. O gobernador de lllinois ordenou ás 
tropas da Garda Nacional que entrasen en Chicago para axudar á policía 
local e aos axentes do FBI a buscar membros da Organización. Milleiros de 
persoas foron detidas hoxe nas rúas de Chicago e pedíronlles que probasen 
a súa identidade. A paranoia do sistema está realmente amosando. 

Esta tarde tres homes foron acurralados nun pequeno edificio de vivendas 
en Cicerón. Todo o bloque estaba rodeado por efectivos, mentres que os 
homes atrapados dispararon coa policía. Os equipos de televisión estaban 
por todas partes, ansiosos por non perder a morte. 

Ao parecer, un dos homes do apartamento tiña un rifle de francotirador, 
porque dous policías negros a máis dunha cuadra de distancia foron 
capturados antes de que se decatase de que os negros estaban sendo 
sinalados como obxectivos e que os policías brancos uniformados non 
estaban a ser disparados. Non obstante, esta inmunidade branca aparentemente 
non se estendeu á policía política de paisano, porque un axente do FBI 
morreu por unha ráfaga de metralleta desde o apartamento cando se expuxo 
momentaneamente a lanzar unha granada lacrimóxena a través dunha fiestra. 

Miramos sen alento como esta acción se mostraba na pantalla da 
televisión, pero o verdadeiro clímax chegou para nós cando o piso foi 
asaltado e atopado baleiro. Unha busca rápida habitación por habitación do 
edificio tampouco conseguiu atopar os pistoleiros. 

A decepción por este resultado era evidente na voz do informador da televisión, 
pero un home sentado ao outro lado do mostrador de nós asubiou e 
aplaudiu cando se anunciou que os "racistas" aparentemente escaparan. A 
camareira sorriu ante isto, e pareceunos claro que, aínda que non había 
ningunha aprobación unánime para as accións da Organización en Chicago, 
tampouco houbo desaprobación unánime. 


Case coma se o Sistema anticipase esta reacción aos 
acontecementos da tarde, a escena informativa cambiou a Washington, onde 
O fiscal xeral dos Estados Unidos convocara unha rolda de prensa especial. O 
fiscal xeral anunciou á nación que o goberno federal estaba a botar todas as 
súas axencias policiais no esforzo de erradicar a Organización. Describiunos 
como "depravados, 
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delincuentes racistas" que estaban motivados unicamente polo odio e que 
querían "desfacer todos os avances cara á verdadeira igualdade" que levaba a 
cabo o Sistema nos últimos anos. 

Todos os cidadáns foron advertidos de estar alerta e de axudar ao goberno a 
romper a "conspiración racista". Calquera persoa que observase calquera 
acción sospeitosa, especialmente por parte dun descoñecido, debía denunciala 


inmediatamente á oficina do FBI máis próxima ou ao Consello de Relacións 
Humanas. 


E entón dixo algo moi indiscreto, que realmente traizoou o preocupado que está o 
Sistema. Afirmou que calquera cidadán que se atope ocultando información sobre 
nós Ou ofrecéndonos calquera comodidade ou axuda "sería tratado con 
severidade". Esas foron as súas propias palabras, o tipo de cousas que se 
podería esperar escoitar na Unión Soviética, pero que soarían duramente na 
maioría dos oídos estadounidenses, a pesar dos mellores esforzos 
propagandísticos dos medios para xustificalo. 

Todos os riscos asumidos pola nosa xente en Chicago foron máis que 
recompensado provocando ao fiscal xeral a tal despiste psicolóxico. 

Este incidente tamén demostra o valor de manter o sistema fóra de equilibrio 

con ataques sorpresa. Se o Sistema mantivera a calma e pensara con máis coidado 
sobre unha resposta ás nosas accións de Chicago, non só evitaría un erro que 

nos traerá centos de novos recrutados, senón que probablemente atoparía un 

xeito de conseguir un apoio público moito máis amplo. pola súa loita 

contra nós. 


O informativo concluíu cun anuncio de que o martes á noite (é dicir, esta 
noite) se emitiría un "especial" dunha hora de duración sobre a "conspiración 
racista". Acabamos de ver aquel "especial", e foi un auténtico traballo de hacha, 
cheo de erros e de pura invención e pouco convincente, todos sentimos. Pero 
unha cousa é certa: o apagón mediático rematou. Chicago deulle á Organización 
O status de celebridade instantánea, e certamente debemos ser o tema 
de conversación número un en todas as partes do país. 


Cando remataron os telexornais de onte á noite, Henry e eu atragantamos o último 
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da nosa comida e tropezou fóra. Estaba cheo de emocións: emoción, 


euforia polo éxito da nosa xente en Chicago, nerviosismo por ser un 

dos obxectivos dunha cacería nacional e desgusto porque ningunha 

das nosas unidades na área de Washington mostrara a iniciativa das nosas 
unidades de Chicago. 

Estaba ansioso por facer algo, e o primeiro que se me ocorreu foi tentar 
facer algún tipo de contacto co compañeiro do café que nos parecera 
comprensivo. Quería coller uns folletos do noso coche e poñer un 
debaixo do limpaparabrisas de todos os vehículos do aparcamento. 


Henry, que sempre mantén a cabeza fría, vetou rotundamente a idea. 
Mentres estabamos sentados no coche, el explicou que era unha tolemia 
arriscarnos a chamar a atención sobre nós mesmos ata que cumprimos a 
nosa misión actual de entregar con seguridade a nosa carga de armas á nosa 
unidade. Ademais, recordoume, sería un incumprimento da disciplina 
da Organización que un membro dunha unidade clandestina se dedicase 
a calquera actividade de contratación directa, por mínima que sexa. Esa 
función quedou relegada ás unidades "xurídicas". 

As unidades subterráneas están formadas por membros que son coñecidos 
autoridades e foron marcados para ser arrestados. A súa función é 


destruír o Sistema a través da acción directa. 


As unidades "legais" consisten en membros que o Sistema actualmente 
non coñece. (De feito, sería imposible demostrar que a maioría deles son 
membros. Nisto tomamos unha páxina do libro dos comunistas.) O seu 
papel é proporcionarnos intelixencia, financiamento, defensa xurídica e 
outros apoios. 


Sempre que un "ilegal" descubra un posible recluta, suponse que entregará 
a información a un "legal", que se achegará ao prospecto e o sonará. 
Tamén se supón que os "legais" se encargan de toda a actividade de 
propaganda de baixo risco, como os folletos. 
En rigor, nin sequera deberiamos ter connosco ningún folleto da 
Organización. 


Agardamos ata que o home que aplaudira a fuxida do noso 
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membros de Chicago saíron e subiron a unha camioneta. Pasamos por el e 
anotamos O seu número de carné mentres saíamos do solar. 

Cando se estableza a rede, a información irá á persoa adecuada para un 
seguimento. 


Cando chegamos ao apartamento, George e Katherine estaban tan 
emocionados como Henry e 1. Tamén viran o telexornal. A pesar dos 
esforzos do día, non puiden durmir máis ca eles, e todos amontoámonos no 
coche, George e Katherine compartindo o asento traseiro con parte da nosa 
carga graxa, e fomos a un coche de noite toda a noite. Poderiamos quedarnos 
no coche e falar alí con seguridade sen espertar sospeitas, e iso foi o que 
fixemos, ata primeira hora da mañá. 


Unha cousa que decidimos foi que nos mudaríamos inmediatamente a un 
novo barrio situado onte George e Katherine. O vello apartamento non era 
satisfactorio. As paredes eran tan finas que tivemos que murmurar uns a 
outros para evitar ser escoitados polos nosos veciños. E estou seguro de 
que o noso horario irregular xa fixo que os veciños especularan sobre o que 
facemos para vivir. Como o sistema advertía a todos para que denunciasen 
descoñecidos de aspecto sospeitoso, volveuse absolutamente perigoso para 
nós permanecer nun lugar con tan pouca privacidade. 


O novo lugar é moito mellor en todos os sentidos, excepto no aluguer. 
Temos todo un edificio para nós. En realidade, é un edificio comercial de 
bloques de cemento que antes albergaba un pequeno taller de máquinas nunha 
única habitación, a modo de garaxe, na planta baixa, con oficinas e un almacén 
no piso de arriba. 

O lugar foi condenado, porque se atopa na beiravía dunha nova vía de 
acceso á autovía que leva catro anos en fase de planificación. Como todos 
os proxectos do goberno nestes días, este tamén está atascado, 
probablemente de forma permanente. Aínda que se está pagando a 
centos de miles de homes para construír novas estradas, en realidade non 
se está construíndo ningunha. Nos últimos cinco anos a maioría das estradas 
do país deterioráronse 
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mal e, aínda que sempre vexa equipos de reparación de pé, nada parece 
arranxar. 

O goberno nin sequera chegou a comprar realmente os terreos que 
condenou para a nova estrada, deixando os propietarios a mans 
da bolsa. Legalmente, o propietario deste edificio non debe 
alugalo, pero evidentemente ten un acordo con alguén no 
concello. A vantaxe para nós é que non hai ningún rexistro oficial da 
ocupación do edificio: non hai números de seguridade social para a 
policía, non hai inspectores de construción do condado ou 
xefes de bombeiros que acudan para comprobar. George só ten que 
levar 600 dólares en efectivo ao propietario unha vez ao mes. 

George pensa que o dono, un vello armenio engurrado e con forte 
acento, está convencido de que pretendemos utilizar o lugar para 
fabricar drogas ilegais ou almacenar bens roubados e non quere saber 
os detalles. Supoño que iso é bo, porque significa que non 
estará espiando. 

O lugar realmente parece un inferno por fóra. Está rodeado por tres 
lados por un valado enferruxado e caído. Os terreos están cheos de 
quentadores de auga descartados, bloques de motores desposuídos e 
lixo oxidado de todas as descricións. A zona de aparcamento de formigón 
a parte frontal está rota e negra con aceite antigo do cárter. 

Hai un enorme cartel na parte dianteira do edificio que se soltou nun 
extremo. Di: "Soldadura e mecanizado, JT 

Smith 8: Sons." Faltan a metade dos cristais das fiestras da planta 
baixa, pero de todos os xeitos todas as fiestras da planta baixa están 
tapiadas por dentro. 

O barrio é unha zona de fabricación lixeira completamente sucia. Ao 
noso lado hai un garaxe e un almacén dunha pequena empresa de 
transportes. Os camións van e veñen a todas horas da noite, o que 
significa que os policías non terán as súas sospeitas se nos ven 
conducindo por esta zona a horas estrañas. 

Entón, decidindo facer o movemento, fixémolo hoxe. Como non había 
electricidade, auga Ou gas no novo local, era O meu traballo resolver os 
problemas de calefacción, iluminación e fontanería mentres os 
demais movían as nosas cousas. 
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Restaurar a auga foi doado, en canto localicei o contador de auga e 
tirei a tapa. Despois de encender a auga arrastrei uns lixos pesados 
sobre a tapa do contador para que ninguén da compañía de augas 
O atopase, por se algunha vez chegaba alguén a buscar. 


O problema eléctrico foi moito máis difícil. Aínda había filas desde o 
edificio ata un poste eléctrico, pero a corrente estaba cortada no contador, 
que estaba nun muro exterior. Tiven que facer un buraco con coidado 
na parede detrás do medidor, desde dentro, e despois conectar puentes 
entre os terminais. Iso levoume a maior parte do día. 


O resto do día ocupábame tapar coidadosamente todas as fendas 
dos taboleiros sobre as fiestras de abaixo e pegar cartóns pesados 
sobre as fiestras de arriba, para que non se puidese ver ningún raio de 
luz do edificio pola noite. 

Aínda non temos calefacción nin instalacións de cociña máis aló do 
fogón que trouxemos do outro lugar. Pero polo menos o John traballa 
agora, e OS nosos cuartos están bastante limpos, aínda que máis ben 
pelados. Podemos seguir durmindo no chan nos nosos sacos de durmir 
durante un tempo, e nos próximos días mercaremos un par de 
quentadores eléctricos e outras comodidades. 
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Capítulo IV 


30 de setembro de 1991. Houbo tanto traballo na última semana que non 
tiven tempo de escribir. O noso plan para configurar a rede era sinxelo e 
directo, pero en realidade facelo requiriu un esforzo estupendo, polo menos 
pola miña parte. As dificultades que tiven que superar subliñáronme 
unha vez máis o feito de que mesmo os plans mellor trazados poden ser 
perigosamente enganosos a menos que incorporasen neles unha gran 
flexibilidade para permitir problemas imprevistos. 


Basicamente, a rede que une todas as unidades da Organización 
depende de dous modos de comunicación: correos humanos e transmisións 
de radio altamente especializadas. Son responsable non só do equipo de 
recepción de radio da nosa propia unidade, senón tamén do mantemento e 
supervisión xeral dos receptores das outras once unidades da área de 
Washington e dos transmisores do Comando de Campo de 
Washington e da Unidade 9. O que realmente desordeu a miña semana. 
foi a decisión de última hora en WFC de equipar a Unidade 2 cun transmisor 
tamén. Tiven que facer o equipamento. 

A forma en que está configurada a rede, todas as comunicacións que 
requiren consulta ou longas sesións informativas ou informes de situación 
realízanse de forma oral e presencial. Agora que a compañía 
telefónica mantén un rexistro informatizado de todas as chamadas locais, así 
como as de longa distancia, e coa policía política vixiando tantas 
conversacións, os teléfonos están descartados para o noso Uso salvo en emerxencias pouco ha 

Por outra banda, as mensaxes de carácter estándar, que poden codificarse 
de xeito sinxelo e breve, adoitan transmitirse por radio. A Organización 
pensou moito na elaboración dun "dicionario" de case 800 mensaxes 
diferentes e estandarizadas, cada unha das cales pode especificarse 
mediante un número de tres díxitos. 

Así, nun momento determinado, o número "2006" podería especificar a 
mensaxe: "A operación programada pola Unidade 6 debe aprazarse 
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ata novo aviso." Unha persoa de cada unidade memorizou todo o dicionario de 
mensaxes e é responsable de saber cal é a codificación numérica actual do 
dicionario en todo momento. Na nosa unidade esa persoa é George. 


En realidade, non é tan difícil como parece. O dicionario de mensaxes está 
organizado dun xeito moi ordenado, e unha vez que se memoriza a súa estrutura 
básica non é demasiado difícil memorizar todo. 

A codificación numérica das mensaxes cámbiase aleatoriamente cada poucos días, 
pero iso non significa que George teña que aprender o dicionario de novo; só 
necesita coñecer a nova designación numérica dunha única mensaxe 

e, a continuación, pode elaborar as designacións para todas as demais na 

súa cabeza. 

A utilización deste sistema de codificación permítenos manter o contacto por radio 
cunha boa seguridade, utilizando equipos extremadamente sinxelos e portátiles. 
Debido a que as nosas transmisións de radio nunca superan un segundo de duración 
e ocorren con moita pouca frecuencia, é probable que a policía política non 
obteña unha solución direccional en ningún transmisor nin poida decodificar 
ningunha mensaxe interceptada. 


Os nosos receptores son aínda máis sinxelos que os nosos transmisores e son 
unha especie de cruce entre un receptor de transmisión de peto transistorizado e 
unha calculadora de peto. Permanecen "encendidos" todo o tempo, e se algún dos 
nosos transmisores da zona emite un pulso numérico coa codificación de 
ton correcta, recollerano e mostrarán e manterán unha lectura numérica, tanto se 
están monitorizados no 
momento Ou non. 

A miña principal contribución á Organización ata o momento foi O 
desenvolvemento deste equipo de comunicacións e, de feito, a fabricación real 
dunha boa parte deste. 

A primeira serie de mensaxes transmitidas polo Washington Field Command 
a todas as unidades desta zona foi o domingo. Deu instrucións para que 
cada unidade enviara o seu home de contacto a un lugar especificado 
numericamente para recibir unha información e entregar un informe da situación 
da unidade. 

Cando George volveu da sesión informativa do domingo, transmitiu O 
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noticias para o resto de nós. O principal é que, aínda que aínda non houbo 
problemas na zona de Washington, a WFC está preocupada polos informes que 
recibiu dos nosos informantes coa policía política. 


O sistema está facendo todo para conseguirnos. Centos de persoas das que 
se sospeita que teñen simpatías pola Organización ou algunha afiliación 
remota connosco foron detidas e interrogadas. 

Entre estes hai varios dos nosos "legais", pero ao parecer as 

autoridades aínda non puideron precisar nada definitivo sobre ningún deles 
e OS interrogatorios non deron pistas reais. 

Aínda así, a reacción do Sistema aos eventos da semana pasada en 
Chicago foi máis estendida e máis enérxica do esperado. 


Unha cousa no Que están a traballar é un sistema informatizado, 
universal e interno de pasaportes. A toda persoa maior de 12 anos de idade 
expediráselle un pasaporte e estará obrigado, baixo a ameaza de penas 
severas, a portalo en todo momento. Calquera axente da policía non só pode 
deter unha persoa na rúa e pedirlle que mostre o seu pasaporte, senón que 
elaboraron un plan para facer que os pasaportes sexan necesarios para 
moitas operacións cotiás, como a compra dun billete de avión, autobús ou 
tren. rexistrarse nun motel ou hotel, e recibir calquera servizo médico nun 
hospital Ou clínica. 

Todos os mostradores de billetes, moteis, consultorios médicos e similares 
estarán equipados con terminais informáticos conectados por liñas telefónicas a 
un enorme banco de datos e centro informático nacional. O número de 
pasaporte codificado magnéticamente dun cliente introducirase habitualmente 
na computadora sempre que compre un billete, pague unha factura Ou se rexistre 
servizo. En caso de producirse algunha irregularidade, acenderase unha luz de 
aviso na comisaría máis próxima, que indicará a localización do 
terminal informático infractor e do desafortunado cliente. 

Levan xa varios anos desenvolvendo este sistema de pasaporte interno e todo 
o traballo en detalle. A única razón pola que non se puxeron en 
funcionamento foron os graznidos dos grupos de liberdades civís, que O 
ven como outro gran paso cara a un estado policial, que, por suposto, é. Pero 
agora o Sistema está seguro de que pode 
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anular a resistencia dos libertarios usándonos como escusa. 
Todo está permitido na loita contra o "racismo"! 

Levará polo menos tres meses instalar os equipos necesarios 
e poñer en funcionamento o sistema, pero están a seguir adiante o máis 
rápido posible, pensando en anuncialo como agardado co 
respaldo total dos medios de comunicación. Posteriormente, o sistema 
irase ampliando paulatinamente, sendo necesarios terminais 
informáticos en todos os establecementos comerciais. Ningunha persoa 
poderá comer nun restaurante, recoller a súa roupa Ou mercar 
alimentos sen que o seu número de pasaporte lea 
magnéticamente un terminal informático situado xunto á caixa rexistradora. 

Cando as cousas cheguen a ese punto, o Sistema realmente terá un 
control moi forte sobre a cidadanía. Co poder das computadoras 
modernas á súa disposición, a policía política poderá identificar a 
calquera persoa en calquera momento e saber exactamente onde 
estivo e o que fixo. Teremos que pensar moito para sortear este 
sistema de pasaportes. 

Polo que nos dixeron os nosos informantes ata agora, non será unha 
simple cuestión de falsificar pasaportes e inventar números falsos. Se 
o ordenador central detecta un número falso, enviarase 
automaticamente un sinal á comisaría máis próxima. O mesmo ocorrerá 
se John Jones, que vive en Spokane e está usando o seu pasaporte 
para mercar alimentos alí, parece que de súpeto está a mercar 
tamén en Dallas. Ou mesmo se, cando o ordenador ten a Bill Smith 
localizado con seguridade nunha bolera de Main Street, 
aparece ao mesmo tempo nun establecemento de limpeza en seco 
ao outro lado da cidade. 

Todo isto é unha perspectiva incrible para nós, algo que foi tecnicamente 
viable durante bastante tempo pero que, ata hai pouco, nunca soñamos 
que o sistema tentaría realmente. 

Unha das noticias que George trouxo da súa sesión informativa foi 
unha convocatoria para que eu fixera unha visita inmediata á Unidade 
2 para resolver un problema técnico que tiñan. Normalmente, nin George 
nin eu coñeceriamos a localización da base da Unidade 2, e se fose 
necesario coñecer a alguén desa unidade a reunión tería lugar. 
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noutro lugar. Este problema requiría que eu fose ao seu escondite, 
e George repetiume as indicacións que lle deron. 


Están en Maryland, a máis de 30 millas de nós, e como tiven que levar 
todas as miñas ferramentas comigo, levei o coche. 

Teñen un lugar agradable, unha gran casa de campo e 
varias dependencias sobre unhas 40 hectáreas de prado e bosque. 
Hai oito membros na súa unidade, algo máis que na maioría, pero ao 
parecer ningún deles sabe un voltio dun amperio nin cal é o extremo 
dun desaparafusador. Iso é inusual, porque se suponía que se tiñan 
que ter coidado ao formar as nosas unidades para distribuír as 
habilidades valiosas de forma sensata. 

A unidade 2 está razoablemente preto doutras dúas unidades, 
pero as tres están inconvenientemente lonxe das outras nove unidades 
da área de Washington, e especialmente da Unidade 9, que era a única 
unidade cun transmisor para contactar con WFC. Por iso, WFC 
decidira darlle á Unidade 2 un transmisor, pero non puideron facelo funcionar. 

O motivo da súa dificultade fíxose evidente en canto me introduciron 
na súa cociña, onde o seu transmisor, unha batería de 
almacenamento do automóbil e algúns cabos de cable estaban 
espallados sobre unha mesa. A pesar das instrucións explícitas que tiña 
preparado para ir con cada transmisor, e a pesar das marcas claramente 
visibles ao carón dos terminais da caixa do transmisor, conseguiran 
conectar a batería ao transmisor coa polaridade incorrecta. 


Suspirei e conseguín que un par dos seus compañeiros me axudasen 
a traer O meu equipo do coche. Primeiro comprobei a súa batería e 
atopei que estaba case completamente descargada. Díxenlles que 
puxesen a batería no cargador mentres miraba o transmisor. Cargador? 
Que cargador, querían saber? Non tiñan un! 

Debido á incerteza da dispoñibilidade de enerxía eléctrica das liñas 
nestes días, todos os nosos equipos de comunicacións funcionan 
con baterías de almacenamento que se cargan a través das liñas. Deste 
xeito non estamos suxeitos aos cortes de luz e cortes de luz que 
se converteron nun fenómeno semanal, se non diario. 
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en anos recentes. 

Do mesmo xeito que ocorre coa maioría das outras instalacións públicas 
deste país, canto máis alto aumentou o prezo da electricidade, menos 
fiable se volveu. En agosto deste ano, por exemplo, o servizo eléctrico 
residencial na área de Washington estivo completamente desactivado durante 
un total medio de catro días, e a tensión reduciuse en máis dun 15 por cento 
para un total medio de 14 días. 

O goberno segue celebrando audiencias e realizando investigacións 
e emitindo informes sobre o problema, pero segue empeorando. Ningún 
dos políticos está disposto a enfrontarse aos problemas reais implicados aquí, 
un dos cales é o desastroso efecto que a política exterior dominada por 
Israel de Washington durante as últimas dúas décadas tivo sobre o 
abastecemento de petróleo estranxeiro de Estados Unidos. 


Mostreilles como conectar a batería ao seu camión para unha carga de 
emerxencia e despois comecei a mirar no transmisor para ver que danos se 
fixeran. Habería que atopar un cargador para a súa batería máis tarde. 


A parte máis crítica do transmisor, a unidade de codificación que xera o 
sinal dixital a partir dun teclado de calculadora de peto, parecía estar ben. 
Estaba protexido por un díodo de danos debido a un erro de polaridade. No 
propio transmisor, porén, explotaran tres transistores. 


Estaba bastante seguro de que WFC tiña polo menos un transmisor de 
reposto máis en stock, pero para descubrir tería que enviarlles unha 
mensaxe. Iso significaba enviar un mensaxeiro á Unidade 9 para transmitir 
unha consulta e despois organizar que alguén de WFC nos entregase o 
transmisor. Dubidei en molestar a WFC, en vista da nosa política de restrinxir 
as transmisións de radio das unidades de campo a mensaxes de certa 
urxencia. 

Dado que a Unidade 2 necesitaba un cargador de batería de todos os xeitos, 
decidín obter os transistores de substitución dunha casa de subministración 
comercial ao mesmo tempo que collín un cargador e instalábaos eu. Localizar 
as pezas que necesitaba resultou máis fácil dicir que facer, e foron pasadas 
as seis da noite cando por fin volvín ao 
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casa de labranza. 


O indicador de combustible do coche indicaba "baleiro" cando entrei na súa 
calzada. Tendo medo a arriscarme a usar a miña tarxeta de racionamento de 
gasolina nunha gasolineira e sen saber onde atopar gasolina do mercado 
negro por alí, tiven que pedirlle á xente da Unidade 2 que me deran uns litros de 
combustible para volver a casa. Ben, señor, non só tiñan un total dun litro no 
seu camión, senón que tampouco sabían onde había gasolina do mercado negro. 


Pregunteime como ía sobrevivir un grupo de persoas tan inepto e sen recursos 
como unha unidade subterránea. Parece que todas eran persoas que a 
Organización decidiu que non serían aptas para actividades guerrilleiras e que se 
agruparan nunha unidade. Catro deles son escritores do departamento de 
publicacións da Organización, que desenvolven o seu traballo na granxa, 
elaborando exemplares para panfletos e dípticos propagandísticos. Os outros 
catro están a actuar só nun papel de apoio, mantendo o local abastecido de 
alimentos e outras necesidades. 


Xa que ninguén da Unidade 2 necesita realmente o transporte de vehículos, 
non se preocuparon moito polo combustible. Finalmente, un deles 
ofreceuse voluntario para saír máis tarde esa noite e extraer un pouco de 
gasolina dun vehículo dunha granxa veciña. Foi por esa época cando tivemos outro 
fallo de enerxía na zona, polo que non podía usar o meu soldador. 

Deixeime para o día. 

Tardei todo o día seguinte e ben entrada a noite de onte para que finalmente o seu 
transmisor funcionara correctamente, por mor de varias dificultades que non tiña 
previsto. Cando por fin se fixo o traballo, ao redor da media noite, suxerín 
que o transmisor fose instalado nun lugar mellor que a cociña, preferiblemente 
no faiado, ou polo menos no segundo andar da casa. 


Atopamos un lugar axeitado e levamos todo arriba. No proceso conseguín soltar 

a batería do meu pé esquerdo. 

Ao principio estaba seguro de que me rompera o pé. Non podía parede: en absoluto. 
O resultado foi que pasei outra noite na casa de labranza. 

A pesar das súas deficiencias, todos na Unidade 2 foron realmente moi 

amables comigo, e agradecían axeitadamente os meus esforzos en 
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no seu nome. 


Como prometera, proporcionáronme combustible roubado para a miña 
viaxe de regreso. Ademais, insistiron en cargar o coche cunha gran 
cantidade de conservas para que a levase de volta, da que parecían ter 
unha oferta ilimitada. Pregunteille de onde o conseguiron, pero a única 
resposta que recibín foi un sorriso e a garantía de que poderían conseguir 
moito máis cando o necesitasen. Quizais teñan máis recursos do 
que pensaba nun principio. 

Eran as 10 da mañá cando volvín ao noso edificio. 

George e Henry estaban os dous fóra, pero Katherine saudoume mentres 
abría a porta do garaxe para que entrara. Preguntoulle se aínda almorzara. 


Díxenlle que comera coa Unidade 2 e que non tiña fame, pero que me 
preocupaba o estado do meu pé, que latexaba dolorosamente e 
se inchara case o dobre do seu tamaño normal. 
Ela axudoume mentres subía cojeando as escaleiras cara á vivenda, e 
logo tróuxome unha gran cunca de auga fría para mollarme o pé. 


A auga fría aliviou o latexado case de inmediato, e recuinteime agradecido 
nas almofadas que Katherine apoiaba detrás de min no sofá. Expliquei 
como me doera o pé, e intercambiamos outras noticias sobre os 
acontecementos dos últimos dous días. 

Os tres levaban todo o día de onte poñendo andeis, facendo pequenas 
reparacións e rematando a limpeza e pintado que nos leva a todos 
ocupados máis dunha semana. Cos mobles que recollemos 
anteriormente para o lugar, realmente comeza a parecer habitable. Unha 
mellora bastante respecto á tenda de máquinas espida, fría e sucia que 
era cando nos mudamos. 

Onte á noite, Katherine informoume, George foi convocado por radio 
para outra reunión cun home de WFC. Entón, esta mañá cedo, el e Henry 
saíron xuntos, dicíndolle só que se irían todo o día. 


Debín durmir uns minutos, e cando espertei estaba só e o meu pediluvio 
xa non estaba frío. Non obstante, o meu pé sentíase moito mellor e O 
inchazo diminuíu notablemente. decidín 
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para ducharse. 


A ducha é un arranxo improvisado só con auga fría que Henry e eu 
instalamos nun gran armario a semana pasada. Fixemos a fontanería 
e puxemos unha UZ, e Katherine cubriu as paredes e o chan cun vinilo 
autoadhesivo para impermeabilizar. O armario abre a habitación que 
George, Henry e eu usamos para durmir. 
Das outras dúas habitacións situadas sobre a tenda, Katherine usa a máis 
pequena para un cuarto, e a outra é unha sala común que tamén serve de 
cociña e zona de comedor. 

Espirín, colleu unha toalla e abrín a porta da ducha. E alí estaba Katherine, 
mollada, espida e encantadora, de pé baixo a lámpada espida e secándose. 
Ela miroume sen sorpresa e non dixo nada. 


Quedei alí un momento e despois, en lugar de pedir desculpas e pechar a 
porta de novo, estendín impulsivamente os brazos a Katherine. 
Vacilante, ela pasou cara min. A natureza levouna 
curso. 

Despois deitamos na cama moito tempo e falamos. Era a primeira vez que 
falaba con Katherine, só. É unha rapaza cariñosa, sensible e moi 
feminina baixo o exterior fresco e profesional que sempre mantivo no seu 
traballo para a Organización. 


Hai catro anos, antes dos ataques con armas, era secretaria dun congresista. 
Ela vivía nun apartamento de Washington con outra moza que tamén 
traballaba en Capitol Hill. Unha noite, cando Katherine volveu a casa do 
traballo, atopou o corpo da súa compañeira de piso tirado nun charco de 
sangue no chan. Fora violada e asasinada por un intruso negro. 


É por iso que Katherine comprou unha pistola e gardauna aínda despois 
de que a Lei Cohen fixera ilegal a posesión de armas. Despois, xunto con 
case un millón máis, foi arrasada nos ataques de armas de 1989. 

Aínda que nunca tivera ningún contacto previo coa Organización, 
coñeceu a George no centro de detención no que ambos estaban detidos 
tras ser arrestados. 

Katherine fora apolítica. Se alguén llo preguntara, durante o 
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tempo que traballaba para o goberno Ou, antes, cando era estudante 
universitaria, probablemente diría que era unha "liberal". 

Pero era liberal só do xeito automático e absurdo que é a maioría 
da xente. Sen pensalo realmente nin tentar analizalo, aceptou 
superficialmente a ideoloxía antinatural que venden os medios de 
comunicación e O goberno. Non tiña nin o fanatismo, nin a culpa nin o auto- 
odio que fai falta para facer un liberal realmente comprometido e a tempo 
completo. 

Despois de que a policía os liberase, George deulle algúns libros sobre 
raza e historia e algunhas publicacións da Organización para ler. Por 
primeira vez na súa vida comezou a pensar seriamente nas importantes 
cuestións raciais, sociais e políticas na raíz dos problemas do día. 


Ela soubo a verdade sobre o engano da "igualdade" do Sistema. Ela 
gañou unha comprensión do papel histórico único dos xudeus como o 
fermento da descomposición de razas e civilizacións. O máis importante 
é que comezou a adquirir un sentido de identidade racial, 
superando toda unha vida de lavado de cerebro destinado a reducila a un 
átomo humano illado nun caos cosmopolita. 

Ela perdera o seu traballo no Congreso como consecuencia da súa 
detención, e uns dous meses despois pasou a traballar para a Organización 
como mecanógrafa no noso departamento de publicacións. É intelixente e 
traballadora, e pronto pasou a ser correctora de probas e despois a 
editora de copias. Escribiu algúns artigos propios para as publicacións da 
Organización, sobre todo explorando os papeis das mulleres no movemento 
e na sociedade en xeral, e o mes pasado foi nomeada editora dunha nova 
publicación trimestral da Organización dirixida especificamente ás mulleres. 

A súa carreira editorial foi agora arquivada, por suposto, polo menos 
temporalmente, e a súa contribución máis útil ao noso esforzo actual é a súa 
notable habilidade para maquillarse e disfrazarse, algo que desenvolveu 
no traballo de teatro afeccionado cando era estudante. 

Aínda que o seu contacto inicial foi con George, Katherine nunca 
estivo involucrada emocionalmente ou sentimentalmente con el. Cando se 
coñeceron, George aínda estaba casado. Máis tarde, despois de que a muller 
de George, que nunca aprobou o seu traballo para a Organización, o abandonara 
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e Katherine uníronse á Organización, ambos estaban demasiado 
ocupados en diferentes departamentos para poder contactar moito. 
George, de feito, cuxo traballo como recaudador de fondos e organizador 
itinerante o mantivo na estrada, non estaba moi preto de Washington. 

É só unha coincidencia que George e Katherine fosen asignados a esta 
unidade xuntos, pero George obviamente sente un interese 
propietario por ela. Aínda que Katherine nunca fixo nin dixo nada para 
apoiar a miña suposición, ata esta mañá dera por feito polo comportamento 
de George con ela que había polo menos unha relación tentativa entre eles. 


Dado que George é nominalmente o noso líder da unidade, ata agora 
manteña baixo control a miña atracción natural por Katherine. Agora teño 
medo de Que a situación se fixo un pouco incómoda. Se George é incapaz 
de axustarse a el, as cousas serán tensas e só pode ser resolta por algúns 
traslados de persoal entre a nosa unidade e outros na zona. 


Polo momento, non obstante, hai outros problemas dos que preocuparse: 
igrandes! Cando por fin George e Henry regresaron esta noite, 
descubrimos o que estiveran facendo todo o día: encerrar a sede nacional 
do FBI no centro da cidade. A nosa unidade encargoulle a tarefa de explotala! 


A orde inicial chegou desde o Comando Revolucionario, e un home foi 
enviado desde o Centro de Comando Oriental á reunión informativa da WFC 
á que George asistiu o domingo para revisar os líderes das unidades locais e 
escoller un para esta tarefa. 

Ao parecer, o Comando Revolucionario decidiu tomar a ofensiva contra 
a policía política antes de que arresten a moitos máis dos nosos "legais" 

Ou Que rematen de configurar o seu sistema de pasaportes 
informatizado. 

George recibiu a palabra despois de que o WFC o convocara para unha 
segunda sesión informativa onte. Na reunión informativa de onte 
tamén estivo un home da Unidade 8. A unidade 8 asistiranos. 

O plan, grosso modo, é o seguinte: a Unidade 8 conseguirá unha gran 
cantidade de explosivos, entre cinco e dez toneladas. A nosa unidade 
secuestrará un camión facendo unha entrega lexítima á sede do FBI, cita 
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nun lugar onde a Unidade 8 estará esperando cos explosivos e cambie de 
carga. Despois entraremos na zona de recepción de mercadorías do 
edificio do FBI, poñeremos o fusible e abandonaremos o camión. 

Mentres a Unidade 8 resolve o problema dos explosivos, temos que resolver 
todos os demais detalles da asignación, incluíndo unha determinación 
dos horarios e procedementos de entrega de mercadorías do FBI. 
Déronnos un prazo de dez días. 


O meu traballo será o deseño e construción do mecanismo de 
a propia bomba. 
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Capítulo V 


3 de outubro de 1991. Estiven dividindo o meu traballo no proxecto 
do FBl con algunha actividade de manitas no noso edificio. Onte á 
noite rematei o noso sistema de alarma perimetral, e hoxe fixen un 
traballo duro e moi sucio no noso túnel de emerxencia. 

A ambos os dous lados e na parte traseira do edificio enterrei unha fila 
de almofadas sensibles á presión, que están conectadas a unha luz e 
un zumbador de alarma no interior. As almofadas son do tipo que adoitan 
instalarse baixo felpudos dentro das tendas para sinalar a chegada 
dun cliente. Constan de tiras metálicas de dous pés de lonxitude seladas 
dentro dunha lámina de plástico flexible e son impermeables. Cubertos 
cunha polgada de terra son indetectables, pero indicaranos se alguén 
pisa o chan por riba deles. 

Este método non se puido utilizar diante do noso edificio, porque case 
todo o terreo alí está cuberto pola calzada de formigón e zona de 
aparcamento. Despois de considerar e rexeitar un detector de ultrasóns 
para a fronte, instalei un feixe fotoeléctrico entre dous postes de valado 
de aceiro a cada lado da zona de formigón. 

Para que a fonte luminosa e a fotocélula fosen imperceptibles, foi 
necesario colocalas no interior do poste da valla por un lado, cun reflector 
moi pequeno e pouco vistoso montado no outro. Tiven que facer varios 
buratos nun poste, e foi necesario un pouco de retoque para que todo 
funcione correctamente. 

Katherine foi unha gran axuda con isto, axustando 
coidadosamente o reflector mentres aliñaba a luz e a fotocélula. Tamén 
foi por suxestión dela que cambiei o sistema de alarma no interior do 
edificio, para que non só nos avise no momento en que un intruso pise 
unha das almofadas sensibles á presión ou interrompa o raio de luz, 
senón que tamén acende un cable eléctrico. reloxo no garaxe. Deste 
xeito, saberemos se alguén estivo preto mentres todos estivemos fóra 


do edificio, e saberemos cando. 
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Ao limpar unha sucia colección de latas de aceite baleiras, trapos graxos e 
varios lixos do pozo de servizo que fora usado para cambiar o aceite e traballar 
debaixo dos automóbiles no garaxe, descubrimos que o pozo de servizo 
abre directamente nun sumidoiro de tormentas a través dun reixa de aceiro 
no chan de formigón. 

Levantando a reixa, descubrimos que é posible arrastrarse ao sumidoiro de 
tormentas, que é un tubo de formigón de catro metros de diámetro. O tubo 
discorre uns 400 metros ata unha gran gabia aberta de drenaxe. No camiño 
hai preto dunha ducia de tubaxes máis pequenas que desembocan no conduto 
principal, ao parecer dos desaugadoiros das rúas. O extremo aberto do 
sumidoiro está protexido por unha reixa de varas de reforzo de media polgada 
colocadas no formigón. 

Hoxe collín unha serra para metales, descendín ata o final do sumidoiro e 
serrei todas as barras de aceiro menos dúas. Isto deixou a reixa 
firmemente colocada pero permitiu, con moito esforzo, dobrala o suficiente 
para arrastrarse. 

Fíxeno e botei unha breve ollada ao redor. O lado da gabia está moi 
cuberto, o que permite unha boa ocultación da estrada próxima. E dende a 
estrada non se pode ver o noso edificio nin ningunha parte da rúa á que dá fronte, 
por mor das estruturas intermedias. Cando volvín entrar no sumidoiro, 
gruñei e estiven ata que volvín dobrar a reixa no seu sitio. 


Desafortunadamente, as persoas Que dirixían o garaxe e o taller de máquinas 
antes de que nos mudásemos deberon verter todo o seu aceite usado no 
sumidoiro durante anos, porque hai uns catro polgadas de lodo negro e groso ao 
longo do fondo do tubo de sumidoiros preto da abertura. do pozo de servizo. 
Cando saín de novo á tenda estaba cuberto coas cousas. 


Henry e George estaban os dous fóra, e Katherine fíxome desnudar e enxugarme 
no pozo de servizo antes de que me deixara subir a ducharme. Ela declarou que 
OS zapatos e a roupa que levaba postos eran unha perda total e tirounos. 


Cada vez que tomo unha ducha con xeo, lamento amargamente que Henry e 
eu non nos tomamos o tempo de engadir auga quente á nosa ducha improvisada. 
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posto. 


6 de outubro. Hoxe rematei o mecanismo de detonación da bomba que usaremos 
contra o edificio do FBI. O mecanismo de disparo en si era bastante sinxelo, pero 
estiven ata onte ata onte, porque non sabía que tipo de explosivos estaríamos 


usando. 


As persoas da Unidade 8 tiñan pensado asaltar un galpón de abastecemento nunha 
das zonas onde se está a ampliar o sistema de metro de Washington, pero ata onte 
non tiveron sorte, e logo non moita. Só puideron roubar dúas caixas de xelatina 
explosiva, e unha nin sequera estaba chea. Menos de 100 libras. 


Pero iso resolveu o meu problema, polo menos. A xelatina explosiva é o 
suficientemente sensible como para ser iniciada por un dos meus detonadores caseiros 
de azida de chumbo, e 100 libras dela serán máis que suficientes para detonar a 
carga principal, cando e se a Unidade 8 atopa máis explosivos, 
independentemente de cales sexan OU como sexan. están envasados. 

Empaquei uns catro quilos de xelatina explosiva nunha lata de puré de mazá baleira, 
cebei, coloquei as baterías e o mecanismo de temporización na parte 
superior da lata e fixen con cables a un pequeno interruptor no extremo dun cable de 
extensión de 2O pés. Cando carguemos o camión con explosivos, a lata irá cara 
atrás, enriba das dúas caixas de xelatina. Teremos que facer pequenos buratos 


nas paredes do remolque e da cabina para pasar o cable de extensión e o 
interruptor á cabina. 


OU George ou Henry -probablemente Henry- conducirán o camión ata a zona de 
recepción de mercadorías dentro do edificio do FBI. Antes de baixar da cabina, 
acenderá o interruptor, iniciando o temporizador. Dez minutos despois 
estalarán os explosivos. Se temos sorte, ese será o fin do edificio do FBI e do novo 
complexo informático do goberno de tres mil millóns de dólares para o seu 
sistema interno de pasaportes. 

Hai seis Ou sete anos, cando comezaron a soltar "globos de proba" para ver cal 
sería a reacción pública ante o novo sistema de pasaportes, dicíase que o seu 
principal obxectivo sería detectar os estranxeiros ilegais, para poder ser expulsados. 
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Aínda que algúns cidadáns desconfiaban axeitadamente de todo o esquema, a 
maioría tragou a explicación do goberno de por que eran necesarios os pasaportes. 
Así, moitos afiliados sindicais, que vían aos estranxeiros ilegais como unha ameaza para 
O seu traballo durante unha época de alto desemprego, pensaron que era 
unha boa idea, mentres que os liberais en xeral opuxéronse porque soaba "racista" -os 
estranxeiros ilegais sendo practicamente todos non- Branco. Máis tarde, cando o 
goberno concedeu a cidadanía automática a todos os que conseguiran cruzar 
furtivamente a fronteira mexicana e permanecer no país durante dous anos, a 
oposición liberal evaporouse, salvo un núcleo duro de libertarios que aínda desconfiaban. 


Con todo, foi deprimente fácil para o Sistema enganar e manipular ao pobo americano, 
xa sexan os relativamente inxenuos "conservadores" ou os "liberais" malcriados e 
pseudo-sofisticados. 

Mesmo os libertarios, inherentemente hostís a todo o goberno, serán intimidados para 
que sigan cando Gran Irmán anuncie que o novo sistema de pasaportes é necesario 
para atopar e erradicar aos "racistas". 


é dicir, nós. 


Se a liberdade do pobo americano fose o Único en xogo, a existencia da 
Organización dificilmente estaría xustificada. 
Os estadounidenses perderon o seu dereito a ser libres. A escravitude é o estado 
xusto e axeitado para un pobo que creceu tan suave, autocomplaciente, descoidado, 
crédulo e confuso como nós. 

Efectivamente, xa somos escravos. Permitimos que unha minoría alieníxena e 
diabólicamente intelixente poña cadeas nas nosas almas e nas nosas mentes. 
Estas cadeas espirituais son unha marca máis verdadeira de escravitude que as 
cadeas de ferro que aínda están por vir. 

Por que non nos rebelamos hai 35 anos, cando nos quitaron as nosas escolas e 
comezaron a convertelas en selvas mestizas? Por que non os botamos a todos 
do país hai 50 anos, en lugar de deixar que nos usasen como carne de canón na súa 


guerra para subxugar a Europa? 


Máis concretamente, por que non nos levantamos hai tres anos, cando comezaron 
a Quitarnos as armas? Por que non nos levantamos 
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furia xusta e arrastrar a estes alieníxenas arrogantes ás rúas e cortarlles a 
gorxa entón? Por que non as asamos nas fogueiras en todas as esquinas das 
rúas de América? Por que non puxemos fin definitivamente a este clan 
desagradable e eternamente prexudicial, esta peste dos sumidoiros de 
Oriente, en vez de deixarnos desarmados mansamente? 


A resposta é doada. Rebelámonos se todo o que se nos impuxo nos últimos 
50 anos se tentara dunha vez. Pero porque as cadeas que nos unen forxáronse 
imperceptiblemente, elo a elo, sometemos. 


A adición dun único e novo elo á cadea nunca foi suficiente para que puxeramos 
moito ruído. Sempre pareceu máis doado -e máis seguro- acompañar. E canto 
máis avanzabamos, máis doado era dar un paso máis. 


Unha cousa Que os historiadores terán que decidir -se algún home da nosa raza 
sobrevive para escribir unha historia desta época- é a importancia relativa da 
deliberación e da inadvertencia para converternos dunha sociedade de homes 
libres nun rabaño de gando humano. 

É dicir, 4podemos culpar xustamente do que nos aconteceu enteiramente á 
subversión deliberada, levada a cabo a través da propaganda insidiosa dos 
medios de comunicación controlados, as escolas, as igrexas e o goberno? 

Ou debemos botarlle unha gran parte da culpa á decadencia inadvertida, 
ao estilo de vida espiritualmente debilitante no que se permitiu caer o pobo 
occidental no século XX? 


Probablemente as dúas cousas están entrelazadas, e será difícil culpar a 
calquera das causas por separado. O lavado de cerebro fixo que a decadencia 
fose máis aceptable para nós, e a decadencia fíxonos menos resistentes ao 
lavado de cerebro. En calquera caso, agora estamos demasiado preto das 
árbores para ver o contorno do bosque con moita claridade. 

Pero unha cousa Que está bastante clara é que está en xogo moito máis 
que a nosa liberdade. Se a Organización falla agora no seu cometido, 
todo se perderá: a nosa historia, o noso patrimonio, todo o sangue e os 
sacrificios e o esforzo ascendente de incontables miles de anos. O inimigo co 
que loitamos ten a plena intención de destruír a base racial 
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nosa existencia. 


Ningunha escusa para o noso fracaso terá ningún significado, pois só haberá 
unha horda de zombies indiferentes e mulatos para escoitalo. 
Non haberá homes brancos que se lembren de nós, nin para culparnos da 


nosa debilidade nin para perdoar a nosa tolemia. 


Se fallamos, o gran Experimento de Deus chegará ao Seu fin, e este 
planeta volverá, como fixo millóns de anos atrás, moverse polo éter 
desprovisto de home superior. 


11 de outubro. Mañá é o día! A pesar do fracaso da Unidade 8 para atopar 
tantos explosivos como queiramos, seguimos adiante coa operación do FBI. 


A decisión final sobre isto chegou a última hora da tarde nunha conferencia 


na sede da Unidade 8. Henry e eu estivemos alí, así como un oficial do 
Estado Maior do Comando Revolucionario, un indicio da urxencia coa que 
a dirección da Organización considera esta operación. 


Normalmente o persoal do Comando Revolucionario non se involucra 
nas accións da unidade a nivel operativo. Recibimos ordes operativas 
do Comando de Campo de Washington e reportamos ao mesmo, con 
representantes do Centro de Comando Oriental que participan 
ocasionalmente en conferencias cando se deben decidir asuntos de especial 
importancia. Só dúas veces asistín a reunións con alguén do Comando 
Revolucionario, as dúas veces para tomar decisións básicas sobre os 
equipos de comunicación da Organización, que eu estaba a 
deseñar. E iso, por suposto, foi antes de que pasáramos á clandestinidade. 


Así que a presenza do Major Williams (un pseudónimo, creo) na nosa 
reunión desta tarde causounos unha forte impresión a todos. Pedíronme 
asistir porque son o responsable do bo funcionamento da bomba. 

Henry estivo alí porque o entregará. 


E o motivo da reunión foi a falla da Unidade 8 para obter o que eu e Ed 
Sanders estimamos que é a cantidade mínima de 
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explosivos necesarios para facer un traballo completo. Ed é o experto en 
artillería da Unidade 8 e, curiosamente, un antigo axente especial do FBI que 
está familiarizado coa estrutura e a disposición do edificio do FBI. 
Con todo o coidado que puidemos, calculamos que deberíamos ter polo 
menos 10.000 libras de TNT ou un explosivo equivalente para destruír unha parte 
substancial do edificio e destruír o novo centro de computación no subsoto. 
Para estar seguros, pedimos 20.000 libras. Pola contra, o que temos é un 
pouco menos de 5.000 libras, e case todo iso é fertilizante de nitrato de 
amonio, que é moito menos efectivo que o TNT para o noso propósito. 


Despois dos dous casos iniciais de explosión de xelatina, a Unidade 8 puido 
recoller 400 quilos de dinamita doutro galpón de construción do metro. Non 
obstante, renunciamos á esperanza de reunir a cantidade necesaria de explosivos 
deste xeito. Aínda que no metro úsanse grandes cantidades de explosivos 
todos os días, almacénanse en pequenos lotes e o acceso é moi difícil. Dous 
das persoas da Unidade 8 tiveron unha chamada cercana cando pasaron a 
dinamita. 

O xoves pasado, coa nosa data límite para completar o traballo, tres homes da 
Unidade 8 realizaron unha redada nocturna nun almacén de produtos 
agrícolas preto de Fredericksburg, a unhas 50 millas ao sur de aquí. Non atoparon 
explosivos, como tal, pero atoparon algo de nitrato de amonio, que limparon: 
corenta e catro de 100 libras. bolsas de cousas. 

Sensibilizado con aceite e ben confinado, fai un eficaz axente de voadura, 
onde o obxectivo é simplemente mover unha cantidade de sucidade ou rocha. 
Pero o noso plan orixinal para a bomba pedía que fose esencialmente 
sen límites e que fose capaz de atravesar dous niveis. 
de chan de formigón armado ao tempo que produce unha onda expansiva ao 
aire libre o suficientemente poderosa como para derrubar a fachada dun 
edificio macizo e de forte construción. 

Finalmente, hai dous días, a Unidade 8 púxose a facer o que debería ter feito 
ao principio. Os mesmos tres compañeiros que conseguiran o nitrato de amonio 
dirixíronse a Maryland co seu camión para roubar un arsenal militar. Deduzo do 
que di Ed Sanders que temos un legal por dentro que poderá axudar. 


Pero, dende esta tarde, non se ten noticia deles, e 
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O Comando Revolucionario non está disposto a esperar máis. Os pros e os contras 
de seguir adiante co que temos agora son os seguintes: 

O Sistema preséntanos moito ao seguir arrestando aos nosos xurídicos, dos que 
depende en gran medida a Organización para o seu financiamento. 
Se se corta a subministración de fondos dos nosos xurídicos, as nosas unidades 
subterráneas veranse obrigadas a recorrer ao roubo a gran escala para manterse. 


Así, o Comando Revolucionario considera esencial atacar o Sistema de 
inmediato cun golpe que non só interrompa a redada do FBI dos nosos legais, polo 
menos temporalmente, senón que tamén elevará a moral en toda a Organización 
ao avergoñar ao Sistema e demostrar a nosa capacidade de actuar. . Polo que 
dixo Williams, deduzo que estes dous obxectivos volvéronse aínda máis urxentes 
que o obxectivo orixinal de eliminar o banco de ordenadores. 


Por outra banda, se asestamos un golpe que non faga un dano real á policía 
secreta do Sistema, non só non podemos conseguir estes novos obxectivos 
senón Que, ao advertir ao inimigo das nosas intencións e tácticas, tamén o 
dificultamos moito. para chegar aos ordenadores máis tarde. Este foi o punto de 
vista expresado por Henry, cuxo gran don é a súa capacidade para manter 
sempre a cabeza fría e non 


distraerse dos obxectivos futuros por dificultades inmediatas. Pero tamén é un bo 
soldado e está totalmente disposto a levar adiante a súa parte da acción de mañá, 
a pesar da súa sensación de que debemos aguantar ata ter a certeza de que 
podemos facer un traballo a fondo. 

Creo que a xente do Comando Revolucionario tamén entende o perigo dunha 
acción precipitada e prematura. Pero deben ter en conta moitos factores que 
non podemos. Williams está claramente convencido de que é imperativo botar 
unha chave de mono aos engrenaxes do FBI inmediatamente, se non, aplastaránnos 
como unha apisonadora. Así, a maior parte da nosa discusión desta tarde 
centrouse na estreita cuestión de canto dano podemos facer coa nosa cantidade 
actual de explosivos. 


Se, de acordo co noso plan orixinal, conducimos un camión ata a entrada principal 
de mercadorías do edificio do FBI e o explotamos no transporte de mercadorías... 
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zona de recepción, a explosión terá lugar nun amplo patio central, 

rodeado por todos os lados de pesada fábrica e aberto ao ceo enriba. Ed 

e eu coincidimos en que coa actual cantidade de explosivos non poderemos 
causar ningún dano estrutural realmente grave nesas condicións. 


Podemos facer estragos en todos os despachos con fiestras que se 
abren no patio, pero non podemos esperar derrubar a fachada interior do 
edificio nin atravesar o subsoto onde están os ordenadores. Varios 
centos de persoas morrerán, pero probablemente a máquina siga 
funcionando. 


Sanders suplicou durante un Ou dous días máis para que a súa unidade 
atopase máis explosivos, pero o seu caso viuse debilitado por non atopar o 
que necesitaba nos últimos 12 días. Con case cen dos nosos avogados 
arrestados todos os días, non podemos arriscarnos a esperar nin sequera 
outros dous días, dixo Williams, a menos que esteamos seguros de 
que eses dous días nos traerán o que necesitamos. 

O que finalmente decidimos é tentar introducir a nosa bomba 
directamente no soto do primeiro nivel, que tamén ten unha entrada de 
mercadorías na rúa 10, xunto á entrada principal de mercadorías. Se 
detonamos a nosa bomba no soto debaixo do patio, o confinamento faraa 
substancialmente máis eficaz. Case seguro que colapsará o chan do 
soto no subsoto, enterrando os ordenadores. Ademais, destruirá a 
maioría, se non a todos 
equipos de comunicacións e potencia para o edificio, xa que se atopan nos 
sotos. A gran incógnita é se provocará o suficiente dano estrutural ao 
edificio como para facelo inhabitable durante un período prolongado. Sen 
un plano detallado do edificio e un equipo de arquitectos e enxeñeiros civís 
simplemente non podemos responder a esa pregunta. 


O inconveniente de ir para o soto é que alí se realizan relativamente 
poucas entregas de mercadorías e a entrada adoita estar pechada. 
Henry está disposto a chocar o camión directamente pola porta, se é 
necesario. 

Que así sexa. Mañá pola noite saberemos moito máis que hoxe. 
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Capítulo VI 


13 de outubro de 1991. Ás 9:15 da mañá de onte estalou a nosa bomba no edificio 
da sede nacional do FBI. As nosas preocupacións polo tamaño relativamente 
pequeno da bomba non tiñan fundamento; o dano é inmenso. Certamente 
interrompemos unha parte importante das operacións da sede do FBI durante polo 
menos as próximas semanas, e parece que tamén conseguimos o noso obxectivo 
de destruír o seu novo complexo informático. 


O meu día de traballo comezou un pouco antes das cinco en punto de onte, cando 
comecei a axudar a Ed Sanders a mesturar o aceite de calefacción co fertilizante 
de nitrato de amonio no garaxe da Unidade 8. Colocamos as bolsas de 00 libras 
de punta unha a unha e fixemos un pequeno burato na parte superior cun 
desaparafusador, o suficientemente grande como para introducir o extremo dun 
funil. Mentres eu suxeitaba a bolsa e o funil, Ed botaba un litro de aceite. 

A continuación, botamos un gran cadrado de cinta adhesiva sobre o burato, e xirei 
a bolsa de punta a punta para mesturar o contido mentres Ed enchía a súa lata de 
aceite desde a liña de alimentación ata o seu forno de aceite. Tardamos case tres 
horas en facer Os 44 sacos, e o traballo cansoume moito. 

Mentres tanto, George e Henry estaban fóra roubando un camión. Con só dúas 
toneladas e media de explosivos non necesitabamos un gran tractor-remolque, polo 
que decidimos coller un camión de reparto dunha empresa de material de oficina. 
Só seguiron o camión que querían no noso coche ata Que parou para facer unha 
entrega. Cando o condutor, un negro, abriu a parte traseira do camión e 
entrou, Henry saltou detrás del e enviouno rápida e silenciosamente co seu 
coitelo. 


Entón George seguiu no coche mentres Henry conducía o camión ata O garaxe. 
Eles retrocedéronse cando Ed e eu estabamos rematando o noso traballo. 
Están seguros de que ninguén na rúa notou nada. 

Tardamos outra media hora en descargar preto dunha tonelada de papel 
mimeográfico e material de oficina misceláneo do camión e despois 
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empaquetar coidadosamente as nosas caixas de dinamita e bolsas 
de fertilizante sensibilizado no lugar. Finalmente, pasei o cable e 
pasei do detonador por unha fenda da zona de carga ata a cabina do 
camión. Deixamos o corpo do condutor na parte traseira do camión. 

George e eu dirixímonos ao edificio do FBI no coche, con Henry 
seguindo no camión. Pretendemos estacionar preto das entradas de 
mercadorías da rúa 1O e vixiar ata que se abría a porta de carga do nivel 
do soto para outro camión, mentres Henry agardaba co "noso" camión a 
dúas cuadras de distancia. Despois dábamoslle un sinal por walkie- 
talkie. 

Mentres pasamos polo edificio, vimos que a entrada do soto estaba 
aberta e que non se vía ninguén. Fixémoslle sinal a Henry e seguimos 
por outras sete ou oito cuadras, ata que atopamos un bo lugar para 
aparcar. Entón comezamos a camiñar para atrás lentamente, vixiando os 
nosos reloxos. 

Aínda estabamos a dúas cuadras cando o pavimento estremecía 
violentamente baixo os nosos pés. Un instante despois a onda 
expansiva alcanzounos, un "ka-whoomp" ensordecedor, seguido 
dun enorme ruxido e estrepitoso, acentuado polo ruído agudo de 
cristais esnaquizados ao noso redor. 


Os escaparates de vidro da tenda ao noso lado e outras ducias que 
puidemos ver pola rúa quedaron esnaquizados. Unha relucente e mortal 
choiva de anacos de vidro continuou caendo na rúa desde os pisos 
superiores dos edificios próximos durante uns segundos, mentres unha 
columna de fume negro azabache disparou directamente ao ceo por 
diante de nós. 

Percorrimos os dous últimos bloques e quedamos consternados ao 
ver O Que, a primeira vista, parecía ser unha sede do FBI totalmente 
intacta, excepto, por suposto, que a maioría das fiestras estaban 
desaparecidas. Dirixímonos cara ás entradas de mercadorías da rúa 10 
polas que pasaramos uns minutos antes. Desde a rampla que conducía 
ao soto saía fume denso e asfixiante, e estaba fóra de cuestión tentar 
entrar alí. 
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Decenas de persoas corrían pola entrada de mercadorías ao patio 
central, algunhas entrando e outras saíndo. Moitos estaban sangrando 
abundantemente por cortes, e todos tiñan expresións de conmoción 
Ou de incredulidade aturdida nos seus rostros. George e máis eu 
respiramos fondo e corremos pola entrada. Ninguén nos desafiou nin 
sequera nos deu unha segunda ollada. 


A escena no patio foi unha de devastación total. Toda a ala do 
edificio da avenida Pennsylvania, como puidemos ver entón, derrubouse, en 
parte no patio do centro do edificio e en parte na avenida Pennsylvania. 
Un enorme buraco bocexábase na beirarrúa do patio xusto máis aló dos 
cascallos de cachotería derruída, e desde este burato ascendía a 
maior parte da columna de fume negro. 


Camións e automóbiles envorcados, mobles de oficina esnaquizados e 
cascallos de edificios estaban esparcidos de forma salvaxe, e tamén o 
estaban os corpos dun número sorprendentemente grande de vítimas. 
Sobre todo colgaba a capa de fume negro, queimándonos os ollos e os 
pulmóns e reducindo a brillante mañá á penumbra. 


Demos uns pasos ao patio para poder valorar mellor os danos que 
causaramos. Tivemos que vadear por un mar de papel ata a cintura, que 
se derramara dun enorme revolto de arquivos á nosa dereita, 
quizais un milleiro deles. Parecía que se deslizaran en masa no patio 
desde un dos pisos superiores da á derruída, e agora había un montón 
enredado de armarios esnaquizados e esnaquizados de 20 pés de altura e 
de 80 a 100 pés de lonxitude intercalados cos seus contidos vertidos. 
espallouse máis aló do montón ata que a maior parte do patio quedou 
cuberto de papel. 


Mentres quedábamos boquiabiertos cunha mestura de horror 
e euforia pola devastación, a cabeza de Henry apareceu de súpeto a 
poucos metros de distancia. Estaba saíndo dunha fenda na montaña 
de arquivos esnaquizados. Os dous quedamos sorprendidos ao velo, xa 
que se supón que saíu da zona en canto estacionou o camión e despois esperou 
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para que o recollemos no punto de encontro. 


Explicou axiña que todo fora tan ben no 
soto que decidira esperar na zona para a explosión. Acendera o interruptor 
do temporizador do detonador mentres conducía o camión pola rampla ata 
o edificio, de modo que non podía haber ningunha posibilidade de que 
puidese xurdir dificultades que o fixeran cambiar de opinión. Pero non 
xurdiron dificultades. Non recibiu ningún desafío, só unha onda casual dun 
garda negro, mentres entrou no soto. 
Outros dous camións estaban descargando nunha plataforma de carga, 
pero Henry pasou por diante deles, parando o seu camión tan preto do centro 
da á avenida Pennsylvania do edificio como puido xulgar. 


Tiña un conxunto de documentos de entrega conectados para entregar a 
quen o interrogase, pero ninguén o fixo. Pasou por diante do garda negro 
desatento, volveu subir pola rampla e saíu á rúa. 

Esperou xunto a unha cabina telefónica pública a unha cuadra de distancia 
ata un minuto antes da explosión, despois chamou á redacción do 
Washington Post. A súa breve mensaxe foi: "Hai tres semanas, vostede e 
OS seus mataron a Carl Hodges en Chicago. Agora estamos a axustar a 
conta cos seus amigos da policía política. En breve axustaremos a conta con 
vostede e todos os demais traidores. A América branca vivirá. |" 

Iso debería axitar a súa gaiola o suficiente para provocar algúns bos 
titulares e editoriais! 

Henry devolveranos ao edificio do FBI por menos dun minuto, pero 
aproveitou ese minuto. Sinalou uns cantos rizos de fume máis claro e grisáceo 
que comezaban a saír da maraña de arquivadores esnaquizados dos 
que acababa de saír, e logo botou un rápido sorriso mentres deixaba caer 
o chisqueiro de novo no peto. Henry é un exército dun só home. 


Cando nos viramos para marchar, escoitei un xemido e baixei a vista para ver 
unha rapaza duns 2O anos, medio debaixo dunha porta de aceiro e outros restos. 
O seu fermoso rostro estaba manchado e raspado, e parecía estar só 
medio consciente. Levantei a porta dela e vin aquela perna 
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estaba engurrada debaixo dela, moi rota, e o sangue brotaba dunha 
profunda corte na súa coxa. 


Quiteille rapidamente o cinto de tea do seu vestido e useino para facer 
un torniquete. O fluxo de sangue diminuíu un pouco, pero non o suficiente. 
A continuación, arrinqueille unha parte do vestido e dobreino nunha 
compresa, que suxeitei contra o corte da súa perna mentres George 
quitaba os cordóns dos zapatos e utilizaba para atar a compresa no seu lugar. 
Tan suavemente como puidemos George e eu colliuna para levala ata a 
beirarrúa. Ela xemou forte mentres a súa perna rota se endereitaba. 

A moza parecía non ter feridas graves, excepto a súa perna, e probablemente 
sairá ben. Non é así para moitos outros, porén. Cando me inclinei para 
deter o sangrado da nena decateime por primeira vez dos xemidos e berros 
doutras decenas de feridos no patio. A menos de vinte metros de 
distancia, outra muller xacía inmóbil, o rostro cuberto de sangue e unha 
ferida enorme no costado da cabeza, unha visión horrible que aínda podo 
ver con vivacidade cada vez que pecho os ollos. 


Segundo a última estimación publicada, preto de 700 persoas 
morreron na explosión ou morreron posteriormente nos restos. 
Estímase que hai 150 persoas que se atopaban no subsoto no momento da 
explosión e cuxos corpos non foron recuperados. 


Poden pasar máis de dúas semanas antes de que se limpen suficientes 
cascallos para permitir o acceso total a ese nivel do edificio, segundo 
o reporteiro de televisión. Ese informe e outros que escoitamos onte e 
hoxe fan practicamente certo que os novos bancos de ordenadores do 
subsoto quedaron totalmente destruídos ou moi danados. 


Durante todo o día de onte e a maior parte de hoxe vimos a cobertura 
televisiva dos equipos de rescate que sacaban do edificio os mortos e feridos. 
É unha gran carga de responsabilidade para nós, xa que a maioría das 
vítimas da nosa bomba eran só peóns que xa non estaban 
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comprometidos coa filosofía enferma ou cos obxectivos racialmente destrutivos 
do Sistema do que somos. 

Pero non hai xeito de destruír o Sistema sen ferir a moitos miles de persoas 
inocentes, de ningún xeito. É un cancro moi arraigado na nosa carne. E se 
non destruímos o Sistema antes de que nos destrúa a nós -se non 
eliminamos este cancro da nosa carne viva- a nosa raza enteira morrerá. 


Xa repasamos isto antes, e todos estamos completamente convencidos 
de que o Que fixemos está xustificado, pero aínda é moi difícil ver a nosa propia 
xente sufrindo tan intensamente polos nosos actos. É porque os estadounidenses 
non están dispostos a tomar decisións desagradables durante tantos anos que 
agora estamos obrigados a tomar decisións que son realmente severas. 


E non é esa unha clave para todo o problema? A corrupción do noso pobo pola 
praga xudeu-liberal-democrática-igualitaria que nos aflixe maniféstase máis 
claramente na nosa mansedumbre, na nosa falta de vontade para recoñecer as 
realidades máis duras da vida, que en calquera outra cousa. 


O liberalismo é unha visión do mundo esencialmente feminina e sumisa. 
Quizais un adxectivo mellor que o feminino sexa infantil. É a visión do mundo dos 
homes que non teñen a dureza moral, a forza espiritual para levantarse e facer 
un combate Único coa vida, que non poden axustarse á realidade de que o 
mundo non é un viveiro enorme, rosa e azul e acolchado. no que os leóns se 
deitan cos cordeiros e todos viven felices para sempre. 


Tampouco os homes espiritualmente sans da nosa raza deberían querer 
sequera que o mundo fose así, se puidese ser así. Esa é unha visión estranxeira, 
esencialmente oriental, da vida, a visión do mundo dos escravos máis que dos 
homes libres de Occidente. 

Pero impregnou toda a nosa sociedade. Mesmo aqueles que non aceptan 
conscientemente as doutrinas liberais foron corrompidos por elas. Década 
tras década o problema da raza en América empeorou. Pero a maioría 
dos que querían unha solución, que querían preservar unha América Branca, 
nunca foron capaces de romper a coraxe para mirar as solucións obvias á 
cara. 
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Todo o que tiñan que facer os liberais e Os xudeus era comezar a 
berrar sobre "inhumanidade" ou "inxustiza" ou "xenocidio", e a maioría dos 
nosos Que estiveran a bater polos bordos dunha solución, puxéronse como 
coellos asustados. Debido a que nunca houbo unha forma de resolver o 
problema da raza que fose "xusto para todos ou que todos os interesados 
puidesen ser persuadidos educadamente para que aceptasen sen 
ningún tipo de alboroto ou desagradable, seguiron intentando evadilo, 
esperando que desaparecese por si só. E o mesmo aconteceu co problema 
xudeu e o problema da inmigración e o problema da superpoboación e O 
problema da euxenesia e mil problemas relacionados. 


Si, a incapacidade para afrontar a realidade e tomar decisións difíciles, ese 
é o síntoma salientable da enfermidade liberal. Sempre intentando 
evitar un desagradable menor agora, para que despois un desagradable 
maior se faga ineludible, evadíndose sempre de calquera responsabilidade 
cara ao futuro, así funciona a mente liberal. 

Con todo, cada vez que a cámara de televisión enfoca o cadáver 
lamentable e mutilado dunha pobre rapaza -ou incluso un axente do FBI- 
que é sacado dos escombros, o meu estómago atópase en nós e non podo 
respirar. É unha tarefa terrible e terrible que temos diante. 

E xa está claro que os medios controlados pretenden convencer 
á cidadanía de que o que estamos a facer é terrible. Están facendo 
fincapé deliberadamente no sufrimento que causamos intercalando 
primeiros planos sangrientos das vítimas con entrevistas chorosas cos 
seus familiares. 

Os entrevistadores fan preguntas principais como: "Que tipo de bestas 
inhumanas cres que poderían facerlle algo así á túa filla?" Claramente 
tomaron a decisión de retratar o bombardeo do edificio do FBI como a 
atrocidade do século. 

E, efectivamente, é un acto dunha magnitude sen precedentes. Todos 
os atentados, incendios e asasinatos realizados pola esquerda neste país 
foron bastante pequenos en comparación. 

Pero que diferenza de actitude dos medios de noticias Lembro 
unha longa serie de actos de terror marxistas hai 20O anos, durante a 
guerra de Vietnam. Varios edificios gobernamentais foron 
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queimados ou dinamitados, e varios espectadores inocentes foron asasinados, 
pero a prensa sempre presentou cousas como actos idealistas de "protesta". 


Había unha banda de negros armados e revolucionarios que se chamaban 
"Panteras Negras". Cada vez que tiñan un tiroteo coa policía, a prensa e a xente 
da televisión tiñan as súas entrevistas chorosas coas familias dos membros 
da banda negra que foron asasinados, non coas viúvas dos policías. E cando 
unha negra que pertencía ao Partido Comunista axudou a planificar un tiroteo 
na sala e mesmo proporcionou a escopeta coa Que foi asasinado Un XUÍZ, a 
prensa formou unha sección de vítores no seu xuízo e intentou facer dela un 
heroe popular. 


Ben, como Henry advertiu onte ao Washington Post, pronto comezaremos a 
resolver esa conta. Algún día teremos neste país unha prensa 


verdadeiramente americana, pero antes haberá que cortarlle a gorxa a moitos 
editores. 


16 de outubro. Estou de volta cos meus vellos amigos da Unidade 2. Estas 
palabras están escribindo a luz da lanterna no lugar que fixaron no desván do 
seu hórreo para Katherine e para min. Un pouco frío e primitivo, pero polo menos 
temos total privacidade. Esta é a primeira vez que pasamos unha noite enteira 
xuntos sós. 

En realidade, non viñemos aquí para brincar no feno, senón para coller unha 
carga de municións. Os compañeiros da Unidade 8 que foron enviados aquí 
a semana pasada para atopar explosivos para o traballo do FBI foron polo menos 
parcialmente exitosos: non conseguiron moito explosivos a granel, e 
chegaron demasiado tarde co que conseguiron, e case se mataron, pero 
conseguiron unha gran bolsa de artefactos diversos para a Organización. 


Non me dixeron todos os detalles, pero puideron introducir un camión de 2 
1/2 toneladas no campo de probas de Aberdeen, a unhas 25 millas de aquí, 
cargalo con municións e sacalo de novo, coa axuda. dunha das nosas persoas 
por dentro. Desafortunadamente, foron sorprendidos no acto de asaltar un 
búnker de almacenamento e tiveron que disparar 
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a súa saída. No proceso un deles resultou ferido moi grave. 


Conseguiron eludir aos seus perseguidores e chegar ata a granxa da 
Unidade 2, fóra de Baltimore, e desde entón estiveron escondidos aquí. O 
home que recibiu un disparo case morreu por conmoción e perda de sangue, 
pero ningún órgano importante sufriu danos e agora parece Que vai saír, aínda 
que aínda está demasiado débil para ser movido. 


Os outros dous estiveron ocupados traballando no seu camión, que está 
aparcado xusto debaixo de nós. Repintárono e fixeron outros cambios, polo que 
non será recoñecible cando finalmente volvan a Washington nel. 


Non obstante, non levarán consigo a maior parte das súas municións. A maior 
parte almacenarase aquí e empregarase para abastecer as unidades de toda 
a zona. O comando de campo de Washington está a deixar que a nosa unidade 
teña a primeira selección deste material. 

Hai bastante variedade. Probablemente o máis valioso sexan 30 casos de 
granadas de fragmentación, é dicir, 750 granadas de man. Levaremos dous 
casos Connosco. 

Despois hai preto de 100 minas terrestres de varios tipos e tamaños - 
útil para facer trampas. Escolleremos dous ou tres destes. 


E hai fusibles e potenciadores en abundancia. Casos de fusibles para 
bombas, minas, granadas, etc. E oito bobinas de cordón detonante. E un caso 
de granadas de termita. E moitas outras dificultades. 


E ata hai unha bomba de propósito xeral de 500 libras. Fixeron tal traqueteo 
intentando subir iso ao camión que un garda escoitounos. Pero levámolo de 
volta connosco. Está cheo de preto de 250 libras de tritonal, unha mestura 
de TNT e po de aluminio, e podemos derretilo fóra da carcasa da bomba e 
usalo para bombas máis pequenas. 

Katherine e eu estamos moi felices de poder facer esta viaxe xuntos, pero 
as circunstancias son preocupantes. George pediu primeiro a Henry e a min 
que fósemos, pero Katherine opúxose. Ela queixouse diso 
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aínda non lle dera a oportunidade de participar nas actividades da nosa unidade 
e, de feito, case non estivo fóra dos nosos dous escondites durante o último 
mes. Ela non tiña intención, dixo, de non ser máis que cociñeira e 
empregada de fogar para o resto de nós. 

Todos estivemos un pouco de tensión despois do gran atentado, e 
Katherine atopouse con un pouco estridente, case como unha fibra de muller. 
(Nota para o lector: "Womenrs lib" foi unha forma de psicose masiva que 
estalou durante as tres últimas décadas da Era Vella. 
As mulleres afectadas por el negaron a súa feminidade e insistiron en que eran 
"persoas", non "mulleres". Esta aberración foi promovida e alentada polo 
Sistema como un medio para dividir a nosa raza contra si mesma.) George 
protestou acaloradamente que non estaba sendo discriminada, que as súas 
habilidades de maquillaxe e disfraz foran particularmente valiosas 
para a nosa unidade e Que asignou tarefas unicamente en función de como 
pensaba que podíamos funcionar de forma máis eficaz. 

TTratei de suavizar as cousas suxerindo que quizais sería mellor que un home 
e unha muller conducisen un coche cargado de contrabando que dous 
homes. A policía estivo detindo moitos coches ao azar na zona de Washington 
para procuras nos últimos días. 


Henry estivo de acordo coa miña suxestión, e George aceptou de mala gana. 
Temo, con todo, que sospeite que polo menos parte do motivo do arrebato 
de Katherine é que prefería estar comigo antes que quedarse só un día con el. 


Non mostramos a nosa relación, pero non é probable que nin Henry nin 
George non adiviñesen agora que Katherine e eu somos amantes. Iso crea 
unha situación bastante incómoda para todos nós. Completamente á marxe do 
feito de que George e Henry son ambos homes sans e Katherine é a única muller 
entre nós é o problema da disciplina organizativa. 


A Organización fixo bonificacións para as parellas casadas nas que tanto o 
home como a muller son membros dunha unidade, xa que os maridos teñen 
poder de veto sobre as ordes que lles dean ás súas esposas. Pero, con esa 
excepción, as mulleres están sometidas á mesma disciplina que os homes e, 
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a pesar da informalidade que prevalece en case todas as unidades, 
calquera infracción da disciplina organizativa é un asunto 
extremadamente grave. 
Katherine e máis eu falamos disto e, do mesmo xeito que non 
estamos dispostos a considerar a nosa crecente relación como 
puramente sexual, sen obrigacións, tampouco estamos inclinados a formalizar aínda. 
Por unha banda, aínda temos moito que aprender uns sobre os outros. 
Por outra banda, cada un de nós temos un compromiso 
primordial coa Organización e coa nosa unidade, e non debemos facer nada 
á lixeira que poida infrinxir ese compromiso. 
Con todo, teremos que resolver as cousas dun xeito Ou doutro moi 
pronto. 
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Capítulo VII 


23 de outubro de 1991. Esta mañá é a miña primeira oportunidade de escribir 
desde que Katherine e eu collemos as municións en Maryland a semana pasada. 
A nosa unidade levou a cabo tres misións nos últimos seis días. 

En conxunto, a Organización é responsable de máis de 200 incidentes 
distintos en diferentes partes do país, segundo as noticias. Agora estamos 
realmente no medio dunha guerra de guerrillas. 

O pasado luns pola noite, Henry, George e eu asaltamos o Washington Post. 

Foi algo rápido, que requiriu pouca preparación, aínda que discutimos uns minutos 
antes sobre como se debería facer. 


Henry estaba por ir detrás do persoal, pero acabamos destrozando unha das 
súas prensas. A idea de Henry era que os tres entraramos á forza na redacción 
e nas redaccións do sexto piso do edificio do Washington Post e mataras a 
tantas persoas como puidésemos con granadas de fragmentación e 
metralladoras. Se golpeamos pouco antes da súa data límite das 19:30, 
atraparíamos a case todos. 


George descartou esa manobra por ser demasiado arriscada para ser realizada 
sen unha planificación detallada. Centos de persoas traballan no edificio do 
Washington Post, e os sons das granadas e os disparos no sexto piso 
probablemente farían que moitos deles pululen nas escaleiras e no vestíbulo. 

Se intentamos baixar nos ascensores, alguén podería tirar do interruptor principal 
e quedariamos atrapados. 


Por outra banda, a sala de prensa do Post é visible a través dunha gran ventá 
de vidro desde o vestíbulo. Entón, montei unha bomba improvisada pegando 
unha granada de man a unha pequena mina antitanque. Todo pesaba uns 
seis Quilos e era bastante incómodo, pero podía lanzarse a uns 50 pés como unha 
granada de gran tamaño. 

Aparcamos nunha rúa a uns 100 metros da entrada principal do Correo. En canto 
George desarmaba o garda, Henry detonou 
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un enorme burato na fiestra da sala de prensa coa súa escopeta cortada. 
Entón tirei o alfinete do artefacto da mina de granadas que tiña armado e 
coloqueino nos rolos da prensa máis próxima, que estaba a ser enchapada 
para a carreira nocturna. 

Agachamos detrás do parapeto de fábrica mentres a bomba estoupou, e 
entón Henry e eu botamos apresuradamente media ducia de 
granadas de termita á sala de prensa. Estabamos todos de volta antes 
de que ninguén saíra á beirarrúa, así que ninguén viu o noso coche. 
Katherine, por suposto, fixera a súa maxia habitual coas nosas caras. 


Á mañá seguinte, o Post apareceu nas rúas unha hora máis tarde do 
habitual, e os subscritores domésticos perderon os seus xornais 
por completo, xa que se saltaron as primeiras edicións, pero o Post, polo 
demais, aparentemente non estaba peor para o desgaste. Danamos 
substancialmente só unha prensa coa nosa bomba e afumamos un pouco 
coas nosas granadas incendiarias, unha das cales incendiaba un barril 
de tinta, pero o Post non perdera practicamente nada da súa 
capacidade para espallar as súas mentiras e veleno como resultado. dos nosos esforzos. 

Estabamos bastante disgustados por este resultado. Quedou claro para 
nós que asumiramos un risco moi desproporcionado con respecto a 
calquera vantaxe que se puidese esperar razoablemente. 

Resolvemos que, no futuro, non acometeremos ningunha misión 
por iniciativa propia ata que avaliemos coidadosamente o seu obxectivo e 
nos convenzamos de que paga a pena arriscar. Non podemos 
permitirnos o luxo de atacar o Sistema simplemente por golpear, ou 
converterémonos como un exército de mosquitos que intentan morder un 
elefante ata matar. Cada golpe debe ser coidadosamente calculado para o seu efecto. 

A idea de Henry de atacar a redacción do Post e a editorial de fices 
parece moito mellor en retrospectiva. Deberiamos esperar uns días para 
elaborar un plan sólido que realmente paralizara o Post, en lugar de 
precipitarnos na nosa incursión a medias contra as súas prensas. O único 
que realmente conseguimos facer foi poñer o Post en garda e facer que 
as futuras incursións sexan moito máis perigosas. 

Non obstante, redimímonos un pouco a mañá despois da redada. 
Supondo que a redacción gastara a maior parte do 
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noite nos seus despachos escribindo un novo exemplar sobre os 
acontecementos da noite e, polo tanto, estaría na casa durmindo ata tarde, 
decidimos facerlle unha visita a un deles. 

Despois de mirar o xornal, decidimos co editor da páxina editorial, que 
escribira un editorial especialmente vicioso contra nós. 

As súas palabras chorreando odio talmúdico. Os racistas como nós, dixo, 
non merecen consideración da policía nin de ningún cidadán decente. 
Deberíamos ser abatidos á vista como cans tolos. Todo un contraste coa súa 
solicitude habitual polos violadores e asasinos negros e as súas diatribas 
contra a "brutalidade policial" e a "exageración"! 

Dado que o seu editorial era unha incitación ao asasinato, só nos pareceu 
oportuno que se lle dea probar o seu propio remedio. 

Henry e eu tomamos un autobús no centro da cidade e despois 
acendíamos un taxi cun condutor negro. Cando paramos na calzada 
do editor en Silver Spring, o Black estaba no maleteiro morto. 

Esperei no taxi mentres Henry chamaba ao timbre e díxolle á muller que 
respondeu que estaba a entregar un paquete do Correo e que necesitaba un 
recibo asinado. Cando o editor de ollos adormecidos apareceu á porta no 
seu albornoz uns momentos despois, Henry literalmente fíxolle a metade con 
dous golpes da escopeta cortada que levaba debaixo da chaqueta. 


O mércores os catro (Katherine conducía o coche) destruímos 
por completo o transmisor de televisión máis poderoso da zona de 
Washington. Aquel era peludo, e houbo momentos nos que non pensaba 
que nos iamos escapar. 

Aínda non está claro que efecto está a ter toda a nosa actividade no 
público en xeral. Na súa maior parte só están a facer os seus asuntos 
como sempre o fixeron. 

Houbo efectos, porén. As Gardas Nacionais dunha ducia de estados foron 
convocadas para reforzar as forzas policiais locais, e agora hai grandes 
detalles de garda estacionados fóra de todos os edificios gobernamentais 
en Washington, os principais medios de comunicación de varias cidades 
e as casas de centos de funcionarios do goberno. 


Dentro dunha semana, sospeito que cada congresista, cada federal 


Machine Translated by Google 


XUÍZ, e todos os burócratas federales desde o nivel de subsecretario en 
adiante terán asignado un gardacostas permanente. 

Todos OS sacos de area, metralladoras e uniformes caqui que se 
comezan a ver en todas partes en Washington non poden evitar aumentar 
a conciencia do público, aínda que estou seguro de que a situación é 
moito menos dramática en lowa que aquí. 

A nosa maior dificultade é que o público nos ve e todo o que facemos só 
a través dos medios. Somos capaces de facernos o suficientemente 
molesto que os medios non poden permitirse o luxo de ignorarnos ou 
menosprezarnos, e por iso están a usar a táctica contraria de inundar 
o público con distorsións, medias verdades e mentiras sobre nós. 
Durante as dúas últimas semanas están dando un asado sen 
parar, tentando convencer a todos de que somos a encarnación do mal, 
unha ameaza para todo o decente, nobre e valioso. 

Desataron todo o poder dos medios de comunicación sobre nós; non só 
o tratamento habitual de noticias tendenciosas, senón longos artigos 
de "fondo" nos suplementos dominicals, completos con 
fotografías falsas de reunións e actividades da Organización, discusións 
de "expertos" en programas de televisión, jtodo! Algunhas das historias 
que inventaron sobre nós son realmente incribles, pero temo que o 
público estadounidense é o suficientemente crédulo como para crelas. 

O que está a suceder agora lembra a campaña mediática contra 
Hitler e os alemáns na década de 1940: historias sobre Hitler voando 
en rabia e masticando alfombras, falsos plans alemáns para a invasión de 
América, bebés que foron esfollados vivos para fabricar pantallas de 
lámpadas e, a continuación xabón, nenas secuestradas e enviadas a 
"granxas de crianza" nazis. Os xudeus convenceron ao pobo 
americano de que aquelas historias eran certas, e o resultado foi a 
Segunda Guerra Mundial, con millóns dos mellores da nosa raza 
asasinados -por nós- e toda Europa oriental e central convertida nun 
enorme campo de prisioneiros comunistas. 

Agora parece que o Sistema volveu tomar a decisión deliberada de 
crear un estado de histeria bélica no público representándonos como 
unha ameaza aínda maior do que realmente somos. Somos OS novos 
alemáns, e o país está sendo liquidado 
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psicoloxicamente para lambernos. 

Así, o Sistema está a cooperar máis plenamente do que poderiamos imaxinar para 
espertar a conciencia pública da nosa loita. 
O que resulta desconcertante é a miña forte sospeita de que os niveis máis altos 
do Sistema non están tan preocupados pola nosa ameaza para eles e están a usarnos 
cínicamente como escusa para levar a cabo certos programas propios, como o 
pasaporte interno. programa. 


A nosa unidade foi asignada a tarefa xeral, xusto despois do bombardeo 
do FBI, de combater os medios nesta área mediante accións directas, do mesmo xeito 
que a outras unidades se lles asignou outras armas do Sistema como obxectivos. 
Pero está claro que non podemos gañar só coa acción directa; hai demasiados deles e 
moi poucos de nós. Debemos convencer a unha parte substancial do pobo americano 
de que o que estamos facendo é necesario e adecuado. 


Esta última é unha tarefa de propaganda, e ata agora non tivemos moito éxito. As 
unidades 2 e 6 son as principais responsables da propaganda na zona de Washington, 
e entendo que a xente da Unidade 6 esparexeu toneladas de folletos nas rúas; Henry 
colleu un dunha beirarrúa no centro onte. Temo que os folletos por si só non poidan 
avanzar moito contra os medios de comunicación do Sistema. 


O noso esforzo de propaganda máis espectacular aquí produciuse o pasado 
mércores e acabou nunha gran traxedia. O mesmo día que a nosa unidade 
explotou a estación de televisión, tres homes da Unidade 6 apoderáronse dunha 
emisora de radio e comezaron a emitir un chamamento para que o público se 
sumase á loita da Organización para esnaquizar o Sistema. 

Gravaran previamente a súa mensaxe en cinta, e atraparon as portas 
da estación, despois de bloquear toda a estación. 
empregados nun armario de subministracións. Pretendían fuxir mentres se emitía a 
cinta, coa esperanza de que a policía pensase que aínda estaban dentro e asediase 
o lugar con gases lacrimóxenos, dándolles así media hora ou máis de aire. 


Pero a policía chegou antes do previsto e asaltou a estación case de inmediato, 
atrapando aos nosos homes dentro. Dous morreron a tiros na pelexa posterior, e 
non se espera que o faga o terceiro 
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vivir. A mensaxe da Organización estivo no aire durante menos de 10 
minutos. 

Esas foron as primeiras vítimas que sufrimos aquí, pero case acabaron 
coa Unidade 6. Os seus superviventes, dúas mulleres e un home, 
mudáronse ao noso lugar temporalmente. Cun dos seus membros en 
mans da policía, tiveron que abandonar inmediatamente a 
súa propia sede, claro está. 

Con ela perdemos unha das dúas imprentas da Organización na zona 
de Washington, aínda que puidemos limpar a maioría dos seus 
materiais de impresión e equipos máis lixeiros. E gañamos a súa 
camioneta, que será moi útil se quedan aquí. 


28 de outubro. Onte á noite tiven que facer o máis desagradable que 
me chamaron dende que entrei na Organización hai catro anos. 
Participei na execución dun amotinado. 

Harry Powell era o líder da Unidade 5. A semana pasada, cando o 
Washington Fielda Command deu á súa unidade o encargo de asasinar 
a dous dos defensores máis desagradables e francos da mestura racial 
nesta área: un sacerdote e un rabino, coautores dunha petición moi 
difundida ao Congreso que solicitaba vantaxes fiscais especiais para os 
mestizos. parellas marnadas - Powell rexeitou o encargo. Enviou unha 
mensaxe de volta a WFC dicindo que se oponía a un maior uso da 
violencia e que a súa unidade non participaría en ningún acto de 
terrorismo. 

Inmediatamente foi detido, e onte foi citado un representante de 
cada unidade baixo a WFC, incluída a Unidade S, para xulgalo. A 
unidade 10 non puido enviar a ninguén, polo que 11 membros -oito 
homes e tres mulleres- reuníronse cun oficial de WFC no almacén do 
soto dunha tenda de agasallos propiedade dun dos nosos "legais". Eu 
era O representante da Unidade |. 

O oficial de WFC declarou o caso contra Powell moi brevemente. 

O representante da Unidade 5 confirmou entón os feitos: Powell non só 
se negara a obedecer a orde de asasinato, senón que tamén instruíu 
aos membros da súa unidade para que non obedecesen. 
Afortunadamente, non se deixaran subvertir por el. 
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Powell tivo entón a oportunidade de falar no seu nome. Fíxoo durante 
máis de dúas horas, interrompido ocasionalmente por unha pregunta 
dun de nós. O que dixo realmente me estremeceu, pero estou seguro de que 
nos facilitou a nosa decisión a todos. 

Harry Powell era, en esencia, un "conservador responsable". O feito de 
que non só fose membro da Organización senón que se convertera nun 
líder de unidade reflicte máis na Organización que nel. A súa queixa básica 
era Que todos os nosos actos de terror contra o Sistema non facían máis 
que empeorar as cousas ao "provocar" ao Sistema a adoptar medidas 
cada vez máis represivas. 

Ben, claro, todos o entendemos! Ou, polo menos, pensei que todos o 
entendiamos. Ao parecer, Powell non o fixo. É dicir, non entendeu 
que un dos grandes propósitos do terror político, sempre e en todas 
partes, é obrigar ás autoridades a tomar represalias e a facerse máis 
represivas, alienando así a unha parte da poboación e xerando simpatía 
polos terroristas. E a outra finalidade é crear malestar destruíndo a 
sensación de seguridade da poboación e a súa crenza na invencibilidade 
do goberno. 


Mentres Powell seguía falando, quedou cada vez máis claro que era un 
conservador, non un revolucionario. Falou como se todo o propósito da 
Organización fose forzar o Sistema a instituír certas reformas, en lugar de 
destruír o Sistema, raíz e rama, e construír algo radical e fundamentalmente 
diferente no seu lugar. 


Opoñíase ao Sistema porque gravaba demasiado o seu negocio. (El tiña 
unha ferretería antes de que nos obrigaran á clandestinidade.) Opoñíase 
á permisividade do Sistema cos negros, porque o crime e os disturbios 
eran malos para os negocios. Opoñíase ao decomiso de armas de fogo 
por parte do Sistema, porque consideraba que necesitaba unha arma por 
seguridade persoal. As súas foron as motivacións dun libertario, 

o tipo de individuo egocéntrico que ve o mal básico do goberno como 
unha limitación á libre empresa. 


Alguén preguntoulle se esquecera o que era 
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A organización repetiu unha e outra vez, a saber, que a nosa loita é 
asegurar o futuro da nosa raza, e que a cuestión da liberdade individual 
está subordinada a ese único e esmagador propósito. A súa réplica 

foi que as tácticas violentas da Organización non están a beneficiar 

nin á nosa raza nin á liberdade individual. 

Esta resposta demostrou de novo que realmente non entendía o que 
estamos tentando facer. A súa aprobación inicial do uso da forza contra 
o Sistema baseouse na suposición inxenua de que, por Deus, imos 
amosar a eses cabróns! Cando o Sistema, en lugar de dar marcha 
atrás, comezou a apretar os parafusos aínda máis rápido, decidiu que a 
nosa política de terrorismo é contraproducente. 

Simplemente non podía aceptar o feito de que o camiño cara ao 
noso obxectivo non pode ser un retroceso do noso rumbo a algunha 
etapa anterior da nosa historia, senón que debe ser unha superación 
do presente e un avance cara ao futuro, sendo nós elixindo a dirección. 
en lugar do Sistema. Ata que non arrinquemos o temón do seu agarre 
e tiremos o Sistema pola borda, a nave do Estado seguirá o seu 
perigoso camiño. Non haberá parada, nin volta atrás. 

Como xa estamos entre rochas e bancos, seguro que nos rasparemos 
bastante antes de atopar unha navegación clara. 

Quizais tiña razón en que a nosa táctica está equivocada; a reacción 
da xente acabará por responder a esa pregunta. Pero toda a súa actitude, 
toda a súa orientación era incorrecta. Mentres escoitaba a Powell 
lembreime do escritor de finais do século XIX, Brooks Adams, e da súa 
división da raza humana en dúas clases: o home espiritual e O 
económico. Powell era o epítome do home económico. 

As ideoloxías, os fins últimos, a contradición fundamental entre a 
visión do mundo do Sistema e a nosa, todas estas cousas non tiñan 
ningún significado para el. Consideraba a filosofía da Organización 
como un papel de mosca ideolóxico destinado a atrapar reclutas para nós. 
El viu a nosa loita contra o Sistema como unha competición polo poder 
e nada máis. Se non puidésemos azoutalos, deberíamos tentar 
obrigalos a comprometernos. 

Pregunteime cantos outros da Organización pensaban como Powell, e 
estremecín. Tamén nos vimos obrigados a medrar 
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rapidamente. Non houbo tempo suficiente para desenvolver en todo 

O noso pobo a actitude esencialmente relixiosa cara ao noso propósito e 
as nosas doutrinas que evitarían o incidente de Powell descartándoo 
cedo. 


Polo que foi, non tiñamos opción real para decidir o destino de Powell. 
Non só había que considerar a súa desobediencia, senón tamén o feito 
de que se revelara fundamentalmente pouco fiable. Que un de nós, e 
un líder da unidade, falase abertamente con outros membros de 
tentar atopar un xeito de comprometer co Sistema, coa guerra que 
acaba de comezar... Só había unha forma de tratar con tal situación. 


Os oito membros masculinos presentes tiraron palliñas, e tres de 

nós, incluído eu, acabamos no pelotón de execución. Cando Powell 

se decatou de que o ían matar, intentou facer un descanso. 

Atámoslle as mans e os pés, e despois tivemos que amordazalo 

cando comezou a berrar. Levámolo a unha zona boscosa fóra da 

estrada a unhas 10 millas ao sur de Washington, disparámoslle e enterrámolo. 
Volvín pouco despois da media noite, pero aínda non puiden durmir. 

Estou moi, moi deprimido. 
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Capítulo VIII 


4 de novembro de 1991. Esta noite outra vez sopa e pan, e nada diso. O 
noso diñeiro case desapareceu e aínda non houbo nada de WFC. 
Se o noso soldo non chega nos próximos días, teremos que recorrer de 
novo ao roubo a man armada, unha perspectiva desagradable. 


A unidade 2 aínda ten o que parece ser un abastecemento ilimitado de 
alimentos, e xa estaríamos moi peor se non nos deran ese coche cargado 
de conservas hai un mes, sobre todo porque agora temos sete bocas 
para alimentar. . Pero é demasiado perigoso conducir ata Maryland para o 
noso abastecemento de alimentos. As posibilidades son demasiado 
grandes de toparse cun bloqueo policial. 

Esa é a consecuencia máis notable -e para o público debe ser, con 
diferenza, a máis irritante- da nosa campaña de terror ata a data. As viaxes 
en automóbil privado convertéronse, polo menos, na zona de Washington, 
nun pesadelo, con enormes atascos por todas partes provocados polos 
controis policiais. Nos últimos días esta actividade policial aumentou 
notablemente, e parece que seguirá sendo unha característica habitual 
da vida nun futuro próximo. 

Ata agora, con todo, non pararon a peóns, ciclistas Ou 
autobuses. Aínda podemos desprazarnos, aínda que menos 
cómodo que antes. 

Vaia, aí van as luces de novo. Esta é a segunda vez que esta noite 
temos que romper as velas. Ata este ano, as peores escasezas de 
enerxía producíronse no verán, pero xa estamos en novembro e 
seguimos atrapados coa redución "temporal" do 15 por cento de 
tensión que impuxeron en xullo. Incluso este perpetuo "apagón" non nos 
está a salvar dun número crecente de cortes involuntarios. 


Non obstante, é obvio que alguén se está beneficiando da escaseza de 
enerxía. Cando Katherine tivo a sorte de atopar unhas velas nunha das 
tendas de comestibles a semana pasada, tivo que pagar S1,50 cada unha 
por elas. O prezo dos farois de queroseno e gasolina saíu 
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vista, pero as ferreterías nunca teñen ningún deles en stock de todos os 
xeitos. Cando teña tempo libre, verei que podo improvisar nesa dirección. 


Estivemos mantendo a presión contra o Sistema durante a semana pasada con 
moitas actividades unipersonales e de baixo risco. Houbo aproximadamente 40 
ataques con granadas contra edificios federais e instalacións de medios en 
Washington, por exemplo, e a nosa unidade é responsable de 11 deles. 


Dado que agora é practicamente imposible entrar en calquera edificio federal 
excepto nunha oficina de correos sen un rexistro completo do corpo, tivemos 
que ser enxeñosos. Nunha ocasión Henry simplemente tirou do pasador dunha 
granada de fragmentación e despois esvarouna entre dúas caixas de 
cartón nun gran palé de mercadorías que agardaba fóra da porta de carga do 
Washington Post, encaixándoo de xeito que a panca de seguridade quedase 
no seu lugar polos cartóns. . Non agardou, pero as noticias confirmaron máis 
tarde que houbo unha explosión no interior do edificio do Post que matou a un 
empregado e feriu gravemente a outros tres. 

A maioría das veces, porén, usamos lanzagranadas improvisados a partir de 
escopetas. Dannos un alcance máximo de máis de 150 iardas, pero a granada 
sempre explota antes, a non ser que se modifique o elemento de retardo. Todo 
O que se necesita para usalos de forma eficaz é un lugar de ocultación a uns 100 
metros do obxectivo. 

Disparamos desde o asento traseiro dun automóbil en movemento, desde 
a fiestra do baño dun edificio adxacente e, pola noite, desde un parche de 
arbustos nun pequeno parque fronte ao edificio obxectivo. Con sorte pódese 
golpear unha fiestra e provocar unha explosión dentro dunha oficina ou un 
corredor. Pero mesmo cando a granada rebota nunha parede exterior, a 
explosión rompe fiestras e a metralla fai que a xente salte. 


Se o mantemos o tempo suficiente, probablemente poidamos 
obrigar ao goberno a pechar todas as fiestras dos edificios federais, o que sen 
dúbida axudará a concienciar aos traballadores federais. Pero está claro que non 
podemos manter este tipo de actividade indefinidamente. 
Perdemos onte a un dos nosos mellores activistas -Roger Greene, da 
Unidade 8- e estamos obrigados a perder máis a medida que pasa o tempo. O Sistema 
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debe inevitablemente gañar calquera tipo de guerra de desgaste, tendo en 
conta a vantaxe numérica que teñen sobre nós. 

Xa falamos deste problema entre nós moitas veces, e sempre volvemos ao 
mesmo escollo: unha actitude revolucionaria é practicamente 
inexistente en América, fóra da Organización, e todas as nosas actividades ata 
o momento non parecen ter cambiado. este feito. As masas de xente 
certamente non están namoradas do Sistema; de feito, Os seus Queixumes 
aumentaron constantemente durante os últimos seis Ou sete anos a 
medida que se deterioraron as condicións de vida, pero aínda están 
demasiado cómodos e compracentes para asumir a idea de revolta. . 


Ademais disto, está a enorme desvantaxe que padecemos de ter o 
Sistema controlando a imaxe de nós que chega ao público. Recibimos un 
feedback continuo dos nosos "xurídicos" sobre o Que está a pensar o 
público, e a maioría da xente aceptou sen dúbida a representación que o 
Sistema fai de nós como "gangsters" e "asasinos". 


Sen algún tipo de empatía entre nós e o público en xeral, nunca poderemos 
atopar novos reclutas suficientes para compensar as nosas perdas. 
E como o sistema controla practicamente todas as canles de 
comunicación co público, é difícil ver como imos desenvolver esa empatía. OS 
nosos folletos e a incautación ocasional dunha emisora durante uns minutos 
non poden avanzar moito contra o torrente incesante de lavado de 
cerebro que utiliza o Sistema para manter a xente en liña. 


As luces acaban de acenderse de novo, agora que estou preparado para 
bater o saco. Ás veces penso que as propias debilidades do Sistema 
provocarán a súa caída tan rápido sen a nosa axuda como con el. OS 
incesantes fallos de enerxía son só unha fenda entre miles neste edificio 
desmoronado que estamos tentando tan desesperadamente derrubar. 


8 de novembro. Os últimos días vimos un cambio importante nos nosos 
asuntos domésticos. A poboación da nosa tenda aumentou a oito o xoves 
pasado, e agora volveu baixar a catro: eu, Katherine e Bill e Carol Hanrahan, 
antes da Unidade 6. 
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Henry e George uníronse con Edna Carlson, que tamén chegou a nós 
despois do desastre da Unidade 6, e con Dick Wheeler, o único 
sobrevivente dunha redada policial no escondite da Unidade | o xoves. 
Os catro trasladáronse a un novo local, no Distrito. 

O novo arranxo tennos mellor divididos en liñas funcionais que antes, 
ademais de resolver o problema persoal que nos preocupaba a 
Katherine e a min. Nós aquí na tenda agora somos esencialmente 
unha unidade de servizos técnicos, mentres que os catro que marcharon 
son unha unidade de sabotaxe e asasinato. 

Bill Hanrahan é maquinista, mecánico e impresor. Ata hai dous meses, 
el e Carol tiñan unha imprenta en Alexandría. 

A súa muller non comparte o seu xenio mecánico, pero é unha 
impresora razoablemente competente. En canto teñamos outra prensa 
instalada aquí, o seu traballo será producir moitos dos folletos e outros 


materiais de propaganda que a Organización distribúe 
clandestinamente nesta zona. 


Seguirei sendo responsable do equipamento de 
comunicacións da Organización e dos aparellos especializados. Bill 
axudarame con isto último e tamén será o noso armeiro e armeiro. 


Katherine terá a oportunidade de exercer de novo as súas habilidades 
editoriais, ata un punto limitado, xa que terá a responsabilidade de 
transformar a propaganda mecanografiada que recibimos de WFC en 
titulares e textos preparados para a cámara de Carol. Poderá usar a súa 
propia discreción para facer condensacións, eliminacións e outros 
cambios necesarios para a adaptación. 

Bill e eu rematamos o noso primeiro traballo de artefactos 
especiais onte. Modificamos un morteiro de 4,2 polgadas para 
manexar proxectís de 81 mm. A modificación foi necesaria porque ata 
agora non puidemos recoller un morteiro de 81 mm para os proxectís 
que collemos na incursión en Aberdeen Proving Ground o mes pasado. 
Non obstante, un dos nosos pistoleiros tiña un morteiro de 4,2 polgadas 
que tiña oculto desde finais dos anos 40. 

A Organización está a planificar unha misión moi importante na próxima 
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día Ou dous, nos Que se usará o morteiro, e Bill e eu estabamos baixo 
presión para rematar o traballo a tempo. A nosa principal dificultade foi atopar 
un anaco de tubo de aceiro do ID correcto para soldar dentro do tubo de 

4,2 polgadas, xa que non temos torno nin outras máquinas ferramenta 

neste momento. Unha vez que atopamos un provedor para o tubo, o 


resto foi bastante sinxelo, e estamos orgullosos do resultado, aínda que 
pesa máis de tres veces máis que un morteiro de 81 mm. 


Hoxe fixemos un traballo bastante sinxelo en teoría pero que nos deu máis 
problemas na práctica do que esperabamos: fundir o recheo explosivo 
dunha carcasa de bomba de 500 libras. Con moito esforzo e xuracións -e 
con varias boas queimaduras pola auga fervendo que conseguimos 
salpicar por nós mesmos- metemos a maior parte do explosivo tritonal da 
bomba nunha variedade de latas baleiras de zume de pomelo, frascos 
de manteiga de cacahuete e outros recipientes. . O traballo levou todo o 
día e esgotou a paciencia de todos, pero agora xa temos o material para 
bombas medianas suficientes para durar meses. 


Creo que atoparei a Bill Hanrahan un compañeiro de armas agradable para 
levar a cabo as novas funcións da nosa unidade para a Organización. (Agora 
designamos a Unidade 6, e eu estou a mando.) Certamente, o novo 
arreglo de vida aquí é máis agradable para Katherine e para min, agora 
que estamos compartindo o NOSO edificio con outra parella casada 
en lugar de con dous solteiros. 

Acabo de escribir "outra parella de casados", pero, por suposto, iso foi 
un lapsus de pluma, xa que Katherine e eu non estamos casados 
formalmente. No entanto, nos últimos dous meses, e en particular nas 
últimas dúas ou tres semanas, vivimos tanto xuntos e nos volvemos tan 
dependentes uns dos outros para a súa compañeirismo, que se desenvolveu 
entre nós un vínculo polo menos tan forte como o do matrimonio. 

No pasado, sempre que un de nós tiña unha tarefa organizativa que levar 
a cabo, adoitabamos traballar xuntos. Agora tal colaboración non requirirá 
ningún artificio. 


É interesante que a Organización, que impuxo a todos 
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unha vida que non é natural en moitos aspectos, levou a unha relación 
máis natural entre os sexos dentro da Organización que a que existe fóra. 
Aínda que as mulleres solteiras son teoricamente "iguais" aos 

homes, xa que están suxeitas á mesma disciplina, as nosas mulleres son 
realmente apreciadas e protexidas en maior medida que as 

mulleres na sociedade en xeral. 


Considere a violación, por exemplo, que se converteu nunha 
peste tan omnipresente nestes días. Xa viña aumentando a un ritmo do 20O 
ao 25 por cento ao ano desde principios dos anos 70 ata o ano pasado, 
cando o Tribunal Supremo declarou que todas as leis que converten a 
violación en delito son inconstitucionais, porque presumen unha 
diferenza legal entre os sexos. A violación, sentenciaron os xuíces, só 
pode ser procesada baixo os estatutos que abranguen as agresións non sexuais. 

Noutras palabras, a violación reduciuse ao estado de golpe no nariz. Nos 
casos nos que non se pode probar ningunha lesión física, agora é 
practicamente imposible conseguir un procesamento Ou mesmo unha 
detención. O resultado desta travesura xudicial foi que a incidencia da 
violación aumentou ata o punto de que os estatísticos xurídicos estimaron 
recentemente que unha de cada dúas mulleres estadounidenses pode 
esperar ser violada polo menos unha vez na súa vida. En moitas das nosas 
grandes cidades, por suposto, as estatísticas son moito peores. 

Os grupos de mulleres-lib saudaron esta evolución con consternación. 
Non é exactamente o que tiñan en mente cando comezaron 
axitando pola "igualdade" hai dúas décadas. Polo menos, hai consternación 
entre as bases deste tipo de grupos; Teño a sospeita de que Os seus 
líderes, a maioría das xudías, tiñan este resultado en mente desde o 
principio. 

Os voceiros negros dos dereitos civís, pola contra, só tiveron eloxios 
para a decisión do Tribunal Supremo. As leis de violación, dixeron, son 
"racistas", porque un número desproporcionadamente grande de negros foi 
acusado baixo elas. 

Hoxe en día bandas de matóns negros andan nos aparcamentos e nos 
parques escolares e percorren os corredores dos edificios de oficinas e 
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complexos de apartamentos, buscando calquera rapaza branca atractiva e 
sen escolta e sabendo que o castigo, xa sexa da cidadanía 

desarmada Ou da policía esposada, é moi improbable. As violacións en 
grupo nas aulas escolares convertéronse nun deporte novo especialmente 
popular. 

Algunhas mulleres particularmente liberais poden considerar que esta 
situación proporciona unha certa satisfacción polo seu masoquismo, unha 
forma de expiar os seus sentimentos de "culpa" racial. Pero para as 
mulleres brancas normais é un pesadelo diario. 

Un dos aspectos máis enfermizos de todo isto é que moitos mozos 
brancos, en lugar de opoñerse a esta nova ameaza á súa raza, ao 
parecer decidiron unirse a ela. Os violadores brancos fixéronse máis 
comúns, e incluso houbo casos de bandas integradas de violación 
recentemente. 

Tampouco as mozas permaneceron totalmente pasivas. O libertinaxe 
sexual de todo tipo por parte dos mozos e mozas brancos -e mesmo dos 
nenos preadolescentes- alcanzou un nivel que sería inimaxinable hai só 
dous Ou tres anos. Os queers, os fetichistas, as parellas mestizas, os 
sádicos e os exhibicionistas -incitados polos medios de 
comunicación- desfilan en público as súas perversións, e o público 
únese a eles. 

A semana pasada, cando Katherine e máis eu fomos ao Distrito para cobrar 
OS soldos da nosa unidade, que finalmente chegou, cando estabamos a 
punto da nosa Última lata de sopa, houbo un pequeno incidente 
desagradable. Mentres agardabamos nunha parada de autobús por un 
autobús Que se dirixía á casa, decidín entrar nunha farmacia a poucos metros 
para mercar un xornal. Non estiven máis de 20 segundos, pero cando volvín 
unha moza de aspecto graxo, aproximadamente branca, pero co peiteado 
"afro" popular entre os mozos dexenerados, estaba burlándose de 
Katherine con obscenidades mentres bailaba e tecía ao seu redor como 
un boxeador. 

(Nota para o lector: "Afro" refírese á raza negra Ou africana, que ata a 
súa repentina desaparición durante a Gran Revolución, exerceu unha 
influencia cada vez máis dexenerativa na cultura e nos estilos de vida dos 
habitantes de América do Norte.) 
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Agarreino do ombreiro, xireino e batínlle na cara o máis forte que puiden. 
Cando baixaba tiven a satisfacción profunda e primitiva de ver que 
catro ou cinco dos seus dentes saían lavados da súa boca esnaquizada 
nun abundante fluxo de sangue vermello escuro. 


Busquei a pistola no peto, coa intención de matalo no acto, pero Katherine 
colleume o brazo e volveu a cautela. 
En lugar de dispararlle, coloqueino a cabalo e dirixín tres patadas na súa ingle 
con todas as miñas forzas. Tirou convulsivamente e lanzou un berro curto e 
asfixiante coa primeira patada, e despois quedou quieto. 

Os transeúntes apartaron a vista e seguiron adiante. Ao outro lado da rúa 
dous negros miraban boquiabiertos e gritaban. Katherine e máis eu 
damos a volta da esquina. Camiñamos unhas seis cuadras, logo regresamos 
e collemos o autobús noutra parada. 

Katherine díxome máis tarde que o mozo correra ata ela en canto entrei na 
farmacia. El puxera o seu brazo arredor dela, propuxéralle e comezou 
a patearlle os peitos. Ela é bastante forte e áxil, e puido afastarse del, 
pero el impediu que me seguise ata a farmacia. 


Como regra xeral, Katherine leva unha pistola, pero o día era inusualmente 
cálido, inadecuado para un abrigo e levaba roupa que non deixaba espazo 
para ocultar un arma de fogo. Dende que estaba comigo nin sequera se 
molestou en levar un dos botes de gases lacrimóxenos que hoxe en día se 
converteron en pezas de vestir imprescindibles para as mulleres. 

Neste sentido, é interesante notar que as mesmas persoas que axitaron 
tan histéricamente a confiscación de armas antes da Lei Cohen piden agora 
a prohibición dos gases lacrimóxenos. Mesmo houbo casos recentemente 
nos que mulleres que usaron os seus gases lacrimóxenos para defenderse 
de posibles violadores foron acusadas de asalto armado. O mundo volveuse 
tan tolo que xa nada é unha sorpresa. 


En contraste coa situación exterior, a violación dentro da Organización é 
case impensable. Pero non teño ningunha dúbida na miña mente de que se se 
producise un verdadeiro caso de violación á forza, o agresor sería 
recompensado con oito gramos de chumbo en cuestión de horas. 
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Cando volvemos á tenda, Henry e outro home estaban agardando 
por nós. Henry quería que lle fixera un resumo final sobre a configuración 
da vista para o morteiro que tiñamos modificado. Cando marcharon, levaron 
consigo o morteiro. Aínda non sei para que o usarán. 


Katherine e eu somos moi queridos de Henry, e botaremos de menos a súa 
presenza na nosa nova unidade. É o tipo de persoa da que dependerá 
en Última instancia o éxito da Organización. 

Katherine xa lle ensinara a Henry a maioría dos seus trucos de maquillaxe 
e disfraz, e cando marchou co morteiro deulle a maior parte do seu 
suministro de perrucas, barbas, aparellos de plástico e cosméticos. 


Machine Translated by Google 


Capítulo IX 


9 de novembro de 1991. Que día! Ás dúas desta tarde unha sesión 
extraordinaria do Congreso convocada para escoitar un discurso do 
presidente. Debería pedir unha lexislación especial que permitise ao goberno 
erradicar o "racismo" e combater o terrorismo de forma máis eficaz. 


Unha cousa que pretendía pedir ao Congreso, segundo a prensa, era a 
esperada lei de pasaportes internos. A pesar da nosa destrución o mes 
pasado do ordenador que se utilizará con este programa de 
pasaportes, o goberno obviamente está a seguir adiante. 


O Capitolio estivera rodeado por entre 3.000 e 5.000 policías secretos e 
soldados armados e uniformados. Jeeps con metralladoras montadas 
estaban por todas partes. Incluso había dous tanques e varios APC. 


Os membros da prensa e os funcionarios do Congreso tiveron que 
pasar por tres aneis separados de barricadas e arames de espiño, en cada 
un dos cales foron procurados a fondo para buscar armas, para poder 
achegarse ao Capitolio. Os helicópteros zumbaban sobre a cabeza. 
Ningún grupo de guerrilleiros empeñados na sabotaxe Ou O asasinato 
podería chegar a dúas cuadras do lugar, nin sequera nunha carreira suicida. 

De feito, o goberno obviamente esaxera cos arranxos de 
seguridade só para aumentar a sensación de urxencia da ocasión. 
O espectáculo de todas as tropas e armas arredor do Capitolio non deixou 
dúbidas na mente dos televidentes, estou seguro, de que existe unha 
situación de emerxencia no país que pide as medidas máis contundentes 
posibles do goberno. 

Entón, mentres as cámaras de televisión se preparaban para pasar 
da escena multitudinaria fóra do Capitolio ao podio do orador na sala da 
Cámara, onde estaría falando o presidente, unha bala de morteiro -aínda 
que ninguén se decatou de que era- estoupou a uns 200 metros. noroeste 
do edificio. Os observadores de televisión escoitaron 


Machine Translated by Google 


explosión, pero non podía ver nada, excepto un vago indistinto de fume gris 
flotando sobre o Capitolio. 

Durante os seguintes segundos houbo confusión xeral. Os soldados con 
máscaras antigás correban nunha dirección, mentres policías secretos de 
cara sombrío e pistolas desenfundadas corrían na outra dirección. O 
comentarista de televisión anunciou sen alento que alguén lanzara unha bomba 
nun dos aparcamentos do Capitolio. 

Balbuxou durante pouco menos dun minuto, especulando sobre quen o 
fixera, como conseguiran que a bomba pasara polas forzas de seguridade, 
cantas persoas resultaran feridas pola explosión, etc. Despois chegou a 
segunda volta. 

Este disparou cun estrondo e un flash a uns 50 metros diante da cámara da 
televisión. Case un impacto directo sobre un escuadrón de soldados que 
manexaban unha metralleta detrás dun montón de sacos de area no aparcamento 
leste do Capitolio. 

"E o noso morteiro!" berrei eu. Tamén debeu amencer 
simultaneamente en cada home con experiencia militar que observaba a 
escena Que un morteiro era o responsable das dúas explosións. 

Os morteiros son pequenas armas marabillosas, especialmente para a 
guerra de guerrillas. Soltan as súas mortíferas roldas en silencio e case 
verticalmente sobre o seu obxectivo. Pódense disparar desde a cobertura total 
e as persoas na zona de destino non poden dicir de que dirección veñen 
Os proxectís. 

Neste caso adiviñei inmediatamente que o noso pobo estaba a disparar 
desde unha zona illada e densamente boscosa na beira oeste do Potomac, 

a pouco máis de dúas millas do Capitolio. Henry e eu revisamos a zona hai 
tempo para ese propósito, porque todos os edificios federales importantes 
de Washington están a 81 mm de alcance. 


Uns 45 segundos despois da segunda volta aterrou a terceira 


o tellado da ala sur do Capitolio e estoupou no interior do edificio. Agora tiñan 
o alcance, e os proxectís comezaron a chover a intervalos de catro a 

cinco segundos. Practicamente todos, incluíndo a maioría dos equipos de 
televisión, buscaran cobertura, pero un intrépido camarógrafo permaneceu no 
seu posto. 
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Vimos fermosas flores de chama e aceiro xermolar por todas 
partes, danzando polo asfalto, tronando no medio de mampostería astillada 
e de vehículos ardendo, estalando agora dentro e agora fóra do Capitolio, 
causando o seu sanguento peaxe nas filas da tiranía e a traizón. 


Todo rematou nuns tres minutos, pero mentres durou foi o espectáculo 
máis magnífico que vin. Que impresión debeu causar no público 
en xeral que o viron 
TVI 

E hoxe houbo máis emoción, tanto en California como en Nova York. 

O Concello de Los Ángeles convocouse co fin de ver unha transmisión 
televisiva do discurso do presidente ao Congreso antes de votar varias 
ordenanzas "antirracistas" propias. Xusto no momento no que comezaron 
OS fogos de artificio aquí, catro dos nosos homes, usando unha 
identificación policial falsa, entraron na reunión do concello alí e comezaron 
a lanzar granadas. Oito membros do consello morreron directamente e os 
nosos homes fixeron unha escapada limpa. 

Unha hora antes, en Nova York, a Organización utilizou unha bazuca para 
derrubar un avión que acababa de despegar cara a Tel Aviv cunha carga de 
dignatarios de vacacións, na súa maioría xudeus. Non houbo 
superviventes. (Nota para o lector: un "bazooka" era un lanzador 
portátil para foguetes pequenos, usado principalmente como arma de 
infantería contra vehículos blindados durante a Guerra Mundial 11, 60-54 
BNE, e xa obsoleto polo 8 BNE. Tel Aviv era a cidade máis grande. 
en Palestina durante o período de ocupación xudía daquel 
desafortunado país na Era Antiga. As ruínas da cidade aínda son 
demasiado radioactivas para ser habitadas por humanos.) 

En definitiva, foi un día moi intenso para a Organización! Estou moi 
dinamizado con estas demostracións da nosa capacidade para lanzar 
múltiples ataques simultáneos contra o Sistema, e estou seguro de que o 
mesmo ocorre con todos Os nosos compañeiros. 

A pesar de todo o ruído, o fume e os restos causados polo noso 
ataque ao Capitolio, só morreron 61 persoas, segundo soubemos polas 
noticias posteriores. Entre estes hai dous congresistas, un funcionario 
do sub-gabinete e catro ou cinco altos funcionarios do Congreso. Pero 
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O verdadeiro valor de todos os nosos ataques hoxe reside no impacto 
psicolóxico, non nas baixas inmediatas. 

Por unha banda, os nosos esforzos contra o Sistema 
gañaron inconmensurablemente credibilidade. Máis importante, porén, é 
o que lles ensinamos aos políticos e aos burócratas. Esta tarde 
souberon que ningún deles está fóra do noso alcance. Poden 
acurrucarse detrás de arames de espiño e tanques na cidade, ou poden 
esconderse detrás dos muros de formigón e dos sistemas de alarma 
das súas fincas, pero aínda podemos atopalos e matalos. Todos os 
gardas armados e as limusinas antibalas en América non poden garantir 
a súa seguridade. Esa é unha lección que non esquecerán. 

Agora están todos furiosos contra nós e prometen solemnemente ao 
público que nos eliminarán, pero despois de que teñan a oportunidade 
de pensalo algúns deles estarán dispostos a considerar "comprar un 
seguro". A gran debilidade do Sistema é a súa total corrupción moral. 
Téñennos moi superados e superados en armas, pero ningún dos seus 
líderes está motivado por outra cousa Que non sexa o interese 
propio. Están preparados para traizoar ao Sistema no momento en que 
poidan ver unha vantaxe ao facelo. 

Polo momento, non debemos facerlles saber que todos son inevitables 
dirixiuse á forca. Que pensen que poden facer un trato connosco e salvar 
O pescozo cando o Sistema caia. SÓ OS XUdeus non se fan ilusións neste 
sentido. 

En canto ao público, aínda é un pouco cedo para saber cal será O 
espectro das súas reaccións ante as fazañas de hoxe. A maioría 
deles, por suposto, crerán exactamente o que se lles di que crean. 
Basicamente, queren quedar só coa súa cervexa e OS Seus televisores. 
A súa mentalidade é un reflexo das revistas dos fanáticos do cine e das 
comedias televisivas coas que o Sistema os mantén saturados. (Nota para 
o lector: a palabra "sitcom" aparentemente refírese a un tipo de 
programa de televisión popular durante os últimos anos da Era Vella). 

Non obstante, debemos controlar coidadosamente os sentimentos 
do público cara ao Sistema e cara a nós. Aínda que a gran maioría deles 
seguirá apoiando o Sistema mentres Os seus frigoríficos estean 
cheos, é desde o público a que debemos tirar 
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OS nosos reclutas para compensar as nosas perdas. 

A nosa actual incapacidade para contratar é unha fonte de gran 
preocupación para todos. Corren rumores de que non houbo nin un só novo 
recluta na área de Washington nos últimos dous meses. Durante ese tempo 
perdemos aproximadamente o 15 por cento da nosa forza. Espero que 
as condicións non sexan tan malas noutros lugares. 

De todos os segmentos da poboación dos que esperabamos sacar novos 
membros, Os "conservadores" e os "dereiteiros" foron a maior decepción. 
Son os peores conspiradores do mundo, e tamén os maiores covardes do 
mundo. De feito, a súa covardía só é superada pola súa estupidez. 


A teoría da conspiración actual que se está a circular entre os 
conservadores é que a Organización está realmente a soldo do Sistema. 
Estamos contratados provocadores cuxo traballo é levantar o suficiente 
inferno para xustificar as medidas represivas contrarrevolucionarias e 
antirracistas que está a tomar o Sistema. Se deixásemos de axitar O barco, 
as cousas serían máis fáciles para todos. Se crean esa teoría Ou non, dálles 
unha escusa para non unirse a nós. 

No outro extremo, os liberais de xeonllos esquecéronse de todo o seu 
entusiasmo "radical chic" de hai uns anos, agora que somos OS radicais. Eles 
toman as súas indicacións ideolóxicas das revistas e columnistas 
"intelixentes", e o "in" neste momento é ser sólidamente pro-Sistema. 

Ao seu xeito, os liberais, a pesar das súas pretensións de sofisticación, son tan 
absurdos e tan facilmente manipulables como os conservadores. 


Os cristiáns son unha mestura. Algúns deles están entre os nosos 
membros máis devotos e valentes. O seu odio ao Sistema baséase, ademais 
das razóns que temos o resto de nós, no seu recoñecemento do papel do 


Sistema para socavar e pervertir a cristiandade. 


Pero todos os que aínda están afiliados ás grandes igrexas están en contra 
de nós. A toma de posesión dos xudeus das igrexas cristiás e a corrupción 
do ministerio xa están practicamente completas. As prostitutas do púlpito 
predican a liña de partido do Sistema aos seus rabaños todos os 
domingos, e recollen as súas 30 pezas de prata en forma de 
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bolsas de "estudos" do goberno, premios de "irmandade", taxas por 
intervencións de conferencias e unha boa prensa. 

Os libertarios son outro grupo que está dividido. Preto da metade deles apoia 
o Sistema e a metade está en contra. Todos están en contra de nós, 
con todo. Os que están en contra do Sistema simplemente ven o Sistema 
como unha ameaza maior que a Organización. 
A medida que medre a nosa credibilidade, máis e máis libertarios apoiarán o 
Sistema. Probablemente non haxa forma de usar este grupo. 

Non, non hai moitas esperanzas de incursión en ningún destes distintos 
segmentos ideolóxicos da poboación. Se somos capaces de atopar novos 
reclutas, será entre os que actualmente non están comprometidos. 


O lavado de cerebro do Sistema non desfixo a mente de todos. Aínda hai 
millóns e millóns de boas persoas por aí que nin cren na propaganda do 
Sistema nin se deixaron seducir ao nivel animal de existencia de tantos 
que viven só para gratificar os seus sentidos. Como podemos motivar 


a estas persoas para que se unan a nós? 


A vida é cada vez máis fea nestes días, cada vez máis xudía. Pero aínda é 
moderadamente cómodo, e a comodidade é o gran corruptor, o gran fabricante 
de covardes. Parece que, polo momento, xa collemos na nosa rede a todos 
Os verdadeiros revolucionarios de América. Agora debemos aprender a facer 
un pouco máis, e rapidamente. 


14 de novembro. Hoxe tivemos a visita de Henry, e souben algúns dos 
detalles do ataque con morteiro do luns no Capitolio. Só participara tres da 
nosa xente: Henry e o home que o axudou a levar as pezas de morteiro e 
Os proxectís ata o seu punto de disparo preseleccionado no bosque e a 
preparar todo, e unha rapaza cun pequeno transmisor nun parque. a poucas 
cuadras do Capitolio que servía de observador. Ela enviou por radio 
correccións de distancia ao axudante de Henry, mentres Henry soltou os 
proxectís no tubo. 

A configuración de rango que calculara fora case perfecta. 

Usaron toda a munición de 81 mm que lles roubaron 
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Aberdeen o mes pasado, e Henry quería saber se podía improvisar algo máis. 
Expliqueille a dificultade da tarefa. 

Bombas que podemos fabricar, tamén bastante sofisticadas. Pero os 
proxectís de morteiro son outra cousa. Son demasiado complexos para as 
nosas capacidades actuais. Calquera cousa que puidese improvisar sería 
unha aproximación moi burda ao real, sen apenas precisión. Só teremos que 
saquear outra armería, con todos os riscos que iso conleva, antes de poder 
volver a utilizar O noso morteiro. 

Outra cousa da que falei con Henry é a erupción de bombardeos 
relativamente menores que ocorreron nos últimos dous Ou tres días. 

Houbo un centenar ou máis deles por todo o país, incluídos catro en 
Washington, e deixáronme perplexo en varios aspectos, principalmente a 
elección dos obxectivos -bancos, grandes almacéns, oficinas corporativas- 
pero tamén a súa aparente amabilidade. Por cada bomba que explotou, 
parece que a policía descubriu polo menos unha que fracasou. 


Henry confirmou as miñas sospeitas: os atentados -polo menos, os desta 
zona- non son obra da Organización. Iso é interesante. 
Parece que galvanizamos sen querer a algúns dos anarquistas latentes 
-OUu sabe Deus Qque- Que estiveron á espreita na madeira. 


Os medios de comunicación, por suposto, foron atribuíndonos todo -o 
que é vergonzoso, á vista do afeccionado-, pero quizais o fenómeno en si 
non sexa un mal desenvolvemento. Polo menos, a policía secreta terá 
moito máis para mantelos ocupados, e iso quitará algo de presión. 


O crecemento do nihilismo, que o Sistema alentou durante tanto tempo, 
agora pode estar dando os seus froitos para nós en lugar de para o Sistema. 
Hoxe tiven unha experiencia bastante interesante neste sentido. 

Tiven que ir a Georgetown para facerme cargo dun pequeno 
problema de comunicacións para a Unidade 4. Georgetown, unha vez a 
zona máis elegante de Washington, sucumbiu nos últimos cinco anos á mesma 
praga que converteu o resto da capital do país nunha selva de asfalto. A 
maioría das tendas de alto prezo deron paso a bares "gay", salóns de 
masaxe, postos de pornografía, tendas de licores e 
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empresas capitalistas similares. O lixo ensucia as beirarrúas e OS 
negros, que antes eran bastante escasos alí, pululan por todas partes. 

Pero aínda hai moitos brancos que viven en Georgetown, por 
certo. As casas que antes eran de moda teñen as fiestras tapiadas 
agora, pero moitas están ocupadas por colonias de okupas, na súa 
maioría mozos abandonados e fuxidos. 

Levan unha existencia marxinal e brutal, pedindo folletos nas rúas, 
rebuscando nos colectores de lixo para buscar restos, 
roubando ocasionalmente. Algunhas das nenas practican a 
prostitución casual. Practicamente todos eles -ou iso pensaba ata hoxe- 
mantéñense nun estado de drogas permanente. Desde que o Sistema 
deixou de facer cumprir as leis sobre drogas o ano pasado, a heroína foi 
tan barata e fácil de conseguir como os cigarros. 

A policía xeralmente déixaos en paz, aínda que algunhas das historias 
sobre o que sucede entre estes nenos son arrepiantes. Dentro das 
súas fortalezas, os edificios tapiados nos que cociñan e comen e 
dormen e fan o amor e dan a luz e bombean droga nas súas veas e 
morren, parecen volver a un estilo de vida pre-civilizado. Entre eles 
florecen cultos relixiosos estrafalarios, que inclúen moito 
incienso e encantamentos. Son especialmente frecuentes varias 
marcas de culto a Satanás, que lembran os antigos cultos semíticos. 
Se rumorea que se producen torturas e asasinatos rituais, así como 
canibalismos rituais, orxías sexuais rituais e outras prácticas non 
occidentais. 

Rematara a miña tarefa para a Unidade 4, que, tendo algúns dos 
nosos membros máis bohemios, se integra máis discretamente na 
escena de Georgetown que calquera das nosas unidades, e volvín 
á parada de autobús cando atopei un - incidente familiar. Dous mozos 
matóns -parecían portorriqueños ou mexicanos- loitaban na 
beirarrúa cunha moza pelirroja, intentando meterlle nunha porta. 


Un cidadán prudente pasaría por alí sen interferir, pero parei, mirei un 
momento e despois empecei cara ao trío que loitaba. Os dous 
machos morenos distraíronse o suficiente coa miña aproximación para 
darlle á moza a oportunidade de liberarse. Eles miraban 
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contra min e berráronme algunhas obscenidades, pero non intentaron atrapar á 
nena, Que axiña puxo un centenar de pés entre ela e os seus posibles 
secuestradores. 

Xireime e seguín o meu camiño. A rapaza camiñaba lentamente, permitíndome 
alcanzala. "Grazas", dixo, lanzándome un cálido sorriso. Era realmente 
guapa, pero vestida moi mal e non máis de 17 anos, obviamente unha das "xentes 
da rúa" de Georgetown. 


Conversei con ela mentres camiñabamos. Unha das primeiras informacións que 
lle saquei foi que levaba dous días sen comer e tiña moita fame. Paramos nun 
comedor da beirarrúa e merqueille unha hamburguesa e un batido. Despois diso 
aínda tiña fame, así que merquei outra hamburguesa e unhas patacas fritas para 
ela. 


Mentres ela comía falamos, e eu aprendín varias cousas interesantes. 
Unha delas era que a vida entre os abandonados é máis diversificada do que tiña eu 
pensou. Hai colonias que usan drogas e colonias que se absteñen estrictamente de 
drogas, colonias mixtas e colonias completamente brancas, colonias sexualmente 
equilibradas e "manadas de lobos" de machos. Os grupos tamén están divididos 
en liñas de culto relixioso. 

Elsa -ese é O seu nome- dixo que nunca tomou drogas. Ela abandonou o grupo 
CO Que vivía hai dous días, despois dunha disputa doméstica, e estaba en 
proceso de ser arrastrada á guarida dunha "manada de lobos" cando pasei eu. 


Tamén me deu boas pistas sobre quen é o responsable dos recentes atentados 
que nos desconcertaron a Henry e a min. Parece ser un coñecemento xeral entre 
OS Seus amigos Que varias das colonias de Georgetown están "neste 
tipo de cousas, xa sabes, destrozar Os porcos". 


A propia Elsa parece ser completamente apolítica e non se preocupa dun xeito 
Ou doutro polos atentados. Non quería insinuar demasiado e facerlle pensar 
que eu era un policía, así que non a empurraba para obter máis información sobre 
o tema. 

Dadas as circunstancias, realmente non podía permitirse o luxo de traer a 
Elsa de volta á nosa sede comigo, pero aínda así tiña que loitar contra 
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tentación. Desliceille un billete de cinco dólares cando nos 
separamos, e ela aseguroume que atoparía un lugar para si mesma 
nun dos grupos sen dificultade. Probablemente volvería ao grupo 
que deixara. Ela deume o seu enderezo, para que puidese buscala. 
Pensándoo esta noite, paréceme que podemos pasar por alto 
algúns aliados potencialmente útiles entre estes mozos 
abandonados. Individualmente non son moi impresionantes, por 


certo, pero moi ben pode ser que poidamos facer uso delas nunha 
onda colectiva. Ten máis consideración. 
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Capítulo X 


16 de novembro de 1991. A resposta do Sistema ao ataque de morteiro 
da semana pasada está tomando forma. Por unha banda, agora é máis 
difícil moverse en público. A policía e as tropas intensificaron moito os controis 
puntuales e están parando a todos, peóns e vehículos. Hai anuncios na 
radio aproximadamente unha vez por hora avisando ás persoas de que están 
sometidas a detención sumaria se non poden establecer a súa identidade 
cando son detidas. 

A Organización xa puido proporcionarnos a algúns carnés de conducir 
falsificados e outras identificacións falsas, pero pasará algún tempo antes 
de que todos os habitantes da zona de Washington sexan atendidos. 
Onte Carol tivo unha chamada próxima. Ela fora a un supermercado para 
mercar os alimentos da semana para a nosa unidade, e unha patrulla da 
policía chegou mentres ela estaba na cola de caixa. Colocaron homes 
en cada saída e requirían que todos os que saían da tenda lles mostrasen 
unha identificación satisfactoria. 

Xusto cando Carol estaba lista para saír, houbo unha conmoción nunha 
saída. A policía estivera interrogando a un home que, ao parecer, non 
levaba ningún documento de identidade, e volveuse belixerante. Cando 
os policías intentaron poñerlle esposas, golpeou a un deles e intentou 
correr. 

Afrontárono antes de que avanzara máis duns metros, pero os policías 
situados nas outras saídas correron para axudar. Carol puido escapar 
dunha saída temporalmente sen vixilancia coas súas compras. 

Todo este control de identidade desviou á policía das súas funcións 
habituais, e Os negros e outros elementos criminais realmente están a 
aproveitalo. Algúns efectivos do Exército tamén están participando 
na comprobación de identidade e noutras operacións policiais, pero o seu 
principal deber segue sendo vixiar os edificios gobernamentais e as 
instalacións dos medios. 

O desenvolvemento máis interesante é que as Relacións Humanas 
Os concellos tamén recibiron poderes policiais de emerxencia, e están 
"substituíndo" a un gran número de negros das listas de asistencia social. 
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do xeito que fixeron para os Gun Raids. No Distrito e en 
Alexandría, algúns destes negros deputados xa se fan fanfarrona e paran os 
brancos nas rúas. 

Corren rumores de que reclaman sobornos aos que deteñen, ameazando 
con arresto se non pagan. E estiveron levando algunhas mulleres brancas 
á súa "sede de campo" para "cuestionar". Alí son desposuídos, enganchados 
e golpeados, todo en nome da lei! 


Os medios de comunicación non respiran unha palabra sobre estes 
atropelos, por suposto, pero a palabra segue circulando. A xente está 
enfadada e asustada, pero non sabe que facer. Sen armas, pouco poden 
facer. Están completamente a mercé do Sistema. 

É difícil entender por que o Sistema está a mover as cousas deliberadamente 
ao substituír aos negros de novo, despois da enorme cantidade de 
resentimento que causou hai dous anos. Falámolo entre nós na unidade, e 
as nosas opinións están divididas. Todos menos eu parecen pensar que 
os acontecementos do pasado luns asustaron ao Sistema e provocaron 
que volvesen reaccionar de forma exagerada. 

Quizais, pero non o creo. Levan dous meses agora para acostumarse 
á idea dunha Querra de guerrillas entre eles e nós. 

E xa pasaron case cinco semanas desde que lles ensanguemos os 
narices por primeira vez ao explotar o edificio do FBI. 

Saben que a nosa forza clandestina en todo o país non pode ser superior 
a 2.000, e tamén deben saber que nos están desgastando. Creo que están 
desatando ás negras sobre as brancas estrictamente como medida 
preventiva. Ao aterrorizar á poboación branca dificultarán o reclutamento, 
acelerando así a nosa desaparición. 


Bill argumenta, pola contra, que a reacción branca ante as actividades 
renovadas dos Consellos de Relacións Humanas e as súas bandas de 
"deputados" facilitaranos a contratación. Ata certo punto iso era certo en 
1989, pero os brancos americanos aclimataronse tanto á crecente 
apertura da tiranía do Sistema nos últimos dous anos que creo que o 


último movemento servirá máis para intimidalos que para espertalos. Xa 
veremos. 
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Mentres tanto, hai unha montaña de traballo agardando por min. 
Washington Fiela Commanad solicitou que lles proporcione 30 novos 
transmisores e 100 novos receptores antes de que remate o ano. Non sei 


como podo facelo, pero é mellor que comece. 


27 de novembro. Ata hoxe estiven traballando día e noite, intentando 
construír o equipo de comunicacións que quere WFC. Hai tres días, O martes, 
reunín o Último dos compoñentes necesarios e instalei unha cadea 
de montaxe aquí na tenda, presionando a Carol e Katherine para poñerse 
en servizo. Ao facerlles realizar algunhas das operacións máis sinxelas do 
proceso de montaxe, quizais poida cumprir o meu prazo. 


Onte, porén, recibín unha citación de WFC que me mantivo afastado 
da tenda desde esta mañá cedo ata as 10 da noite. Un dos obxectivos 
da convocatoria era un "cheque de fidelidade". 


Non o sabía antes de chegar ao enderezo que me indicaron. Era a 
pequena tenda de agasallos na que tivo lugar o xuízo de Harry Powell. 


Un garda levoume a unha pequena oficina fóra do almacén do 
soto. Alí agardábanme dous homes. Un era o maior Williams do 
Comando Revolucionario que coñecín antes. O outro era un doutor 
Clark -un dos nosos xurídicos- e, segundo souben pronto, un psicólogo 
clínico. 

Williams explicoume que a Organización desenvolveu un proceso de proba 
para novos recrutas clandestinos. A súa función é determinar as 
verdadeiras motivacións e actitudes do recluta e eliminar aqueles que nos 


envían como infiltrados pola policía secreta, así como aqueles que se 
consideran non aptos por outros motivos. 

Ademais dos novos reclutas, con todo, tamén se están a probar a 
varios membros veteranos da Organización: é dicir, aqueles cuxos deberes 
lles deron acceso a información que sería de especial valor para a policía 
secreta. Só O meu coñecemento detallado do noso sistema de comunicacións 
colocaríame nesa categoría, e o meu traballo tamén me puxo en contacto 
cunha persoa inusual. 
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gran número dos nosos membros noutras unidades. 

Inicialmente planeamos que ningún membro dunha unidade subterránea coñecera 
a identidade que estaba a usar ou a localización da unidade de calquera membro fóra 
da súa propia unidade. Na práctica, porén, comprometemos gravemente ese plan. 
Tal como se desenvolveron as cousas nos últimos dous meses, agora somos varios 
na zona de Washington que poderíamos traizoar, ben voluntariamente ou mediante 
torturas, a un gran número doutros membros. 


Estivemos moito coidado na captación e avaliación de novos membros despois 
dos ataques armados, por suposto, pero nada como o que me someteron esta 
mañá. Houbo inxeccións dalgún medicamento -polo menos dúas, pero eu estaba nunha 
néboa despois da primeira e non podo estar seguro de cantas máis había- e media 
ducia de electrodos estaban unidos a varias partes do meu corpo. Unha luz 
brillante e palpitante encheu os meus ollos e perdín todo contacto co meu entorno, 
excepto polas voces dos meus interrogadores. 


O seguinte que recordo é bocexar e estirar cando espertei nun berce do soto case 
tres horas despois, aínda que me dixeron que o interrogatorio en si durou menos de 
media hora. Sentinme renovado, sen aparentes efectos secundarios da droga que me 
deron. 


O garda achegouse a min mentres me erguía. Escoitaba voces abafadas do 
despacho pechado; outra persoa estaba sendo interrogada. E vin outro 
home durmindo nun berce a poucos metros do meu. Sospeito que pasara 
recentemente polo mesmo proceso Que tiven eu. 


Leváronme a outro cuarto do soto, un pequeno cubículo que só contén unha 
cadeira e unha pequena mesa metálica; en realidade, un soporte para máquina de escribir. 
Sobre a mesa había unha carpeta negra de plástico, quizais dous centímetros de 
grosor, do tipo no que se encadernan informes escritos a máquina. O garda díxome 
que debía ler todo o que estaba na carpeta con moito coidado, e que entón o maior 
Williams volvería falar comigo. Pechou a porta ao saír. 


Apenas me sentara cando unha rapaza me trouxo un prato de bocadillos 
e unha cunca de café quente. Deille as grazas á rapaza e, como eu 
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tiña fame, comecei a tomar o café e a comer un bocadillo mentres lía 
casualmente a primeira páxina do material da carpeta. 

Cando rematei a última páxina, unhas catro horas despois, notei que os 
bocadillos -incluíndo unha parte sen comer do que comezara- aínda 
estaban no prato. A cunca estaba case chea de café ben frío. Era 
coma se acabase de regresar á terra, á habitación, despois dunha viaxe 
de mil anos polo espazo. 

O que lera -supuxo un libro dunhas 400 páxinas mecanografiadas- 
sacárame deste mundo, do meu día a día como loitador clandestino da 
Organización, e levoume ao cumio unha alta montaña dende a que puiden 
ver O mundo enteiro, con todas as súas nacións, tribos e razas, 
estendido ante min. E puiden ver as idades espalladas tamén ante min, 
desde os humeantes e primixenios pantanos de hai cen millóns de anos 
ata as posibilidades ilimitadas que nos deparan os séculos e os milenios por 
diante. 


O libro situou a nosa loita actual -a Organización e os seus obxectivos 
e O Que está en xogo- nun contexto moito máis amplo do que eu nunca 
considerei antes. É dicir, antes pensara en moitas das cousas do libro, pero 
nunca as xuntara todas nun único patrón coherente. Nunca vira a imaxe 
completa con tanta claridade. (Nota para o lector: é obvio que Turner se 
refire ao Libro. Sabemos por outras evidencias que foi escrito 
aproximadamente dez anos antes do Record of Martyrs, no que se 
menciona, é dicir, probablemente nalgún momento no 9 BNE, ou 1990 
segundo a antiga cronoloxía. Turner menciona "páxinas mecanografiadas", 
pero non está claro se se refire ás reproducións de páxinas mecanografiadas 
Ou aos propios orixinais. Se isto último é o caso, quizais teñamos aquí a 
única referencia existente ao orixinal. copia do libro! 


Varias reproducións do orixinal mecanoscrito en carpetas que se axustan 
á descrición de Turner sobreviviron e consérvanse nos Arquivos, 
pero os arqueólogos aínda non atoparon rastro do orixinal.) 


Por primeira vez entendo o significado máis profundo do que estamos 
a facer. Agora entendo por que non podemos fallar, sexa O que sexamos 
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debe facer para gañar e non importa cantos de nós debemos perecer ao 
facelo. Todo o que foi e todo o que está por ser depende de nós. Somos 
verdadeiramente os instrumentos de Deus no cumprimento do seu Gran 
Deseño. Poden parecer palabras estrañas que veñen de min, que nunca 
fun relixioso, pero son palabras totalmente sinceras. 


Aínda estaba alí sentado, pensando no que lera, cando o maior 
Williams abriu a porta. Empezou a pedirme que fose con el, cando se 
decatou de que non rematara os bocadillos. Trouxo outra cadeira ao 
cuarto pequeno e invitoume a rematar de comer mentres falabamos. 


Aprendín varias cousas moi interesantes durante a nosa breve 
conversa. Unha delas é que, contrariamente á miña crenza 
anterior, a Organización está a recibir un goteo constante de novos 
recrutados. Ningún de nós se decatara, porque WFC estivo poñendo a 
xente nova en unidades novas. Por iso é necesario O novo equipamento de 
comunicacións. 

Outra cousa que descubrín é que unha fracción significativa dos novos 
recrutados foron espías da policía secreta. Afortunadamente, 

a dirección da Organización previu esta ameaza e ideou a tempo un 
remedio. Déronse conta de que, unha vez que pasásemos á 
clandestinidade, a única forma de seguir contratando con seguridade 
sería examinar novas persoas de forma infalible. 

Este é o xeito no que funciona: cando os nosos xurídicos teñen alguén 
que di que quere unirse á Organización, é entregado inmediatamente ao 
Dr. Clark. O método de interrogatorio do doutor Clark non deixa lugar á 
evasión nin ao engano. Segundo explicou o maior Williams, se o candidato 
non supera a proba, nunca se esperta da súa pequena sesta despois. 

Deste xeito, o Sistema nunca poderá descubrir por que os seus 
espías están a desaparecer. Ata agora, dixo, captamos a máis de 30 
aspirantes a infiltrados, entre elas varias mulleres. 

Tremeime ao pensar que pasaría se o meu propio interrogatorio 
revelara que era demasiado inestable ou carecía de lealdade para 
que me confiasen o que sei. E sentín un momento de resentimento 
que o doutor Clark, que nin sequera é un underground 
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membro, debería ter a decisión de vida ou morte por min nas súas mans. 


O resentimento pasou rapidamente, con todo, cando considerei que 
realmente non hai estigma para ser un legal. A única razón pola que o doutor 
Clark non está na clandestinidade é que o seu nome non figuraba na 
lista de arrestos do FBI en setembro. Os nosos xurídicos xogan un papel 
tan vital na nosa loita como os que somos clandestinos. Son vitais 
para a nosa propaganda e esforzo de captación -o noso único contacto 
estreito co mundo fóra da Organización- e corren aínda máis risco de ser 
descubertos e arrestados que nós. 

O maior Williams debeu sentir os meus pensamentos, porque puxo a man 
no meu ombreiro, sorriu e aseguroume que a miña proba saíra moi ben. Tan 
ben, de feito, que ía ser iniciado nunha estrutura selecta e interior dentro 
da Organización. A lectura do libro que acababa de rematar foi o primeiro 
paso daquela iniciación. 

O seguinte paso tivo lugar unha hora máis tarde. Seis de nós 
estabamos reunidos nun semicírculo solto na tenda de arriba. Foi despois 
do horario comercial, e as persianas estaban ben tiradas. A única luz 
procedía de dúas grandes velas cara ao fondo da tenda. 

Fun o último en entrar na sala. No alto das escaleiras, a mesma rapaza que 
trouxera os meus bocadillos detiívome e deume unha bata de material 
tosco e gris con capucha, algo así como unha bata de monxe. Despois 
de que me puxera a bata, ela mostroume onde estaba e avisoume de que 
callase. 

Os seus trazos ensombrecidos polas súas capuchas, non puiden distinguir 
os rostros de ningún dos meus compañeiros naquel estraño e pequeno 
encontro. Non obstante, cando o sexto participante chegou á porta da parte 
superior das escaleiras, xirei e quedei sobresaltado ao albiscar a un home 
alto e fornido co uniforme dun sarxento da Policía Metropolitana do Distrito de 
Columbia que levaba unha bata. 

Finalmente, dende outra porta, na parte de atrás, entrou o maior Williams. 
Tamén levaba unha das túnicas grises, pero a súa capucha estaba tirada 
cara atrás para que as dúas velas, unha a cada lado, iluminasen o seu rostro. 

Falounos con voz tranquila, explicando que cada un dos que foramos 
seleccionados para ser membros da Orde pasara a proba. 
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da Palabra e a proba do Feito. É dicir, todos demostramos nós, non só a través 
dunha actitude correcta ante a Causa, senón tamén a través dos nosos actos na loita 


pola realización da Causa. 


Como membros da Orde, debemos ser os portadores da Fe. 


Só das nosas filas sairán os futuros dirixentes da Organización. Tamén nos dixo 
moitas outras cousas, reiterando algunhas das ideas que acababa de ler. 


A Orde, explicou, permanecerá en segredo, mesmo dentro da Organización, 
ata que conclúa con éxito a primeira fase da nosa tarefa: a destrución do Sistema. E 
amosounos o Sinal polo que poderiamos recoñecernos. 


E entón fixemos o Xuramento, un poderoso Xuramento, un xuramento conmovedor 
que me estremeceu ata Os ÓSOS e levantou o pelo na parte traseira do meu pescozo. 

Mentres saíamos un por un, a intervalos de aproximadamente un minuto, a rapaza 
da porta colleu as nosas batas e o maior Williams colocou unha cadea de ouro cun 
pequeno colgante ao redor de cada un dos nosos pescozos. Destes xa nos falara. 
Dentro de cada colgante hai unha pequena cápsula de vidro. Debemos usalos en 
todo momento, día e noite. 

Sempre que o perigo sexa especialmente inminente e poidamos ser 
capturados, debemos retirar as cápsulas dos colgantes e levalas na boca. E se 
somos capturados e non podemos ver ningunha esperanza de fuga inmediata, 
debemos romper as cápsulas cos nosos dentes. A morte será indolora e case 
instantánea. 

Agora as nosas vidas realmente pertencen só á Orde. Hoxe, en certo sentido, 
nacín de novo. Agora sei que nunca máis poderei mirar O mundo nin as persoas 


que me rodean nin a miña propia vida do mesmo xeito que antes. 


Cando me esprei para a cama onte á noite, Katherine descuberto 
inmediatamente o meu novo colgante e preguntou por iso, por suposto. Ela tamén 
quería saber o que estiven facendo todo o día. 

Afortunadamente, Katherine é o tipo de rapaza coa que se pode ser completamente 
sincero, unha xoia rara, de feito. Expliqueille a función do colgante e díxenlle 
que é necesario por mor dunha nova tarefa que estou a asumir para a Organización, 
unha tarefa cuxa 
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detalles que me obriguei a non contar a ninguén, polo menos polo momento. 
Obviamente tiña curiosidade, pero non me presionou máis. 
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Capítulo XI 


28 de novembro de 1991. Esta noite pasou unha cousa inquietante que 
puido ter consecuencias mortais para todos nós. Un coche cargado de mozos 
drogadictos intentou entrar no edificio aquí, evidentemente pensando que 
estaba deserto, e tivemos que desfacernos de todos eles e do seu coche. 
Esta é a primeira vez que ocorre algo así, pero o aspecto abandonado 
deste lugar pode provocar máis problemas do mesmo tipo no futuro. 


Estabamos todos arriba comendo cando o coche entrou na nosa zona de 
aparcamento e disparou a nosa alarma perimetral. Bill e eu entramos 
no garaxe escuro de abaixo e descubrimos unha mirilla, para que 
puidésemos ver quen estaba fóra. 

O coche apagara as luces e un ocupante baixara e estaba a probar a nosa 
porta. Entón comezou a soltar as táboas que estaban cravadas sobre o 
vidro da porta. Outro mozo saíu e veu para axudarlle. Non podíamos ver 
OS SEUS trazos na escuridade, pero podíamos escoitalos falar. 
Evidentemente eran negros, e evidentemente pretendían entrar no lugar, 
dun xeito Ou doutro. 


Bill intentou desanimalos. No seu mellor acento de imitación de gueto 
gritou pola porta: "Oe, home, o lugar está ocupado. Move o cu para fóra". 


Os dous negros retrocedéronse da porta, sobresaltados. Comezaron a 
murmurar entre eles, e outras dúas figuras do coche uníronse a eles. 
Entón comezou un diálogo entre Bill e un dos Blacks. Foi así: 


"Non sabiamos que ninguén estaba aquí, irmán. Estamos a buscar un 
lugar para disparar". 

"Ben, agora xa sabes. Entón, git!" 

"Por que es tan hostil, irmán? Déixanos entrar. Temos algunhas cousas 
e algúns pitiños. Ti por ti?" 

"Non, eu estou por min, e non quero nada. Estás mellor 
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segue adiante, home." (Nota para o lector: O dialecto dos negros en América 
contiña moitos termos especiais relacionados co consumo de drogas, 

que era endémico entre eles ata o final. "Stuff" significaba heroína, un 
derivado do opio que era especialmente popular. "Disparar" era inxectar 
heroína nunha vea. Tanto os hábitos de drogas do negro como gran parte 
do seu dialecto estendéronse á poboación branca de América durante o 
período de mestura racial obrigada polo goberno nas últimas cinco 

décadas do Antigo. Época.) 

Pero Bill non tivo éxito no seu intento de desanimalos. O segundo negro 
comezou un golpe rítmico na porta do garaxe, coreando unha e outra 
vez: "Ábrete, irmán, ábrete". Alguén no coche acendeu a radio e a música 
negra comezou a soar a un volume enxordecedor. 


Dado que o último que podíamos permitirnos era atraer a atención da policía 
Ou de alguén da empresa de transportes do lado coa continuación desta 
ruidosa escena, Bill e eu fixemos un plan rapidamente. 

Armamos ás dúas nenas con escopetas e colocámolas detrás de caixas 

a un lado da zona da tenda. Collín unha pistola, escorreguei pola porta 
traseira e arrastrei silenciosamente polo lado do edificio, para poder cubrir aos 
intrusos dende fóra. Entón Bill anunciou: "Está ben, ben. Abro de facer, home. 
Conduces o teu coche directamente". 

Mentres Bill comezaba a levantar a porta do garaxe, un dos Blacks volveu 
ao coche e arrancou o motor. Bill quedou a un lado e mantivo a cabeza 
baixa, de xeito que cando as luces do coche o alcanzou a súa pel branca 
non se notaba. Cando todos estaban dentro, comezou a baixar de novo a 
porta. Non obstante, o coche dos Blacks non arrincou o suficiente para que 
a porta se pechase completamente, e o condutor ignorou a súa orde de 
avanzar outro pé. 

Entón un dos Blacks a pé mirou mellor a Bill e inmediatamente deu 
a voz de alarma. "Non é irmán", berrou. 

Bill acendeu as luces da tenda, e as nenas saíron dos seus lugares de 
ocultación mentres eu me escorrego por debaixo da porta parcialmente pechada. 

"Todos fóra do coche e pisos no chan", ordenou Bill, abrindo a porta 
do lado do condutor. "Veña, negros, móvete!" 
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Ollaron as catro armas que lles adestraban, e logo movéronse, aínda 
que non sen unha forte protesta. Dous deles, porén, non eran negros. Cando 
estaban todos estirados no chan de formigón boca abaixo, OS Seis, 
vimos que tiñamos tres machos negros, unha femia negra e dúas zZorras 
brancas. Neguei a cabeza con noxo ao ver ás dúas mozas brancas, 
ningunha das cales parecía ter máis de 18 anos. 


Non tardou moito en decidir que facer. Non podíamos permitirnos o ruído 
dos disparos, así que collín unha pesada palanca e Bill colleu unha pa. 
Comezamos en extremos opostos da tripulación no chan, mentres as mozas 
mantiñanas tapadas coas súas escopetas. Traballamos rápido pero 
con precisión, un golpe na nuca basta para cada un deles. 


Ata os dous Últimos, é dicir. A folla da pa de Bill botou unha ollada ao cranio 
dun dos machos negros e golpeou o ombreiro da nena branca que estaba 
ao seu lado, cortándolle a carne pero sen causarlle unha ferida letal. Antes 
de que puidese pór en xogo a miña palanca para rematar con ela, a cadela 
levantouse como un tiro. 

Empuxara a porta do garaxe cara abaixo o máis que puiden despois de 
entrar, pero aínda non se pechou ben e mentres tanto subiu uns seis 
centímetros. Ela pasou por esta estreita abertura e dirixiuse á rúa, comigo 
a uns 10 metros detrás dela. 

Conxelei de horror cando vin un arco de luz que se balanceaba polo escuro 
pavimento xusto diante da rapaza que correba. Un camión grande 
estaba a virar á rúa dende o aparcadoiro do lado. Se a moza chegaba á 
rúa iluminaríaa os faros do camión, e o condutor non podía deixar 
de vela. 

Sen dubidalo levantei a pistola e disparei, deixando caer ao instante á rapaza 
en pista ao carón do valado cuberto de maleza que separaba a nosa zona de 
aparcamento da empresa de transportes. Foi un disparo moi afortunado, non 
SÓ no seu efecto, senón tamén en que o ruxido do motor do camión acelerador 
enmascarou efectivamente o informe. Agacheime na calzada, empapado 
nunha suor fría, ata que o camión tronou ao lonxe. 


Bill e eu cargamos os seis cadáveres na parte traseira do coche dos Blacks. 


Machine Translated by Google 


Saíuno, con Carol seguíndoo no noso vehículo, e deixou a espeluznante carga 
estacionada fóra dun restaurante Black no centro de Alexandría. Que a policía O 
descubra! 

O traballo dos novos equipos de comunicacións está a levar bastante ben. As nenas 
xuntaron tantas unidades antes da cea de hoxe -e dos desafortunados 
acontecementos da noite- que non puiden seguir coa sintonía e as probas, que 
é a miña parte do traballo. 

Se tivese un osciloscopio mellor e algúns outros instrumentos, podería facer máis. 


30 de novembro. Ao pensar nos acontecementos do sábado, o que me sorprende 
é que non sinto remordementos nin arrepentimento por matar a esas dúas putas 
brancas. Hai seis meses non podía imaxinarme a min mesmo matando 
tranquilamente a unha rapaza branca de idade adolescente, sen importar o que fixera. 
Pero recentemente me fixen moito máis realista sobre a vida. Entendo que 
as dúas mozas estiveron cos negros só porque foran contaxiadas da enfermidade 
do liberalismo polas escolas e as igrexas e pola cultura pop plástica que o Sistema 
produce para os mozos estes días. Presumiblemente, se foran criados nunha 
sociedade saudable terían certo orgullo racial. 


Pero tales consideracións son irrelevantes para a fase actual da nosa loita. Mentres 
non teñamos nas nosas mans os medios para lograr unha cura xeral para a 
enfermidade, debemos tratar con ela por outros medios, así como hai que desfacer 
sen piedad e eliminar os animais enfermos en calquera rabaño, a non ser 
que se queira perder a totalidade. rabaño. 

Este non é o momento de calar as mans femininas. 

Esta lección levounos a todos con forza o que vimos no telexornal desta noite. O 
Consello de Relacións Humanas de Chicago organizou hoxe unha gran concentración 
"contra o racismo". A suposta escusa para a concentración era protestar polo 
ametrallamento dun carro cargado de "deputados" negros o venres, no 
centro de Chicago a plena luz do día, presumiblemente pola Organización. Só tres 
negros morreron no incidente, pero o Sistema apoderouse del para sofocar o ardiente 
resentimento branco contra o Humano. 
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Consellos de Relacións e os seus escuadróns de matones negros delegados. 
Ao parecer, estes "deputados" negros perpetraron atropelos aínda máis impactantes 
contra os brancos indefensos en Chicago que os que teñen por aquí. 


O mitin de Chicago, que foi promovido enérgicamente por todos os medios de 
comunicación da zona de Chicago, implicou na súa etapa inicial case 
200.000 manifestantes, máis da metade deles brancos. 
Centos de autobuses especiais, achegados polas autoridades de tránsito 
da cidade, trouxeron xente de todos os suburbios para a ocasión. 
Miles de mozos matóns negros, que levaban os brazaletes do Consello de 
Relacións Humanas de Chicago, pavoneábanse con arrogancia pola inmensa multitude: 
"mantendo a orde". 

Na concentración interviñeron todas as prostitutas políticas habituais e as prostitutas 
do púlpito, que lanzaron piadosos chamamentos á "irmandade" e á "igualdade". 
Entón o sistema sacou a un dos seus Toms locais, que pronunciou un alucinante 
discurso sobre a eliminación dunha vez por todas "o mal do racismo branco". (Nota 
para o lector: un "Tom" era un negro de cabeza para as autoridades ou para Os 
intereses xudeus. Expertos en manipular as masas da súa propia raza, pagábanlles 
ben polos seus servizos. Algúns "Toms" mesmo foron empregados brevemente por a 
Organización durante as etapas finais da Revolución, cando se desexaba expulsar 
a millóns de negros de certas áreas urbanas para que teñan campamentos cunha 
perda mínima de vidas brancas.) 


Despois diso, os hábiles axitadores do Consello de Relacións Humanas traballaron 
con varias seccións da multitude nun auténtico frenesí de fraternidade. Estes xudeus 
morenos de cabelos rizados con megáfonos transistorizados sabían 
realmente o seu negocio. Tiveron a turba gritando con auténtica sed de sangue por 
calquera "racista branco" que puidese ter a mala sorte de caer nas súas mans. 


Cantando "Kill the racists" e outras expresións de amor fraternal, a mafia 
comezou unha marcha polo centro de Chicago. 
Os compradores, traballadores e empresarios das beirarrúas recibiron a orde 
dos "deputados" negros de sumarse á marcha. Calquera que se negara foi golpeado 
sen piedade. 
Entón bandas de negros comezaron a entrar nas tendas e na oficina 
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edificios ao longo da ruta da marcha, usando megáfonos para ordenar que 
todos saian á rúa. Normalmente só era necesario patear a un OU dous brancos 
teimudos nunha pulpa insensata e sanguenta antes de que o resto dos 
ocupantes dunha tenda de departamentos ou do vestíbulo dun edificio 
tomasen a idea e se sumasen con entusiasmo á manifestación. 

A medida que a multitude aumentaba, achegándose a medio millón de 
persoas cara ao final, Os negros cos brazaletes volvéronse cada vez 
máis belixerantes. Calquera branca da multitude que parecía non cantar 
o suficientemente alto era probable que fose atacada. 

E houbo varios incidentes particularmente viciosos que as cámaras de 
televisión se regodearon. Alguén entre a multitude comezou o rumor 
de que unha librería á que se achegaban vendía libros "racistas". Nun 
ou dous minutos, un grupo de varios centos de manifestantes, na súa maioría 
mozos brancos esta vez, separouse da multitude principal e converxera na 
librería. As fiestras romperon e os equipos de manifestantes no interior da 
tenda comezaron a lanzar libros cargados de brazos aos demais fóra. 


Despois de que se disipase unha ráfaga inicial de rabia arrancando 
puñados de páxinas dos libros e lanzándoas ao aire, comezou unha fogueira 
na beirarrúa para o resto dos libros. Entón arrastraron a un vendedor branco 
e comezaron a golpealo. Caeu á beirarrúa, e a turba se abalanzou sobre el, 
pisando e pateando. A pantalla da televisión mostraba un primeiro 


plano da escena. Os rostros dos manifestantes brancos estaban retorcidos 
de odio -pola súa propia raza! 


Outro incidente no que os espectadores de televisión recibiron unha cobertura 
de primeiro plano foi o asasinato dun gato. Alguén entre a multitude viu 
un gran gato de rúa branco, que comezou a berrar: "jGet the honky cat!" 
Arredor dunha ducia de manifestantes despegaron por unha rúa tras o 
desgraciado gato. Cando reapareceron uns momentos despois, sostendo 
o cadáver ensanguentado do gato, unha exultante aclamación xurdiu entre 
Os da multitude o suficientemente preto como para ver o que pasara. 
Pura tolemia! 

É imposible expresar con palabras o deprimidos que estamos todos polo 
espectáculo de Chicago. Ese, por suposto, era o obxectivo da 
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organizadores da concentración. Son psicólogos expertos e comprenden a fondo 
O USO do terror masivo para a intimidación. Saben que millóns de persoas que aínda 
se opoñen por dentro agora terán demasiado medo para abrir a boca. 


Pero como poderían os nosos pobos -como poderían os americanos brancos- 
estar tan sen espiña, tan arrastrándose, tan ansiosos por agradar aos seus 
opresores? Como podemos recrutar un exército revolucionario de tal chusma? 

É realmente esta a mesma raza que camiñaba na lúa e buscaba as estrelas 


hai 2O anos? Que baixo nos levaron! 


Está aterradoramente claro agora que non hai maneira de gañar a loita na 


que estamos empeñados sen derramar torrentes -auténticos ríos- de sangue. 


O coche cargado de carroña que deixamos en Alexandría o sábado foi 
mencionado brevemente nos informativos locais pero non nos informativos 
nacionais. Sospeito que a razón da importancia non é que os asasinatos sextuples 
se fixeran demasiado comúns para ser noticia, senón que as autoridades recoñeceron 


a importancia racial da cousa e decidiron non fomentar a imitación. 
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Capítulo XII 


4 de decembro de 1991. Achegueime hoxe a Georgetown para falar 
con Elsa, a pequeniña pelirroja que coñecín alí hai un par de semanas. 
O motivo da miña visita foi tentar facer unha mellor avaliación do potencial 
dalgúns dos amigos de Elsa para xogar un papel na nosa loita contra o 
Sistema. 

En realidade, algúns deles -ou, polo menos, persoas en 
circunstancias similares- xa están implicados na súa propia guerra 
contra o Sistema. No último mes produciuse unha desconcertante 
proliferación de incidentes nos que a Organización non estivo implicada. 
Estes incluíron atentados, incendios provocados, secuestros, 
manifestacións públicas violentas, sabotaxes, ameazas de morte contra 
figuras destacadas, ata dous asasinatos moi difundidos. O mérito dos 
diversos incidentes foi reclamado por tantos grupos diferentes -anarquistas, 
rebeldes fiscais, "frontes de liberación" dunha ou outra banda, media 
ducia de cultos relixiosos afastados- que ninguén pode seguir con todo. 
Cada noz cunha machada para moer parece que se meteu no acto. 

A maioría destas persoas son afeccionados tan descoidados que 
ata O noso FBI integrado racialmente estivo facendo un traballo 
bastante acreditado para reunilos, pero parece que seguen xurdendo máis. 
A atmosfera xeral de violencia revolucionaria e de contraviolencia 
gobernamental que provocaron as actividades da Organización é 
aparentemente responsable de alentar a maioría delas. 

O aspecto máis interesante de todo isto é a proba que representa de 
que o control do Sistema na mente da cidadanía é menos Que total. 
A maioría dos estadounidenses, por suposto, seguen marchando 
en bloqueo mental cos sumos sacerdotes da relixión televisiva, pero 
unha crecente minoría deu paso e considera o Sistema como un inimigo. 
Desafortunadamente, a súa hostilidade adoita estar baseada en 
razóns equivocadas, e sería case imposible coordinar as súas 
actividades. 


De feito, na gran maioría dos casos non existe unha base razoada en 
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todo pola súa actividade. Realmente é só un desahogo masivo 

de frustracións en forma de vandalismo máis que de terrorismo político. 
Só queren esnaquizar algo, inflixir algunha ferida ás persoas que 
consideran responsables do mundo invivible no que se ven obrigados 
a vivir. O vandalismo na escala masiva que estamos a ver agora é 

algo co que a policía política simplemente non pode seguir facendo 
fronte. por moito tempo. Está a executalos esfarrapados. 

Ademais dos vándalos políticos e dos tolos, outros dous segmentos da 
poboación veñen xogando un papel importante nos últimos 
acontecementos: os separatistas negros e OS criminais organizados. 
Ata hai unhas semanas todo o mundo daba por feito que o Sistema 
por fin comprara o último dos negros de mentalidade nacionalista aló 
polos anos 70. Ao parecer, só estiveron mentindos e ocupándose dos 
seus propios asuntos, e agora ven a oportunidade de facerse uns cantos lambelos. 
Na súa maioría parecen estar facendo explotar as oficinas dos 
grupos de Tom e disparándose entre eles, pero a semana pasada 
organizaron un bo motín en Nova Orleans, no que houbo moitas roturas 
de fiestras e saqueos. Máis poder para eles! 


A matfia, dous ou tres dos grandes sindicatos que posúen, e un par de 
grupos máis do crime organizado foron aproveitando a desorde e a 
aprehensión pública intensificando substancialmente as súas actividades 
de extorsión. Cando lle din a un empresario Ou a un comerciante que 
bombardearán o seu negocio a menos Que lle tose un pago de 
"protección", é máis probable que se crean que hai uns meses. E o 
secuestro converteuse nun gran negocio. Os policías están demasiado 
ocupados traballando en cousas polas que o Sistema está realmente 
preocupado (é dicir, nós) para molestar aos matóns profesionais, e están 
a ter un día de campo. 

Tendo unha visión estritamente de sangue frío, temos que congratularnos 
incluso con este repunte da criminalidade, xa que contribúe a minar a 
confianza da cidadanía no Sistema. Pero tamén debe chegar o día en 
que colleremos todos estes elementos que os xuíces "comprados" 
do Sistema mimar durante tanto tempo e os poñamos contra O muro sen 
máis, xunto cos xuíces. 
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Chamei ao enderezo que me deu Elsa -é a entrada do soto do que antes 
era unha elegante casa adosada- e cando pedín por Elsa invitábame unha 
moza evidentemente embarazada cun bebé berrando nos seus brazos. 
Cando os meus ollos se axustaron á escasa luz, vin que todo o soto 
está sendo usado como sala de estar común. As mantas e sabas atadas 
aos tubos que percorren o teito baixo serven para separar de forma 
groseira media ducia de esquinas e nichos como zonas de durmir 
semiprivadas. Ademais, hai varios colchóns no chan na parte principal 
do soto. 

Aparte dunha mesa de cartas a carón da pía da lavandería, onde dúas 
mozas estaban lavando uns utensilios de cociña, non hai mobles, nin 
sequera unha cadeira. 

Contra unha parede hai unha antiga cociña de leña, que desprende a 
única calor do soto. Segundo souben máis tarde, a auga corrente é o 
único servizo público que ten ao seu dispor a pequena comuna, e obteñen 
combustible para os seus fogóns facendo carroñeiras na veciñanza Ou 
enviando un grupo de asaltos arriba para romper portas, barandillas, 
xambas de fiestras, etc. incluso táboas de piso. Outra comuna, máis 
grande, ocupa a parte superior da casa, máis aló da porta de aceiro 
fortemente atrancada na cabeceira das escaleiras do soto, pero adoitan 
entregarse a festas de drogas salvaxes, despois das cales non están en 
condicións de repeler os saqueadores de combustible desde abaixo. 

Os habitantes do soto evitan as drogas duras e considéranse bastante 
superiores á xente do piso de arriba. Non obstante, prefiren o soto sucio 
para eles mesmos, porque é máis fácil de quentar e de defender que 
no piso de arriba, as únicas fiestras son uns pequenos cristais con raias 
de terra preto do teito, demasiado pequenos para admitir un intruso 
hostil. Ademais, é máis fresco no verán. 

Sete ou oito deles estaban tirados sobre os colchóns, vendo algún 
programa de "xogo" absurdo nun receptor de televisión alimentado 
por batería e fumando cigarros de marihuana, cando entrei. Todo o 
lugar estaba impregnado polo fedor da cervexa rancia, a roupa sen 
lavar e O fume da marihuana. (Non consideran a marihuana como unha 
droga.) Dous nenos pequenos, duns catro anos, ambos completamente espidos, 
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estaban rodando polo chan e loitando preto da cociña. Un gato gris, 
pousado cómodamente nun dos tubos de calefacción inactivos preto 
do teito, miroume con curiosidade. 

A xente dos colchóns, aínda que, tras unha breve ollada, non pagaron 
máis atención para min. Puiden ver que ningunha das caras 
iluminadas pola pantalla do televisor era de Elsa. Porén, cando a moza 
que me admitiu chamou o seu nome, un dos tabiques de manta dun 
recuncho afastado foi de súpeto a un lado, e a cabeza e Os ombros espidos 
de Elsa fixéronse visibles momentaneamente. Ela berrou de alegría cando 
me viu, agachouse detrás da manta e saíu un momento despois co seu 
vestido de "avoa". Eu estaba vagamente perturbado por albiscar outra 
forma no colchón no receso tenue mentres Elsa separaba a manta e saía. 
Unha punzada de celos? 


Elsa deume un rápido abrazo de cariño xenuíno e despois ofreceume 
unha cunca de café humeante, que verteu dunha pota maltratada no fogón. 
Aceptei o café con gratitude, porque o paseo dende a parada de autobús 
arrefriárame moito. Sentámonos nun colchón desocupado preto da 
cociña. O son da televisión e o ruído que facían o bebé que choraba e 


OS dous rapaces Que se barallaban permitíannos falar con relativa intimidade. 


Falamos de moitas cousas, pois non quería esbozar de 
inmediato o verdadeiro motivo da miña visita. Aprendín moito sobre Elsa e 
as persoas coas Que vive. Algunhas das cousas que aprendín 
entristecíanme, e outras sorprenderonme profundamente. 

Entristecíame a historia de Elsa sobre si mesma. É a única filla de pais de 
clase media alta. O seu pai é (ou foi, ela non estivo en contacto coa súa 
familia dende hai máis dun ano) escritor de discursos dun dos senadores 
máis poderosos de Washington. A súa nai é avogada dunha fundación 
de esquerdas cuxa actividade principal é mercar casas en barrios 
brancos e suburbanos e trasladar a familias negras de asistencia social. 


Ata os 15 anos Elsa fora moi feliz. A súa familia vivira en Connecticut ata 
entón, e Elsa asistira a unha escola privada exclusiva para nenas. 
(Agora as escolas sen sexo son ilegais, de 
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curso.) Pasaba os veráns cos seus pais na súa casa de vacacións na 
praia. O rostro de Elsa brillou mentres describiu os bosques e camiños 
arredor da súa casa de verán e os longos paseos que daba ela mesma. 
Ela tiña O seu propio pequeno veleiro e moitas veces navegaba a unha 
pequena illa ao mar para facer picnics privados e longas e felices horas 
deitada ao sol e soñando despierto. 

Entón a familia mudouse a Washington, e a súa nai insistiu en que 
tomasen un apartamento nun barrio predominantemente 
negro preto de Capitol Hill, en lugar de vivir nun suburbio branco. 

Elsa era unha das únicas catro estudantes brancas do instituto ao 
que a enviaron. 

Elsa desenvolveuse cedo. A súa calidez natural e a súa 
natureza aberta e desinhibida combináronse cos seus encantos físicos 
sobresalientes para producir unha rapaza Que fora extraordinariamente 
atractiva sexualmente ata aos 15 anos. O resultado foi que os 
homes negros, que tamén atacaban continuamente á outra rapaza 
branca da escola, Elsa non hai paz. As nenas Negras, ao ver isto, odiaron 
a Elsa con especial paixón e atormentárona de todos os xeitos que puideron. 

Elsa non se atreveu a entrar no baño nin sequera deixarse escapar da 
vista dun profesor por un momento mentres estaba na escola. Pronto 
descubriu que os profesores non ofrecían protección real, cando un 
asistente de director negro acurralouna no seu despacho un día e 
intentou meter a man dentro do seu vestido. 

Cada día Elsa volvía da escola chorando a casa e suplicaba aos seus 
pais que a enviasen a outra escola. A resposta da súa nai foi berrarlle, 
darlle unha labazada e chamala "racista". Se os rapaces negros a 
estaban molestando, era culpa dela, non deles. E debería esforzarse 
máis para facer amizade coas mozas negras. 

Tampouco o seu pai lle ofreceu ningún consolo, aínda que ela lle contou 
o incidente coa subdirectora. Todo o asunto avergoñábao, e non 
quería oír falar diso. O seu liberalismo era máis pasivo que o 
da súa nai, pero adoitaba sentirse intimidado pola súa muller totalmente 
"liberada" para que se dedicase a calquera asunto que afectase á raza. 
Mesmo cando tres mozos, matóns negros achegáronlle á súa porta, 
colleron a carteira e 
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reloxo de pulso, e despois derrubouno e pisoteou OS Seus lentes, a 

nai de Elsa non o deixou que chamase á policía e denunciara O roubo. 
Considerou algo "fascista" a simple idea de presentar unha denuncia policial 
contra OS negros. 

Elsa aguantou durante tres meses, e despois fuxiu da casa. 

Foi acollida pola pequena comuna coa Que está agora e, tendo un 
carácter basicamente alegre, aprendeu a ser tolerablemente feliz na súa 
nova situación. 

Entón, hai aproximadamente un mes, xurdiu o problema que me 
levou a coñecela. Unha nova rapaza, Mary Jane, uniuse ao seu grupo, e 
houbo friccións entre Elsa e Mary Jane. O neno co que Elsa compartía o 
seu colchón nese momento, aparentemente coñecera a Mary Jane antes, 
antes de que calquera se unira ao grupo, e Mary Jane consideraba a 
Elsa como unha usurpadora. Elsa á súa vez resentíase polos esforzos 
nada sutís de Mary Jane por seducir ao seu noivo. O resultado foi unha 
pelexa a gritos, garras e tirantes de pelo entre os dous un día que Mary 
Jane, sendo a máis forte, gañara. 

Elsa levaba dous días vagando polas rúas -aí foi cando a coñecín- e 
despois volvera á comuna do soto. Mary Jane, pola súa banda, se puxera 
do lado equivocado doutra das mozas do grupo, e Elsa aproveitou esta 
vantaxe lanzándolle un ultimátum: ou Mary Jane debe ir ou ela, 

Elsa, marcharía definitivamente. Mary Jane respondera ameazando a 
Elsa cun coitelo. 


"Entón, que pasou?" Preguntei. 

"Véndémola", foi a sinxela resposta de Elsa. 

"Vendeuna? Que queres dicir?" exclamei. 

Elsa explicou: "Mary Jane negouse a marchar despois de que todos se 
puxeron do meu lado, así que a vendemos a Kappy the Kike. Deunos a 
televisión e douscentos dólares por ela". 

"Kappy the Kike", resultou, é un xudeu chamado Kaplan que se gaña 
a vida no comercio de escravos brancos. Fai viaxes regulares a Washington 
desde Nova York co propósito de comprar mozas fuxidas. Os seus 
provedores habituais son as "manadas de lobos", dunha das que rescatara 
a Elsa. Estes grupos depredadores arrebatan nenas 
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calle, conservalos durante unha semana máis OU menos, e despois, se a 
súa desaparición non causou comentarios nos xornais, véndellos a Kaplan. 

O que acontece coas mozas despois ninguén o pode dicir con certeza, 
pero pénsase que a maioría están confinados en certos clubs exclusivos de 
Nova York onde os ricos acuden para satisfacer estraños e pervertidos 
apetitos. Algúns, segundo se rumorea, son finalmente vendidos a un 
club satanista e dolorosamente desmembrados en rituais espantosos. 

De todos os xeitos, alguén da comuna escoitara que Kaplan estaba na 
cidade e "compraba", así que cando Mary Jane non se marchaba 
atárona, localizaron a Kaplan e fixeron a venda. 

Pensara que non era inquebrantable, pero quedei horrorizado pola 
historia de Elsa sobre o destino de Mary Jane. "Como", preguntei en 
ton de indignación, "como poderías vender unha rapaza branca a un 
xudeu?" Elsa estaba avergoñada polo meu evidente descontento. Ela 
admitiu que foi unha cousa terrible e que ás veces se sente culpable 
cando pensa en Mary Jane, pero parecera unha solución conveniente 
para o problema da comuna daquela. Ela ofreceu a débil escusa de que 
pasa todo o tempo, de que as autoridades aparentemente saben todo sobre 
iso e non interfiren, polo que realmente é máis culpa da sociedade que de 
ninguén. 

Neguei a cabeza con noxo, pero este xiro da nosa conversa deume unha 
cómoda apertura ao tema que me interesaba principalmente. "Unha 
civilización que tolera a existencia de Kaplan e os seus sucios negocios 
deberían ser queimadas ata o chan", dixen. 

"Debemos facer unha fogueira de todo e despois comezar de novo". 


Inconscientemente erguía a voz o suficientemente alta para que o 
meu Último comentario fose escoitado por todos no soto. Un individuo 
peludo levantouse do seu colchón diante da televisión e 
achegouse. "Que pode facer alguén?" preguntou, sen esperar 
realmente unha resposta. "Kappy the Kike foi arrestado polo menos 
unha ducia de veces, pero a policía sempre o solta. Ten conexións políticas. 
Algúns dos grandes xudeus de Nova York son os seus clientes. 
E escoitei que dous OU tres congresistas suben alí regularmente 
para visitar algúns dos clubs que el fornece". 
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"Entón alguén debería explotar o Congreso", respondín. 

"Supoño que iso xa se tentou", riu, ao parecer referíndose ao 
ataque con morteiro da Organización. 

"Ben, se tivese unha bomba agora probaríaa eu mesmo", dixen. "Onde podo 
conseguir un pouco de dinamita?" 

O tipo encolleu os ombreiros e volveu cara ao televisor. Despois tentei 
buscar a Elsa información. Que grupos en Georgetown estiveron 
facendo atentados? Como podo poñerme en contacto con un deles? 


Elsa intentou ser útil, pero non o sabía. Era un tema no que ela non 
tiña especial interese. Finalmente, ela chamou ao home que pasara 
antes: "Harry, non está a xente da rúa 29, os que se chaman 'Cuarta 
Fronte de Liberación Mundial', a loitar contra os porcos?" 


Harry obviamente non estaba satisfeito coa súa pregunta. Púxose en 
pé de un salto, mirounos ferozmente aos dous e despois saíu do soto 
sen responder, pechando a porta tras el. 

Unha das mulleres da pía da lavandería deu a volta e recordou 
a Elsa que era o seu día para preparar a comida do mediodía e que 
aínda non puxera nin as patacas no fogón a ferver. Aperteille a 
man a Elsa, desexoulle o mellor e saín. 

Supoño que errou as cousas bastante mal. Foi incriblemente inxenuo 
da miña parte imaxinar que só podía entrar na comunidade "abandonada" 
e ser dirixido educadamente a alguén que realizaba actividades 
violentas e ilegales contra o Sistema. Obviamente, todos os policías 
encubiertos de Washington intentaron o mesmo. Agora a palabra 
debe estar en todas partes de que eu tamén son policía. Iso descarta 
calquera oportunidade que puidera ter de entrar en contacto con 
militantes antisistema nese medio particular. 

Por suposto, poderiamos enviar a outra persoa para tentar atopar 
a "Cuarta Fronte de Liberación Mundial", sexa cal sexa. Pero 
pregúntome agora se iso ten sentido. A miña visita con Elsa 
convenceume bastante de que, nas persoas que comparten o seu estilo 
de vida, non hai moito potencial de colaboración construtiva coa 
Organización. Carecen de autodisciplina e de sentido real 
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de propósito. Renunciaron. O único que realmente queren facer é 
estar todo o día tirando e fumando pota. Case creo que se o goberno 
duplicase as súas axudas sociais, ata os lanzadores de bombas perderían 
a súa militancia 

Elsa é basicamente unha boa nena, e debe haber outras persoas cuxos 
instintos están na súa maioría ben, pero que simplemente non podían lidiar 
con este mundo de pesadelo e por iso abandonaron. Aínda que os dous 
rexeitamos O mundo na súa condición actual e os dous abandonamos, en 
certo sentido, a diferenza entre a xente da Organización e os amigos de 
Elsa é que somos capaces de facerlle fronte e eles non. Non podo imaxinarme 
nin a min nin a Henry, nin a Katherine nin a calquera outra persoa da 
Organización sentados a ver a televisión e deixar pasar o mundo cando hai 
que facer tanto. É unha diferenza de calidade humana. 


Pero hai máis dun tipo de calidade que é importante para nós. 
A maioría dos estadounidenses aínda están a facer fronte, algúns 
apenas e outros con bastante éxito. Non abandonaron, porque lles falta certa 
sensibilidade -sensibilidade que creo que desde a Organización 
compartimos con Elsa e os seus mellores amigos-, unha sensibilidade 
que nos permite cheirar o fedor desta sociedade en decadencia e que 
nos fai sentir. mordaza. Os copers por aí, ao igual que moitos dos que 
non son copers, OU non poden cheirar o fedor ou non lles molesta. OS 
xudeus podían conducilos a calquera tipo de porco, e sempre que 
houbese abundante auga, adaptaríanse a el. A evolución converteuse 
en superviventes hábiles deles, pero non lles fallou noutro aspecto. 


Que fráxil é a civilización do home! Que superficial é para a súa natureza 
básica! E de que poucas das multitudes abultadas a cuxas vidas dá un 
patrón depende para o seu sustento! 

Sen a presenza Quizais dun Ou dous por cento dos individuos máis 
capaces -os máis agresivos, intelixentes e traballadores dos 
nosos concidadáns- estou convencido de que nin esta civilización nin 
ningunha civilización podería manterse por moito tempo. Desintegrarase 
aos poucos, ao longo dos séculos, quizais, e o pobo non tería a 
vontade nin a enerxía nin o xenio para remendar o 
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fendas. Finalmente, todos volverían ao seu estado natural e pre-civilizado, un 
estado non moi diferente ao dos abandonados de Georgetown. 

Pero nin sequera a enerxía, a vontade e o xenio son suficientes, está claro. 
América aínda ten suficientes logros para manter as rodas xirando. Pero 
estes superadores parecen non se decataron de que a máquina que OS seus 
esforzos seguen funcionando hai moito tempo saíu da estrada e agora está 
lanzando de cabeza cara un abismo. Son insensibles ao feísmo e antinaturalidade, 
así como ao perigo último, da dirección que tomaron. 


Realmente é só unha minoría dunha minoría a que levou á nosa raza fóra da 
selva e nos primeiros pasos cara á verdadeira civilización. Debémosllo todo a 
aqueles poucos dos nosos antepasados que tiñan tanto a sensibilidade para 
sentir o que necesitaba facer como a capacidade de facelo. 

Sen a sensibilidade ningunha cantidade de habilidade pode levar a un logro 
verdadeiramente grande, e sen a capacidade a sensibilidade só leva a 

soños despliertos e frustración. A Organización seleccionou entre a gran masa da 
humanidade os da nosa xeración actual que posúen esta rara combinación. Agora 
debemos facer o necesario para triunfar. 
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Capítulo XIII 


21 de marzo de 1993. Hoxe un novo comezo. Toda casualidade que sexa o 
primeiro día da primavera. Para min é como un regreso dos mortos: 470 días 
de morte viva. Estar de volta con Katherine, de volta cos meus outros 
compañeiros, capaces de retomar a loita despois de tanto tempo perdido -o 
pensar nestas cousas éncheme dunha alegría indescriptible. 


Tanto pasou dende a miña última entrada neste diario (Que contento estou de 
que Katherine puidese gardalo para min!) que é difícil decidir como condensalo 
todo aquí. Ben, primeiro o primeiro. 

Eran sobre as catro da mañá, pechada, un domingo. Estabamos todos 
profundamente durmidos. O primeiro que recordo é que Katherine me 

sacudía polo ombreiro, intentando espertarme. Escoitaba un zumbido insistente 
ao fondo, que, na miña condición de néboa de sono, asumín que era o 
espertador do noso cuarto. 

"Seguro que aínda non é hora de levantarme", murmurei. 

"É o zumbador de aviso de abaixo", murmurou Katherine con urxencia. 
"Alguén está fóra do edificio". 

Iso espertoume de golpe, pero antes de que puidese poñer os pés no chan, 
houbo un forte estruendo, cando algo que arrastraba un reguero de faíscas saíu 
a través da fiestra do cuarto coidadosamente tapiada. Case de inmediato a 
sala encheuse dunha nube de gas asfixiante, e eu estaba respirando agonizado. 


Os próximos minutos son un pouco confusos na miña memoria. 
Dalgunha maneira todos puxemos as máscaras antigás sen prender 
ningunha luz. Bill e eu baixamos correndo, deixando a Katherine e Carola 
cargo das fiestras do piso de arriba. Afortunadamente, aínda ninguén 
intentara entrar no edificio, pero cando Bill e eu chegamos ao fondo das 
escaleiras puidemos escoitar a alguén fóra cun megáfono que nos 
mandaba saír coas mans en alto. 

Botei unha rápida ollada pola nosa mirilla. A escuridade de fóra converteuse 
en brillante como o día por decenas de reflectores, todos adestrados no noso 
edificio. O brillo impediume ver moito de nada 
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alén das luces, pero quedou claro ao instante que había varios centos de efectivos 
e policías, con moito equipo, alí fóra. 

Obviamente foi inútil tentar disparar a nosa saída, pero de todos os xeitos 
fixemos un breve bombardeo, media ducia de tiros rápidos cada un, dende as 
fiestras de arriba e de abaixo, por diante e por detrás, só para disuadir á xente 
de fóra de intentar forzar unha entrada rápida no edificio. Despois diso, todos 
quedamos afastados das fiestras e portas, que estaban inmediatamente 
plagadas dun lume de retorno marchito, e concentrámonos en sacar O 
máximo posible do noso equipo esencial polo noso túnel de escape. 


As paredes de bloques de cemento do garaxe ofrecían protección contra o lume 
de armas pequenas Que se nos pulverizaba desde todas as direccións. 

Bill, Katherine e Carol pasaron a nosa roupa polo longo e escuro túnel, mentres 
eu quedei na tenda e reunía para eles as cousas que pensaba que deberíamos 
tentar salvar. Nun frenético e esgotador tres cuartos de hora, reuniron 
unha pequena montaña de armamento e equipos de comunicacións na 
gabia de drenaxe ao fondo do túnel. 


Aínda que eles tres fixeron a maior parte do transporte, polo menos non corrían 
perigo de ser disparados. Tiven balas asubiando ao meu redor 
orellas todo o tempo, e me picaron polo menos unha ducia de veces por 
astillas de formigón lascadas das paredes por rebote. Aínda non entendo 
como evite ser asasinado. Incluso conseguín disparar unhas cantas balas de 
volta pola porta aos nosos atacantes cada cinco minutos aproximadamente, só 
para mantelos baixo cuberto. 

Finalmente sacaramos todas as nosas armas pequenas e municións, preto 
da metade dos nosos explosivos a granel e armas máis pesadas, e todas as 
unidades de comunicación completadas. As ferramentas de Bill salváronse, 
porque ten o costume de gardalas todas xuntas nunha caixa de ferramentas, pero 
abandonamos a maioría dos meus equipos de proba, porque estaban espallados 
por toda a tenda. 

Agrupámonos brevemente no pozo de graxa e decidimos que Bill e as mozas 
roubarían un vehículo e cargarían nel as nosas cousas mentres eu estaba na tenda 
e preparaba unha carga de demolición que cubriría a entrada do noso túnel de 
escape. Eu daríalles 30O minutos, despois eu 
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acendería o fusible e faría a miña propia saída. 
Katherine separou e volveu correr axiña cara arriba, onde colleu algúns dos 


nosos artigos persoais, incluído o meu diario, e entón eu a empuxei de volta ao 
túnel cos outros por Última vez. 


As portas do piso de abaixo e os taboleiros das fiestras estaban preto da 


metade disparados a estas alturas, e tanta luz entraba na tenda dos reflectores 
que calquera movemento estaba a ser extremadamente perigoso. 

Traballando con présa nerviosa, montei unha carga de 2O libras de tritonal 

no pozo de graxa, xusto enriba da entrada do túnel, e cebeino. 


Despois arrastrei polo chan, dirixíndome cara á parede onde se apilaban 
aproximadamente outros 100 quilos de tritonal en pequenos recipientes. Pretendín 
pasar un tramo de primacord desde ese lote ata a carga no pozo de graxa, para 
que toda a tenda subise dunha soa vez, cubrindo todo completamente de 
cascallos. A policía tardaría un par de días en revisar os escombros e 
descubrir que escapamos. 


Pero nunca cheguei á parede. Dalgunha maneira, aínda non o entendo 


exactamente o que pasou: a carga no pozo de graxa explotou 
prematuramente. Quizais unha bala de rebote golpeou o cebador. OU 
quizais as faíscas dunha das granadas de gases lacrimóxenos que aínda 
estaban a ser lanzadas no lugar acenderon a mecha. En calquera caso, a 
conmoción cerebral deume frío e case me mata. Recuperei a consciencia nunha 
mesa de operacións nunha sala de urxencias dun hospital. 

Os seguintes días foron extraordinariamente penosos. Fago unha mueca 
ante o recordo. Leváronme directamente desde a sala de emerxencias a unha 
cela de interrogatorio no subsoto do edificio do FBI, que aínda estaba 
parcialmente limpada dos cascallos do noso bombardeo sete semanas antes. 


Aínda que aínda estaba desorientado e con dor extrema polas miñas 
feridas, manexáronme moi rudamente. Os meus pulsos estaban ben 
esposados detrás de min, e dábanme patadas e puñadas sempre que tropezaba 
Ou non respondía o suficientemente rápido a unha orde. Obrigado a quedarme 
no centro da cela mentres media ducia de axentes do FBI me gritaban preguntas 
desde todos os lados, case non podía facer máis que 
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murmurou incoherentemente, aínda que quixera cooperar con eles. 

Incluso na miña agonía, sen embargo, sentín unha oleada de euforia 
cando me decatei das preguntas dos meus interrogadores de que os demais 
debían saír a salvo. Unha e outra vez os homes ao meu redor 
gritaban as mesmas preguntas: "Onde están os outros? Cantos estaban 
no edificio contigo? Como saíron?" 

Ao parecer, a carga no pozo de graxa borrara con éxito a entrada 

do túnel. As preguntas estiveron salpicadas con repetidas labazadas e 
patadas, ata que finalmente caín no chan, misericordiosamente 
inconsciente de novo. 

Cando cheguei, aínda estaba deitado onde caera, no chan espido de 
formigón. A luz estaba acesa, non había ninguén na habitación e escoitaba 
O chácharo dos martelos pneumáticos e outros sons que facían os 
reparadores que traballaban no corredor que se atopaba alén da porta da 
miña cela. Doíame todo, coas esposas causándome unha agonía 
particular, pero a miña cabeza estaba case clara. 

O meu primeiro pensamento foi o pesar de que xa non tiña a miña cápsula 
de veleno. A policía secreta, por suposto, levara O meu pequeno colar en 
canto atoparan o meu corpo inconsciente entre os restos do garaxe. 
Maldínme por non ter tomado a precaución de levar a cápsula na boca 
antes da explosión. Probablemente non o atopara alí, e puiden mordilo 
en canto espertei no hospital. Nos próximos días, este arrepentimento ía 
repetirse unha e outra vez. 


O meu segundo pensamento tamén foi de arrepentimento e auto- 

recriminación. Estaba atormentado por unha sospeita tan forte que case 

chegaba á certeza de que a miña desaconsellada visita a Elsa dous 

días antes era a responsable da miña situación. Evidentemente, alguén 

do grupo de Elsa me seguiu a casa e despois informara sobre min. Esta 

sospeita foi posteriormente confirmada indirectamente polos meus captores. 
Estiven só cos meus dores e pensamentos sombríos só uns minutos 

antes de que comezase a miña segunda sesión de interrogatorio. Esta 

vez entraron na miña cela dous axentes do FBI, seguidos por un médico 

e outros tres homes, dous dos tres últimos eran grandes e de aspecto musculoso. 
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Negros. O terceiro home era unha figura encorvada e de cabelos 
brancos duns 70. Un sorriso desagradable escintilou polas comisuras da 
súa boca de aspecto tosco, que ocasionalmente se dividía nun sorriso lascivo, 
revelando as tapas de ouro dos seus dentes manchados de tabaco. 
Despois de que o médico me revisara rapidamente, declarara que estaba 
razoablemente apto e marchara, os dous axentes do FBI puxéronme en 
pé e tomaron posicións preto da porta. A sesión foi entregada ao tipo de 
aspecto sinistro cos dentes de ouro. 
Falando cun groso acento hebreo e un xeito desarmadoramente suave 
e de profesor, presentouse a min como o coronel Saul Rubin, da Intelixencia 
Militar de Israel. Antes de que puidese preguntarme que negocio tiña un 
representante dun goberno estranxeiro que me cuestionaba, Rubin 
explicou: 
"Dado Que as súas actividades racistas infrinxen a Convención 
Internacional de Xenocidio, señor Turner, será xulgado por un 
tribunal internacional, con representantes tanto do seu país como do meu. 
Pero antes necesitamos algunha información da súa parte, para que tamén 
poidamos leva aos teus compañeiros criminais ante a xustiza ao mesmo tempo. 
"Entendo que non estiveches moi cooperativo onte á noite. Permíteme 
avisarte de que che será moi difícil se non respondes ás miñas preguntas. 
Teño moita experiencia nos últimos 45 anos na extracción de información da 
xente. que non quería colaborar comigo. Ao final todos me dixeron todo o 
que quería saber, tanto os árabes como os alemáns, pero foi unha experiencia 
moi desagradable para os que eran teimudos". 


Despois, tras unha breve pausa: "An, si, algúns deses alemáns, alá por 
194S e 1946 -sobre todo os das SS- eran bastante teimudos". 


O recordo aparentemente satisfactorio trouxo outro sorriso horrible no 
rostro de Rubin, e non puiden reprimir un estremecemento. 
Lembreime das horribles fotografías que un dos nosos membros que era 
un antigo oficial de intelixencia do exército me mostrou hai anos de prisioneiros 
alemáns aos que lles arrancaron os ollos, os dentes arrancados, os dedos 
cortados e os testículos esnaquizados por interrogadores sádicos, moitos 
vestindo uniformes do exército dos EUA, antes da súa 
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condena e execución polos tribunais militares como "criminais de guerra". 

Non quería tanto como poder esnaquizar cos puños o lascivo rostro 
xudeu diante de min, pero as esposas non me permitían ese luxo. Conformeime 
con cuspir na cara de Rubin e ao mesmo tempo apuntarlle unha patada na 
entrepierna. Desafortunadamente, os meus músculos ríxidos e doloridos 
arruinaron a miña puntería, e a miña patada só atrapou a coxa de Rubin, o 
que o fixo cambalear un par de pasos. 

Entón os dous encargos negros apoderáronse de min. Baixo as 
instrucións de Rubin, procederon a darme unha malleira feroz, minuciosa e 
científica. Cando remataron, todo o meu corpo era unha masa de dor 
palpitante e abrasadora, e estaba retorcendome no chan, chorando. 


Os interrogatorios posteriores foron peor, moito peor. 

Debido a que se planeaba un "xuízo público" para min, presumiblemente ao 
xeito de Adolf Eichmann, Rubin evitou o corte dos ollos e os dedos, o que me 
tería desfigurado, pero as cousas Que fixo eran totalmente tan dolorosas. 
(Nota para o lector: Adolf Eichmann foi un funcionario alemán de nivel medio 
durante a Segunda Guerra Mundial. Quince anos despois da guerra, no 39 
BNE, foi secuestrado en Sudamérica por 

Os xudeus, trasladados en voo a Israel, converteron na figura central nunha 
elaborada campaña de propaganda de dous anos de duración para evocar 

a simpatía do mundo non xudeu por Israel, o Único refuxio para os "perseguidos". 
xudeus. Despois dunha tortura diabólica, Eichmann foi exposto nunha 

gaiola de vidro insonorizada durante un xuízo de catro meses no que foi 
condenado a morte por "crimes contra o pobo xudeu". 

Durante días estiven completamente fóra da miña mente e, como 
previra Rubin, finalmente conteille todo o que quería saber. Ningún ser humano 
podería facer doutro xeito. 

Durante as sesións de tortura, os dous axentes do FBI que estaban sempre 
presentes como espectadores, ás veces, palidecían un pouco, e cando Rubin 
facía Que Os seus dous asistentes negros meteran unha vara longa e roma 
no meu recto, de modo Que eu estaba a berrar e a retorcerse coma un porco., 
un parecía como se ía estar enfermo, pero nunca puxeron obxección. Supoño 
que foi o mesmo despois da Segunda Guerra Mundial, cando os oficiais 
estadounidenses de orixe alemá observaban con calma aos xudeus. 
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os torturadores traballan sobre os seus irmáns raciais que estiveran no 


exército alemán e tampouco viron nada mal cando os negros Gl violaron e 
brutalizou a mozas alemás. Será que os xudeus lles lavaron tanto o 

cerebro que odian a súa propia raza, Ou é Que son uns bastardos insensibles 
que farán o que lles digan mentres sigan cobrando os seus soldos? 


A pesar da experiencia exquisitamente dolorosa de Rubin, agora 
estou totalmente convencido de que as técnicas de interrogatorio da 
Organización son moito máis eficaces Que as do Sistema. Somos 
científicos, mentres que o Sistema é simplemente brutal. Aínda que Rubin 
rompeu a miña resistencia e obtivo respostas ás súas preguntas, 
afortunadamente non puido facer moitas das preguntas correctas. 

Cando por fin rematou comigo, despois de case un mes de pesadelo, 
díxenlle os nomes da maioría dos membros da Organización que eu coñecía, 
a localización dos seus escondites e que estiveran implicados en varias 
operacións contra a organización. Sistema. Describín en detalle a preparación 
para o bombardeo do edificio do FBI e o meu papel no asalto con 
morteiro ao Capitolio. E, por suposto, expliquei exactamente como os outros 
membros da miña unidade escaparon da captura. 


Todas estas divulgacións certamente causaron problemas para 
a Organización. Pero como foron capaces de anticipar exactamente o que a 
policía política aprendería de min, puideron anular calquera posible dano. 
Principalmente significaba abandonar apresuradamente varios escondites 
perfectamente bos e establecer outros novos. 

Pero a técnica de interrogatorio de Rubin só obtivo información en forma 
de respostas a preguntas directas. Non me preguntou nada polo noso sistema 
de comunicacións, polo que non se enterou de nada. 

(Como souben máis tarde, os nosos legais dentro do FBI mantiveron á 
Organización informada sobre a información que estaba a dar o meu 
interrogatorio, polo que conservamos a confianza na seguridade das 
nosas comunicacións por radio). 

Tampouco descubriu nada da Orde nin da nosa filosofía nin dos 
obxectivos de longo alcance, que o coñecemento podería ter 
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axudou ao Sistema a comprender a nosa estratexia. Tal e como foi, 
todo o que Rubin obtivo de min era só de natureza táctica. Creo 
que a razón é a presunción arrogante do Sistema de que a tarefa de 
liquidar a Organización sería cuestión de só unhas semanas. 
Considerábanos un problema importante pero non un perigo mortal. 

Despois de que rematou o meu período de interrogatorios, permanecín 
no edificio do FBI durante outras tres semanas, ao parecer en 
previsión de terme a man para identificar a varios membros da 
Organización que puidesen ser arrestados en base á información que facilitara. 
Non obstante, ningún foi arrestado durante este tempo, e 
finalmente fun trasladado ao recinto especial da prisión de Fort 
Belvoir onde estaban detidos preto de 200 membros da Organización 
e aproximadamente o mesmo número dos nosos legais. 

O goberno tiña medo de meternos en prisións ordinarias polo 
perigo de que a Organización nos liberase, e tamén, sospeito, porque 
tiñan medo de que puidésemos adoutrinar a outros prisioneiros 
brancos. Entón, todos os membros da Organización capturados foron 
levados a Fort Belvoir de todo o país e mantidos en celas de 
aislamento en edificios rodeados de arames de púas, tanques, torres 
de garda con ametralladoras e dúas compañías de MP's, todo no centro 
dun exército. base. E alí pasei os seguintes 14 meses. 
Que pasou cos plans para o meu xuízo non o podo dicir. 

Moita xente considera que o confinamento solitario é un trato 
especialmente duro, pero foi unha bendición para min. Aínda 
estaba nun estado de ánimo tan deprimido e anormal -en parte o 
resultado da tortura de Rubin, en parte polo sentimento de culpa 
por ter cedido a esa tortura e en parte só por estar encerrado 
e incapaz de participar na loita- que necesitaba un tempo só 
para endereitarse de novo. E, por suposto, era agradable non ter que 
preocuparse polos negros, o que sería unha auténtica maldición en 
calquera prisión común. 

Ninguén que non foi sometido ao terror e a agonía aos que fun 
pode comprender o efecto profundo e duradeiro de tal experiencia. O 
meu corpo curou por completo agora, e recupereime da peculiar 
combinación de depresión e 
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nerviosos nervios cos que me deixou o meu interrogatorio, pero non son o 
mesmo home Que era. Estou máis impaciente agora, máis serio (incluso 
sombrío, quizais), máis decidido que nunca a seguir coa nosa tarefa. 


E perdín todo o medo á morte. Non me fixen máis temerario 


-Mmenos, se acaso-, pero nada me causa terror agora. Podo ser moito máis 
duro comigo mesmo que antes e tamén máis duro cos demais, cando sexa 
necesario. jAi de calquera conservador, "responsable" ou non, que se 


interpoña na nosa revolución cando estou eu! Non escoitarei máis escusas 
destes colaboradores egoístas, senón que simplemente buscarei a miña pistola. 


Durante todo o tempo que eu e os demais estivemos en Fort Belvoir 


suponíamos que estabamos incomunicados e non nos permitían ler, nin 
xornais nin outros. Con todo, axiña aprendemos a comunicarnos de forma 
limitada entre nós, e establecemos un canal de noticias orais desde fóra a 
través dos nosos gardas, que non eran un grupo totalmente antipático. 


A noticia que todos queriamos saber era, por suposto, da guerra 
entre a Organización e o Sistema. Alegrámonos especialmente cada vez 
que había noticias dunha acción exitosa contra o Sistema -unha "atrocidade", 
na xerga dos medios informativos- e deprimimos se o período entre noticias 
de grandes accións se prolongaba a máis duns días. 


A medida que pasaba o tempo, as noticias de actuacións foron sendo 
considerablemente menos frecuentes, e Os medios comezaron a augurar 
con cada vez maior confianza a inminente liquidación dos restos da 
Organización e o retorno do país á "normalidade". foi atemperado pola 
observación de que cada vez menos presos novos se unían a nós en Fort 
Belvoir. Traíase unha media por día cando fun alí por primeira vez, pero ese 
número diminuíu a menos dun por semana en agosto do ano pasado. 


Despois viñeron os grandes atentados de Houston do 11 e 12 de setembro 
de 1992. En dous días estremecedores producíronse 14 grandes 
atentados, que deixaron máis de 4.000 persoas mortas e gran parte dos de Houston. 
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instalacións industriais e marítimas que arden restos. 

A acción comezou cando un barco de municións totalmente cargado, 
que transportaba bombas aéreas a Israel, detonou na abarrotada canle 
de buques de Houston nas horas previas ao amencer do 11 de setembro. 
Ese barco levou a outros catro ao fondo da canle, bloqueándoo 
completamente. , e tamén prendeu lume a unha enorme refinería próxima. 
Nunha hora ocorreron outras oito explosións masivas ao longo da canle do 
barco, que deixaron fóra do negocio o segundo porto máis activo do país 
durante máis de catro meses. 

Cinco explosións posteriores pecharon o aeroporto de Houston, 
destruíron a principal central de xeración de enerxía da cidade 
e colapsaron dous pasos superiores estratexicamente situados e unha 
ponte, facendo intransitables dúas das autoestradas máis transitadas da 
zona. Houston converteuse nunha zona de desastre instantánea, e o goberno 
federal precipitouse en miles de tropas, tanto para manter baixo control a un 
público enfadado e aterrorizado como para contrarrestar á Organización. 

A acción de Houston non nos fixo amigos, pero tampouco axudou ao caso 
do goberno. E disipou por completo a crecente noción de que a nosa 
revolución fora sufocada. 

E, despois de Houston, houbo Wilmington, despois Providence, despois 
Racine. As accións foron menos que antes, pero foron moito, moito 
máis grandes. O pasado outono quedounos claro que a revolución entrara 
nunha nova e máis decisiva fase. Pero máis diso despois. 

Onte á noite foi a acción máis importante de todas para os de Fort Belvoir. 
Pouco antes da medianoite, como de costume, dous autobuses de color 
verde oliva paráronse diante da porta do noso recinto penitenciario. 
Normalmente traen uns 60 MP para a quenda de garda de medianoite e 
quitan a quenda de noite. Esta vez foi diferente. 

A miña primeira idea de que se estaba a producir unha fuga veu cando me 
espertou o son dunha ametralladora que se disparaba desde unha das 
torres de garda. Foi silenciado rapidamente por un golpe directo do canón 
de 105 mm nun dos catro tanques do noso recinto. Despois diso houbo un 
lume intermitente de armas pequenas e moitos berros e o ruído dos pés 
correndo. Finalmente, a porta de madeira da miña cela estalou cara dentro 
baixo o golpe dun mazo e quedei libre. 
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Fun un dos 150 afortunados que se meteron nos dous autobuses MP 
e saíron neles. Varias decenas máis aferráronse ao exterior dos 
catro tanques capturados, cuxas desatendidas tripulacións foran os 
primeiros obxectivos dos nosos socorristas. O resto tivo que ir a pé, 
atravesando un chaparrón que providencialmente mantivo en terra os 
helicópteros do Exército. 


En total perdemos 18 prisioneiros e catro socorristas mortos e 61 
presos recapturados. Pero 442 de nós -segundo a noticia na radio- 
chegamos aos camións que esperaban fóra da base, mentres os tanques 
mantiñan a raia aos nosos perseguidores. 

Non foi ese o final da emoción, pero abonde con dicir que ás catro desta 
mañá dispersámonos con éxito a O máis de dúas ducias de "casas 
seguras" preseleccionadas en Washington. 
área. Despois dunhas horas de descanso, coloqueime un conxunto de 
roupa de traballo civil, collín o xogo de tarxetas de identificación 
falsas que me prepararan con coidado e maxistralidade e, 
levando un xornal e un cubo de xantar, fíxenme camiño entre o traballo da 
mañá. -asistentes ao punto de encontro que me asignaron. 

Aos dous minutos, unha camioneta que levaba un home e unha muller 
parouse á beira da miña beira. A porta abriuse e eu aperteime. Cando 
Bill se dirixía cara ao tráfico das horas punta, collín a miña amada 
Katherine entre os meus brazos unha vez máis. 
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Capítulo XIV 


24 de marzo de 1993. Hoxe xulgáronme coa acusación 
de Incumprimento de xuramento -o delito máis grave do que se pode 
imputar un membro da Orde-. Foi unha experiencia angustiosa, pero 
sabía que ía chegar, e estou enormemente aliviada de telo detrás, a 
pesar do resultado. 

Durante os meses na miña cela da prisión, agonizaba coa 
pregunta: 5Al non me suicidar antes de ser capturado, rompín o 
meu Xuramento á Orde? Debín revisar na miña mente cen veces as 
circunstancias da miña captura e os acontecementos posteriores, 
tratando de convencerme de que o meu comportamento fora 
irreprochable, de que caera vivo en mans dos meus captores sen 
culpa miña. Hoxe relatei toda a secuencia de eventos a un xurado dos 
meus compañeiros. 

A citación chegou esta mañá, a través da radio, e de 
inmediato souben para que ía, aínda que me sorprendeu o 
enderezo ao que me mandaron informar: un dos edificios de oficinas 
máis novos e máis grandes do centro de Washington. Cando unha 
atractiva recepcionista me levou a unha sala de conferencias nun gran 
conxunto de despachos de avogados, a miña aprehensión 
mesturábase con gratitude polo período de tres días de recuperación 
que me permitiu desde a fuga. 

Acababa de meterse na bata que atopei agardando por min nun 
perchero, cando outra porta abriuse e outras oito figuras encapuchadas 
e encapuchadas entraron na sala e sentaron silenciosamente arredor 
dunha mesa grande. O último dos oito tiña a capucha cara atrás e 
recoñecín as características familiares do maior Williams. 

Os trámites foron rápidos e bañados por un aire de formalidade. 
Despois de algo máis dunha hora de interrogatorio, dixéronme que 
esperase nunha sala máis pequena e contigua. Esperei alí case tres horas. 

Cando os demais por fin remataron de discutir o meu caso e tomaron 
unha decisión, chamoume de novo á sala de conferencias. Mentres 
eu estaba nun extremo da mesa, o maior Williams, 
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sentado no outro extremo, anunciou o veredicto. As súas palabras, na 
medida en que as recordo, foron as seguintes: 

"Earl Turner, sopesamos a túa actuación como membro desta Orde por 
dous motivos, e descubrimos que che falta por ambos. 


"En primeiro lugar, na súa conduta inmediatamente anterior á redada 
policial na que foi aprehendido e encarcerado, deu proba dunha 
sorprendente falta de madurez e de criterio. A súa indiscreción ao visitar 
á moza en Georgetown, un acto que, aínda que non está 
expresamente prohibido. , non estaba dentro do ámbito das súas 
funcións asignadas, conduciu directamente a unha situación na que 
vostede e os membros da súa unidade víronse en perigo extremo e a 
Organización perdeu unha instalación valiosa. 

"Debido a esta falta de xuízo da súa parte, o seu período como membro 
en proba da Orde estase prorrogado por seis meses. Ademais, O 
seu tempo como preso non contará como parte da súa liberdade 
condicional. Polo tanto, non será permitiu o rito da Unión antes de marzo 
do próximo ano, como moi pronto. 

"Con todo, consideramos que a súa conduta antes da redada policial non 
constitúe unha violación do seu xuramento". 

Botei un inaudible suspiro de alivio ao escoitar esta última 
declaración. Pero entón Williams continuou, cunha nota máis sombría na 
súa voz: 

"O feito de que fose tomado con vida pola policía política e 
permanecese vivo durante case un mes de interrogatorio é un asunto moito 
máis grave. 

"Ao xurar o teu xuramento, consagraches a túa vida ao servizo da 
Orde. Comprometecheste a antepoñer o teu deber á Orde a todas as 
demais cousas, incluída a preservación da túa vida, en todo momento. 
Aceptou esta obriga de boa gana e con o coñecemento de que, 
mentres dure a nosa loita, implica unha posibilidade moi substancial de 
que teñas que renunciar á túa vida para non romper o teu xuramento. 


"E advertíronche expresamente de que non caesen vivos en mans da 
policía política e déronlle os medios para evitar 
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isto. Con todo caíches nas súas mans e permaneceches vivo. A información 
que sacaron de vostede dificultou seriamente o traballo da Organización neste 
ámbito e puxo en moi grave perigo a moitos dos seus compañeiros. 


"Entendemos, por suposto, que non tomou unha decisión consciente de violar 
O seu xuramento. Analizamos coidadosamente as circunstancias da súa captura, 
e somos conscientes das técnicas de interrogatorio que a policía 
política utiliza agora contra o noso pobo. Se vostede non foses máis que un 
soldado de calquera outro exército do mundo, serías irreprensible. 


"Pero a Orde non é como calquera outro exército. Reivindicamos por nós o 
dereito a decidir o destino de todo o noso pobo e, finalmente, a gobernar 
O mundo de acordo cos nosos principios. Se queremos ser dignos deste dereito, 
a Que se refire ao mundo. entón debemos estar dispostos a asumir a responsabilidade 
que leva consigo. 

"Cada día tomamos decisións e levamos a cabo accións que resultan 
nas mortes de brancos, moitos deles inocentes de calquera delito que 
consideremos punible. Estamos dispostos a quitarlles a vida a estas persoas 
inocentes, porque o noso pobo acabará por sufrir un dano moito maior se non 
actuamos agora. O noso criterio é o ben supremo da nosa raza. Non podemos 
aplicar un criterio menor a nós mesmos. 


"De feito, debemos ser moito máis severos con nós mesmos que cos 
demais. Debemos manter para nós un estándar de conduta moi superior ao 
que esiximos ao público en xeral ou mesmo aos membros comúns da 
Organización. En particular, nunca debemos aceptar a idea. , nacido da 
enfermidade da nosa época, que unha boa escusa para o incumprimento dun 
deber é un substituto satisfactorio do desempeño. 


"Para nós, non pode haber escusas. OU cumprimos o noso deber, ou non O 
facemos. Se non o facemos, non necesitamos escusa; simplemente aceptamos a 
responsabilidade do fracaso. E se hai unha sanción, tamén a aceptamos. . A pena 
por romper o xuramento é a morte". 

A habitación estaba perfectamente quieta, pero podía escoitar un zumbido 
nos meus oídos e o chan parecía balancear baixo OS meus pés. quedei parado 
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silencio abraiado ata que Williams comezou a falar de novo, esta vez 
cunha voz algo máis suave: 

"O deber deste tribunal está claro, Earl Turner. Debemos actuar no 
teu caso de tal forma que todos os membros desta Orde que poidan, 
nalgún momento no futuro, atoparse en circunstancias similares ás túas 
durante a redada policial en o seu cuartel xeral, saberá que a morte é 
inevitable se non pode evitar a captura, xa sexa unha morte honrosa 
pola súa propia man ou unha morte menos que honorable a mans dos 
seus compañeiros máis tarde. 
tentación de eludir o seu deber, coa esperanza de que unha "boa 
escusa" despois preserve a súa vida. 

"Algúns de nós hoxe aquí argumentamos que esta consideración 
-dendo un firme exemplo para outros- debería ser o único determinante 
do seu destino. Pero outros argumentamos que, porque aínda non 
acadara a condición de membro de pleno dereito nesta Orde nese 
momento. en cuestión -porque aínda non participara no rito da Unión- a 
súa conduta pode ser razoablemente xulgada por unha norma diferente á 
que se aplicaría a alguén que completase o seu período de proba e 
acadara a Unión. 

"A nosa decisión non foi doada, pero agora debes escoitala e debes 
acatala. En primeiro lugar, debes completar satisfactoriamente o teu 
período de proba prolongado. Despois, nalgún momento despois do final 
dese período, permitirasche a Unión -pero só de forma condicional, algo 
que nunca antes permitimos.A condición será que emprendas unha misión 
cuxa conclusión exitosa poida razoablemente esperar que resulte na túa 
morte. 

"Desafortunadamente, con demasiada frecuencia se nos presenta a 
dolorosa tarefa de asignar tales 'misións suicidas' aos nosos membros, 
cando non atopamos outra forma de acadar un obxectivo necesario. 

No seu caso, tal misión servirá para dous fins. 

"Se o completas con éxito, o acto de finalización eliminará a 
condición da túa Unión. Entón, aínda que morras, seguirás vivindo en nós 
e Nos Nosos sucesores mentres dure a nosa Orde, igual que con calquera 
outra. membro que acada a Unión e logo perde a vida.E se, por 
casualidade, debería 
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sobrevive á túa misión, entón podes ocupar o teu lugar nas nosas filas 
sen mancha no teu rexistro. Entendes todo o que dixen?" 


Asentín coa cabeza e respondín: "Si, entendo, e acepto o teu criterio 
sen reservas. É xusto e axeitado. Nunca esperei sobrevivir á loita na que 
estamos agora comprometidos, e agradezo que se me permita. para facer 
unha contribución máis a ela. Tamén estou agradecido de que a perspectiva 
da Unión quede ante min". 


25 de marzo. Hoxe veu Henry, e el, Bill e eu tivemos unha longa conversa. 
Henry vai mañá cara á costa oeste e quería axudar a Bill a 
informarme dos acontecementos do ano pasado antes de marchar. Ao 
parecer, dedicarase á formación de novos reclutas e á xestión dalgunhas 
das outras funcións internas da Organización na zona de Los Ángeles, 
onde somos especialmente fortes. 

Cando me saudou mostroume o Signo, e souben que tamén se fixo 
membro da Orde. 

En esencia, o que aprendín hoxe é o que xa concluíra na miña cela: a 
Organización cambiou o obxectivo principal dos seus ataques de 
obxectivos tácticos e persoais a obxectivos estratéxicos e económicos. 
Xa non intentamos destruír o Sistema directamente, senón que agora 
concentrámonos en minar o apoio do público ao Sistema. 


Hai tempo que sentín que este cambio é necesario. 
Ao parecer, dúas cousas obrigaron ao Comando Revolucionario á mesma 
conclusión: o feito de que non estabamos recrutando novos membros 
suficientes para compensar as nosas perdas na guerra de desgaste contra 
o Sistema, e o feito de que nin os nosos golpes contra o Sistema nin os 
cada vez máis represivos do Sistema. as respostas a eses golpes estaban a 
ter algún efecto realmente decisivo na actitude do público cara ao Sistema. 


O primeiro factor era obrigatorio. Simplemente non puidemos manter o noso 
nivel de actividade contra o Sistema como as nosas baixas de forma constante 
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montado, aínda que quixeramos. Henry estimou que o número total das 

nosas tropas de combate de primeira liña para todo o país -aqueles 

preparados e capaces de usar coitelo, arma ou bomba contra o Sistema- 

diminuíu a un mínimo de 400 persoas o verán pasado. As nosas tropas de 
primeira liña constitúen só preto dunha cuarta parte dos membros da Organización 
e estiveron sufrindo unha taxa de baixas moi desproporcionada. 


Así, a Organización viuse obrigada a desescalar temporalmente o nivel da 
guerra, mentres aínda conservamos un núcleo suficientemente forte para outro 
enfoque. Toda a nosa estratexia contra o Sistema estaba fracasando. 


Estaba fallando porque a gran maioría dos brancos americanos non estaban 
respondendo á situación do xeito que esperabamos. É dicir, contabamos 
cunha resposta positiva e imitativa á nosa “propaganda do feito”, pero non chegou. 


Esperabamos que cando demos o exemplo de resistir á tiranía do Sistema, 
outros tamén resistirían. Esperabamos que, facendo ataques dramáticos contra 
as principais personalidades do sistema e as instalacións importantes do 
sistema, inspiraríamos aos estadounidenses de todas partes a iniciar 
accións similares. Pero, na súa maior parte, os cabróns só se sentaron no cu. 


Por suposto, arderon unha ducia de sinagogas e houbo un aumento xeral do 
nivel de violencia por motivos políticos, pero en xeral foi mal dirixida e ineficaz. Sen 
organización este tipo de actividades teñen pouco valor, a non ser que estean 
moi estendidas e poidan manterse durante un longo período. 


E a resposta do Sistema á Organización irritou a moita xente e causou 
moitas murmuracións, pero nin sequera chegou a provocar unha rebelión. 
Descubrimos que a tiranía non é tan impopular entre o pobo americano. 


O que é realmente precioso para o estadounidense medio non é a súa 
liberdade nin a súa honra nin o futuro da súa raza, senón o seu cheque de soldo. 
Queixouse cando o Sistema comezou a transportar aos seus fillos ás escolas 
negras hai 2O anos, pero permitíronlle quedar coa súa furgoneta e a súa lancha de 
fibra de vidro, polo que non pelexou. 
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Queixouse cando lle quitaron as armas hai cinco anos, pero aínda tiña a 
súa televisión a cor e a grella do xardín, así que non pelexou. 


E quéixase hoxe cando os Negros violan ás súas mulleres a vontade e o 
Sistema fai que mostre un pase de identidade para mercar comestibles 
ou recoller a roupa, pero aínda ten a barriga chea a maior parte do tempo, 
así que non vai loitar. 

Non ten unha idea na súa cabeza que non lle fixera o seu televisor. 
Quere desesperadamente estar "ben axustado" e facer, pensar e dicir 
exactamente o que pensa que se espera del. Converteuse, en definitiva, 
só no Que o Sistema intentou facer del nestes últimos 50 anos: un home 
de masas; un membro do gran proletariado, lavado de cerebro; 
un animal do rabaño; un verdadeiro demócrata. 

Ese, por desgraza, é O noso branco americano medio. Podemos desexar 
que non fose así, pero é. A simple e horrible verdade é que estivemos 
tentando evocar un espírito heroico de idealismo que xa non existe. 

Foi lavado ao 99 por cento do noso pobo pola inundación de propaganda 
xudeu-materialista na que estivo mergullado practicamente toda a súa vida. 


En canto ao Último por cento, hai varias razóns polas que non nos 
están facendo moito ben. Algúns, por suposto, son demasiado molestos 
para traballar dentro dos límites da Organización ou de calquera grupo 
organizado; só poden "facer o seu", como son, de feito, un número. Os 
outros aínda poden ter ideas propias diferentes, ou simplemente non 
puideron poñerse en contacto connosco desde que nos obrigaron á 
clandestinidade. Finalmente poderiamos contratar a maioría destes, pero 
xa non temos tempo. 

O que a Organización comezou a facer hai uns seis meses é tratar 
aos estadounidenses de forma realista, por primeira vez, é dicir, como 
un rabaño de gando. Como xa non son capaces de responder a un 
chamamento idealista, comezamos a apelar a cousas que 
poden comprender: o medo e a fame. 

Quitaremos a comida das súas mesas e baleiraremos as 
súas neveiras. Roubarémoslle ao Sistema a súa principal retención 
eles. E, cando comecen a pasar fame, farémolas 
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témonos máis que eles temen ao Sistema. Tratarémolos exactamente como 
merecen ser tratados. 

Non sei por que nos detivemos deste enfoque durante tanto tempo. 

Temos o exemplo de décadas de guerra de guerrillas en África, Asia e América 
Latina para instruírnos. En todos os casos os guerrilleiros gañaron facendo 
que o pobo os temese, non Os Quere. Ao torturar até a morte publicamente 

os líderes das aldeas que se opoñían a eles e levando a cabo brutais 
masacres de poboacións enteiras das aldeas que se negaban a alimentalas, 
inspiraron tal terror nas aldeas veciñas que todos tiñan medo de 

rexeitarlles o que pedían. 

Os americanos observamos todo isto pero non logramos aplicar a lección 
a nós mesmos. Considerábamos -correctamente- a todos aqueles non 
brancos como simples rabaños de animais e non nos sorprendeu que se 
comportasen como eles. Pero considerámonos -incorrectamente- como algo mellor. 

Houbo un momento no que fomos mellores, e estamos loitando para 
asegurarnos de que haxa un tempo así, pero polo de agora non somos 
máis que un rabaño, manipulados a través dos nosos instintos máis viles por 
unha manada de alieníxenas intelixentes. Afundimonos ata o punto de 
que xa non odiamos aos nosos opresores nin tentamos loitar contra eles; 
só temémolos e intentamos conseguirlles o favor. 

Que así sexa. Sufriremos moito por habernos permitido caer baixo o feitizo 
xudeu. 

Deixamos de desperdiciar OS NOSOS recursos en ataques terroristas a 
pequena escala e pasamos a ataques a gran escala contra obxectivos 
económicos coidadosamente seleccionados: centrais eléctricas, depósitos 
de combustible, instalacións de transporte, fontes de alimentos, plantas 
industriais clave. Non esperamos derrubar de inmediato a xa rechinante 
estrutura económica estadounidense, pero si esperamos provocar 
unha serie de avarías localizadas e temporais, que gradualmente terán un 
efecto acumulativo en todo o público. 

Unha parte considerable do público xa se decatou de que non se lle 
permitirá sentarse a ver a guerra na televisión con seguridade e comodidade. 
En Houston, por exemplo, centos de miles estiveron case dúas 
semanas sen electricidade o pasado setembro. Os alimentos nos seus 
frigoríficos e conxeladores rapidamente 
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estragados, como os perecedoiros dos seus supermercados. Houbo dous grandes 
disturbios por comida dos famentos de Houston antes de que o exército puidese 
establecer suficientes estacións de socorro para atender a todos. 

Nunha ocasión, as tropas federais dispararon a 26 persoas nunha turba que 
intentaba asaltar un depósito de alimentos do goberno, e entón a Organización 
comezou un novo motín co rumor de que as racións de emerxencia que estaba a 
repartir o goberno estaban contaminadas con botulismo. 

Houston aínda non volveu á normalidade, coa maior parte da cidade aínda suxeita a 
un apagón escalonado de seis horas ao día. 


En Wilmington puxemos a metade da cidade no dole facendo explotar dúas grandes 
plantas de DuPont. E apagamos as luces durante a metade de Nova Inglaterra 
cando eliminamos esa estación de xeración de enerxía nas aforas de Providence. 


O fabricante de produtos electrónicos que atopamos en Racine non era moi 
grande, pero era o único provedor de determinados compoñentes clave para outros 
fabricantes de todo o país. Ao incendiar a súa planta, finalmente provocamos o 
peche de outras vinte. 

Os efectos destas accións aínda non son decisivos, pero, se podemos seguir así, 
O serán. A reacción pública xa nos convenceu diso. 


Esa reacción certamente non pode considerarse amigable para nós, en xeral. En 
Houston, unha turba levou a dous prisioneiros -sospeitosos detidos por ser interrogados 
nun dos atentados- lonxe da policía e arrancounos membro por membro. 
Afortunadamente, non eran o noso pobo, só dous desgraciados que estaban no 
lugar equivocado no momento equivocado. 


E os conservadores, por suposto, redoblaron o seu chirrido e cacareo de que estamos 
estragando todas as posibilidades de mellora das condicións "provocando" o goberno 
coa nosa violencia. 

O que Queren dicir Os conservadores cando falan de "mellora" é unha estabilización 
da economía e outra rolda de concesións aos negros, para que todos volvan consumir 


con comodidade multirracial. 


Pero hai tempo que aprendemos a non contar OS nosos inimigos, só OS Nosos 
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amigos. E o número destes últimos está a medrar agora. Henry 

indicou que aumentamos case un 50 por cento o número de membros 
desde o verán pasado. Ao parecer, a nosa nova estratexia derrubou 

a moitos espectadores do valado, algúns do noso lado e outros do outro. 
As persoas perspicaces comezan a darse conta de que non poderán 
manter esta guerra. Obrigámosos a entrar en primeira liña, onde 

deben escoller bandos e participar, queiran Ou non. 
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Capítulo XV 


28 de marzo de 1993. Por fin estou de volta no balance das cousas. 
Durante a fin de semana, Katherine respondeume moitas preguntas e deume os 
detalles, especialmente sobre os desenvolvementos locais, que non puiden 
conseguir de Henry Friday. 

Mentres estaba encerrado o traballo no noso equipo de comunicacións 
tiña que continuar, claro, e agora hai outras dúas persoas ben cualificadas na 
zona que se ocupan desa tarefa. Pero aínda me queda moito traballo técnico. Bill 
é un excelente artesán mecánico e armeiro, pero non pode xestionar os 
traballos de artefactos que requiren técnicas químicas ou electrónicas. Fíxome 
unha longa lista de solicitudes de aparellos especiais que entraron na nosa 
unidade mentres estaba no cárcere e que el tiña obrigado a deixar de lado. 


Revisamos a lista coidadosamente onte á noite e decidimos cales son os 
elementos máis importantes para as necesidades actuais da Organización. 
Despois fixen a miña propia lista de subministracións e equipos necesarios 
para comezar a traballar. 

Os elementos prioritarios da lista de solicitudes de Bill son os 
detonadores radiocontrolados e os detonadores e ignidores con retardo. A 
Organización estivo improvisando nesta última categoría -e conseguindo 
unha porcentaxe demasiado elevada de fallos-. Queremos un dispositivo de 
retardo que se axuste desde uns minutos a un día Ou máis e que sexa 100 
por cento seguro. 

Outra categoría de artigos solicitados son as bombas disfrazadas e os 
artefactos incendiarios. Agora é case imposible entrar en calquera instalación do 
goberno ou dos medios sen pasar por un detector de metais, e todos os 
paquetes e correos son escaneados habitualmente por raios X. 

Isto requirirá algo de intelixencia, pero xa teño algunhas ideas. 

E despois está o propio proxecto de Bill, no que necesita algunha asistencia 
técnica: jfalsificación! Bill dixo que a Organización xa está a imprimir cartos a 
gran escala na costa oeste e queren que comece a facer O mesmo. 
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aquí. 

Entendo agora por que a situación económica da Organización parece que 
mellorou tanto no último ano! En realidade, desde que cambiamos a accións 
a gran escala, comezamos a aproveitar algunhas novas fontes de contribucións 
-principalmente gatos gordos que compran "seguros", sospeito-, pero ao 
parecer aínda nos resulta útil imprimir parte do noso propio diñeiro. 


Calquera que sexa o xenio que está a executar a nosa operación de 
falsificación da Costa Oeste, constituíu un conxunto de instrucións moi 
completos, que Bill me mostrou. O tipo debeu traballar para o Servizo Secreto 
ou a Oficina de Gravado e Impresión. Parece que realmente coñece o seu 
negocio. (Nota para o lector: a "Bureau of Engraving and Printing" era a 
axencia gobernamental que producía papel moeda nos Estados Unidos, 

e o "Secret Service" era unha axencia policial que combatía a falsificación, 
entre outras cousas. Como sabemos, a falsificación foi utilizado posteriormente 
pola Organización non só para abastecer de fondos ás súas unidades, senón 
tamén para perturbar a economía xeral.Nos últimos días da Gran Revolución, 
a Organización estaba botando cantidades tan grandes de diñeiro 

falsificado que o goberno, desesperado, prohibiu todo papel moeda, que 
obrigaba a que todas as transaccións monetarias se realizaran en moeda 

OU CON cheque. Este movemento fixo estragos na moral pública e foi un dos 
factores que levaron ao éxito final da Revolución.) 


Bill xa rematou de configurar case todo; ten unha tenda moi boa para a 
impresión de precisión. Só necesita axuda co problema da fluorescencia. As 
instrucións indícanlle que aditivos químicos poñer na súa tinta, pero non 
onde conseguilos. E non está seguro de como facer e usar unha unidade de 
inspección ultravioleta para comprobar o produto acabado. Iso non será difícil. 


O noso novo réxime de traballo e de vida é radicalmente diferente ao que 
tiñamos antes. En lugar de escabullirnos "subterráneos", estamos 
agora ao descuberto. Hai un letreiro de neón no escaparate da imprenta e 
aparece na lista 
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Páxinas amarelas. Durante o día, a tenda está "aberta para os negocios", con 
Carol detrás do mostrador, pero Bill mantén os seus prezos tan altos que 
entra o traballo suficiente para manter as aparencias. O seu verdadeiro 
traballo desenvólvese despois das horas, normalmente no soto, onde o a 
armería é. 

Vivimos os catro enriba da tenda, coma no antigo lugar, pero non temos que 
ter os escaparates escurecidos. E a camioneta de Bill queda estacionada 
xusto na rúa de diante. Polo que respecta ao mundo, só somos dúas parellas 
novas xuntas no negocio da impresión. 


O truco, por suposto, estaba en establecer identidades falsas que resistirían 
o escrutinio do Sistema, pero a Organización desenvolveu un grao de 
experiencia admirable nesa liña. Todos temos tarxeta da Seguridade Social 
e dous de nós temos carné de conducir. As tarxetas e licenzas son xenuínas 
(escoitei algunhas historias desagradables sobre como as obtivo a 
Organización), polo que podemos abrir contas bancarias, pagar 
impostos e facer outras cousas como calquera outra persoa. 

Só teño que lembrar que o meu novo nome é-ugh!- "David J. 

Bloom." Realmente estou a regañar por iso. Afortunadamente, a 
fotografía do carné de conducir é o suficientemente indistinta como para que 
me pase, sempre que manteña o pelo tinguido. 

A Organización non tivo opción para establecer novas identidades para 
todos os que estamos na clandestinidade. Unha persoa sen unha identidade 
documentada simplemente xa non pode funcionar nesta sociedade. Non se 
pode mercar comestibles nin sequera andar en autobús sen mostrar o carné 
de conducir ou unha das novas tarxetas de identidade que comezou a emitir 
O goberno. 

Aínda é posible facerse cunha falsificación na maioría dos casos, 
pero o sistema informático completarase nuns meses máis e despois 
detectaranse automaticamente as falsificacións. Así que a Organización 
decidiu facelo ben e darnos credenciais "auténticas", aínda que é un 
traballo lento e difícil. Algunhas unidades especiais xestionan esa tarefa 
con crueldade a sangue frío, pero a demanda de novas credenciais aínda 
supera con creces a oferta. 

Tamén parece que o sistema se volveu aínda máis despiadado 
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a súa campaña contra nós. Varios da nosa xente -quizais ata cincuenta 
para todo o país- foron asasinados por asasinos profesionais nos últimos 
catro meses. É difícil fixar o total exacto, porque algúns dos que 
sospeitamos que foron asasinados acaban de desaparecer e non se 
atopou ningún corpo. 


Cando o noso pobo comezou a desaparecer Ou a ser atopado flotando 
no río coas mans atadas ás costas e seis Ou sete buracos de bala na 
cabeza, entre a base da Organización asumiu que estes 
asasinatos eran medidas disciplinarias internas da propia 
Organización. De feito, houbo un período no outono pasado no que 
perdíamos máis socios por execucións disciplinarias que por outra 
cousa. Aquela era unha época na que a moral estaba moi baixa, e era 
necesario utilizar métodos extremos para convencer aos vacilantes 
de que se mantivesen firmes nas súas obrigas coa Organización. 


Pero inmediatamente foi evidente para o Comando Revolucionario - 
e pronto se fixo evidente para todos os demais, que un novo elemento 
entrara na imaxe. Dos nosos contactos dentro dunha das axencias 
da policía federal soubemos que o noso pobo está sendo asasinado por 
dous grupos: un escuadrón especial de asasinatos israelí e unha 
variedade de "sicarios" da mafia baixo contrato co goberno de Israel. No que 
se refire a estes dous grupos, a policía estadounidense recibiu unha orde 
de "desactivación" do FBI. (Nota para o lector: a "Mafia" era unha 
confederación criminal, composta principalmente por italianos e 
sicilianos pero xeralmente dirixida por xudeus, que floreceu nos Estados 
Unidos nas oito décadas anteriores á Gran Revolución. Había varios 
gobernos a medias. durante este período, pero o capitalismo sen 
restricións que florecía entón proporcionou as condicións ideais 
para o crime organizado a grande escala e a súa corrupción política 
concomitante. levantada e executada nunha única e masiva operación 
pola Organización durante o período de limpeza que seguiu á Revolución.) 
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Todas as vítimas ata agora estiveron entre os nosos "legais". Ao parecer, 
alguén do FBI dá os nomes de persoas sospeitosas de ser membros da 
Organización pero aínda non detidas a alguén da embaixada de Israel, e lévanos 
de alí. 

Fixemos algunhas represalias, en Nova Orleans, por exemplo. Despois de que 
dous dos nosos "legais", un destacado avogado alí, fosen asasinados ao estilo 
matfioso hai unhas seis semanas, minamos a discoteca Que servía de lugar de 
reunión da mafia. Cando as bombas estalaron e o lugar estalou en chamas 
durante a celebración do aniversario dun dos seus "subxefes", os clientes que 
fuxían atopáronse con despiadadas sarabias de metralladoras do noso pobo, 
que estaba estacionado nos tellados fronte aos dous únicos. saídas. Máis de 
400 persoas perderon a vida alí esa noite, entre elas aproximadamente 60 
membros da mafia. 


Pero esta nova ameaza aínda permanece moi connosco, e prexudicou 
gravemente a moral dos nosos membros e partidarios que están 
expostos a ela, é dicir, aqueles que, ao conservar a súa condición de cidadáns 
cumpridores da lei e operar baixo a súa propia identidade. , non gocen do 
anonimato de nós no underground. Está claro que en breve teremos que 
movernos contra a orixe da ameaza. 


2 de abril. Problema de abastecemento resolto, polo menos temporalmente. 
Necesitaba outra desas operacións de stickup que realmente detesto. Esta 
vez non estaba tan nervioso como cando Henry e eu tiramos a nosa primeira, 
que parece hai media vida, pero aínda non me gustou. 

Bill e eu dividimos a nosa lista de elementos necesarios en tres categorías, 
segundo a súa fonte. Aproximadamente dous terzos dos produtos químicos que 
necesitábamos non estaban facilmente dispoñibles no mercado de consumo 
xeral e terían que proceder dunha casa de subministración de produtos químicos. 
Entón, quería polo menos 100 reloxos de pulso para dispositivos de 
cronometraxe, e custaríannos demasiado se simplemente os comprasemos. 
Finalmente, houbo unha serie de compoñentes electrónicos e eléctricos, algúns 
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elementos de hardware xeral e algúns produtos químicos dispoñibles, todos os 
cales se podían mercar sen dificultade e dentro dos recursos do noso orzamento. 


Pasei a maior parte do martes e do mércores reunindo os elementos da última 
categoría. 

O problema químico tamén se solucionou o mércores. Iso fora unha 
preocupación, porque os provedores de produtos químicos de laboratorio 
e industriais están agora obrigados a comprobar todos os novos clientes coa 
policía política, do mesmo xeito que os provedores de explosivos. En canto 
evitaría ese tipo de escrutinio. Pero comprobei con WFC e descubrín que un 
dos nosos "legais" en Silver Spring ten unha pequena tenda de 
galvanoplastia e podería pedir o que necesito ao seu provedor habitual. 
Recollereino as cousas O luns. 

Pero os reloxos! Sabía exactamente o que quería para os nosos temporizadores, 
e quería o suficiente do mesmo estilo para que os temporizadores puidesen 
estandarizarse, tanto para a eficiencia na súa construción como para o 
comportamento coñecido con precisión en funcionamento. Entón, 

Katherine e eu roubamos onte un almacén no nordeste de DC e conseguimos 200 deles. 

Levou dous días telefoneando só para atopar os reloxos que buscaba. 

Despois tiveron que ser enviados ao almacén de Washington desde Filadelfia. 
Díxenlle ao home de Washington que tiña moita présa por eles e que enviaría a 
alguén inmediatamente cun cheque certificado de 12.000 dólares para 
recollelos. Díxome que me esperarían na recepción. E foron. 


Quería que Bill fose comigo, pero estivo toda a semana atado ao traballo na 


tenda. E Katherine tiña moitas ganas de ir. A rapaza ten un raio salvaxe que 
alguén que non a coñece ben nunca sospeitaría. 


Primeiro, un dos traballos de maquillaxe de Katherine, para protexer a 
miña identidade "David Bloom" e a súa propia. Identidade baixo identidade 
baixo identidade: case esquecín quen é Earl Turner ou como se ve en 
realidade! 

Despois tivemos que pasar un vehículo. Isto só levou uns minutos, e seguimos 
O procedemento habitual: aparcar a recollida nun gran centro comercial, 
camiñar ata O outro lado do aparcamento, buscar un coche 
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que está desbloqueado, e entrar. Usei un pequeno cortaparafusos para 

cortar o cable blindado ao interruptor de ignición debaixo do cadro de mandos, 
e despois foi cuestión de só uns segundos atopar os cables correctos no 
cable e fixar o clip. leva. 

Esperaba que non houbese violencia no almacén, pero o meu desexo era 
que non me cumprira. Presentámonos ao xerente e pedimos o noso paquete. 
Pediu o cheque | certificado. "Teño", dixen, "e vouche dar en canto 
comprobe que os reloxos son os que pedín". 


O meu plan era coller os reloxos e saír pola porta, deixando o director 
gritando polo seu cheque. Pero cando o home volveu co noso paquete, dous 
obreiros do almacén viñeron con el, e un tomou posición entre nós e a porta. 
Non estaban arriscando. 


Abrín o paquete, comprobei o contido e saquei a pistola. 

Katherine tamén sacou a arma e fixo un aceno ao home preto da porta para 
afastalo. Pero entón a porta non se abriu cando o intentou! 

Ela virou a arma contra o traballador e este explicou rapidamente: 

"Teñen que empurrar o timbre da oficina para abrir a porta". 

Xireime cara ao xestor e berrei para el: "Abre esta porta agora, ou pagarei 
por estes reloxos con chumbo quente!" 

Pero saíu áxilmente outra porta, desde a oficina ata a zona de 
almacenamento, e pechou unha pesada porta metálica detrás del antes 
de que eu puidese reaccionar. 

Entón ordenei á dependenta da mesa que puxese o timbre da porta. Ela, 
porén, seguiu sentada tan ríxida como unha estatua, coa boca aberta nunha 
expresión de horror. 

Comezando a sentirme desesperado, decidín tirar a pechadura da porta. 
Levo catro tiros para facelo, en parte porque a miña présa nerviosa 
estropeou a miña puntería. 

Corremos cara ao coche, pero xa estaba alí o encargado do almacén. 

O cabrón estaba deixando saír o aire dos nosos pneumáticos! 

Golpeei o cañón do meu revólver na súa cabeza e mándeo a caer na 
grava. Afortunadamente, só desinflara parcialmente un pneumático e 
aínda se podía conducir o coche. Katherine e eu 
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non perdeu máis tempo fuxindo de alí. 

Que vida! 

Non foi ata esta tarde, cando rematei de montar e probar o primeiro 
temporizador, que estiven convencido de que os reloxos de fantasía que 
quería pagaban a pena a molestia que levaba para conseguilos. O novo 
temporizador funciona perfectamente; fai un contacto positivo e de baixa 
resistencia cada vez, e estou seguro de que reducirá a nosa porcentaxe 
de fallos practicamente cero. 

Tamén teño a unidade de inspección UV de Bill traballando para el, e estará 
listo para imprimir os seus primeiros billetes verdes en canto recolla os seus 
aditivos de tinta o luns. O seu produto non será perfecto, pero debería estar o 
suficientemente preto. En particular, debería superar todas as probas estándar 
utilizadas nos bancos para detectar billetes falsificados. Terán que levalo a un 
laboratorio para dicir que é falso. 

E rematei de deseñar tres mecanismos de bomba diferentes que 
deberían pasar un exame de raios X sen espertar sospeitas. Un deles cabe 
nun mango de paraugas: pilas, temporizador e todo. O eixe principal do 
paraugas pódese encher de termita se se quere un dispositivo incendiario, 


Ou O mango pódese desprender e usar como detonador. Outra combinación 
de temporizador e detonador incorporarase nunha radio de transistor de 
peto (que tamén se pode disparar mediante un sinal de radio codificado 

por tons), e a terceira será un reloxo de pulso eléctrico, co detonador e O 
amplificador moldeados na pulseira e disparados. pola batería incorporada 
do reloxo. En cada caso, por suposto, os explosivos a granel deben levarse 
a unha zona por separado, pero pódense disfrazar de moitas formas 
diferentes: fundidos como xeso, por exemplo, na forma de calquera 
obxecto familiar, incluso pintados da cor correcta. 
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Capítulo XVI 


10 de abril de 1993. É a primeira vez nunha semana que teño tempo para 
min e podo relaxarme. Estou nun motel de Chicago sen nada que facer ata 
mañá pola mañá, cando farei un percorrido polo Evanston Power Project. 
Voei aquí o venres pola tarde por dúas cousas: a xira de Evanston e unha 
entrega de diñeiro quente a unha das nosas unidades de Chicago. Bill 
comezou a súa prensa o luns pola noite, en canto mesturamos os aditivos 
químicos na tinta, e mantívoa funcionando case continuamente ata altas 
horas da mañá do venres, con Carol deletreándoo dúas veces durante 
unhas horas de sono. Non pechou ata que utilizara o último do papel de 
billete adquirido para o efecto. Katherine e eu axudábamos facendo o corte e 
manipulando o papel nos dous extremos da prensa. O traballo case nos mata 
a todos, pero a Organización quería o diñeiro con présa. 


Agora xa teñen un montón! Nunca soñara con ver tanto diñeiro na miña 
vida. Bill imprimiu algo máis de dez millóns de dólares en billetes de 10 e 20O 
dólares, máis dunha tonelada de billetes novos e nítidos. E teñen boa pinta! 
Comparei unha das novas decenas de Bill cun auténtico, 
un novo, e non sabía cal era cal, excepto polos números de serie. 


Bill fixo un traballo profesional en todo momento. Cada factura ten incluso 
un número de serie diferente. Este proxecto só mostra o que se 
pode lograr cunha planificación coidadosa, dedicación e traballo duro. Por 
suposto, Bill tiña seis meses para configurar as cousas e practicar con 
tiradas en seco, antes de que eu estivese dispoñible para axudarlle cos 
aditivos de tinta e a unidade UV. Tiña todos os erros resoltos do proceso 
antes de comezar a súa carreira de tres días e medio. 

Levo comigo 50.000 dos novos anos 2O e entreguellos ao meu contacto 
de Chicago onte. A súa unidade ten o traballo de "lavar" as facturas, de xeito 
que se disporá dunha cantidade equivalente de moeda xenuína para os 
gastos da Organización nesta materia. Esa é realmente unha operación 
moito máis complicada e que leva máis tempo que a 


Machine Translated by Google 


impresión. 

Ao mesmo tempo que saín para aquí, Katherine subía a un voo para Boston 
con 800.000 dólares na súa equipaxe. A finais desta semana faremos entregas 
en Dallas e Atlanta. Pasar os controis de seguridade do aeroporto con todo 
ese diñeiro quente é un pouco complicado, pero mentres non fagan outra 
cousa Que radicar a nosa equipaxe estaremos ben. O único que parecen estar 
buscando agora son bombas e armas de fogo. Pero agarde ata que comecen a 
cobrar as nosas facturas en todo o país. 


Tiven a oportunidade de pensar un pouco no avión de 
Washington. A partir de 35.000 pés un obtén unha perspectiva diferente das 
cousas. Ver todos eses suburbios, autoestradas e fábricas espallados 
abaixo fai que un se dea conta do grande que é América e da tarefa tan difícil 
que levamos a cabo. 

Esencialmente, o que estamos a facer co noso programa de sabotaxe 
estratéxica é acelerar un pouco a decadencia natural de América. 

Estamos cortando as madeiras consumidas por termitas da economía, de xeito 
que toda a estrutura colapsará uns anos antes -e máis catastróficamente- 

que sen os nosos esforzos. É deprimente darse conta da influencia 
relativamente pequena que están tendo todos os nosos sacrificios no 

curso dos acontecementos. 

Considere, por exemplo, a nosa falsificación. Teremos que imprimir e 
distribuír nun ano polo menos mil veces máis diñeiro que Bill imprimiu a 
semana pasada -polo menos 10.000 millóns de dólares ao ano- antes de que 
teñamos un efecto apenas medible na economía nacional. OS 
estadounidenses gastan tres veces máis só en cigarros. 


Por suposto, temos outras dúas prensas de diñeiro funcionando na costa oeste 
e instalaremos outras nun futuro próximo. E se podo descubrir unha forma de 
eliminar o Proxecto Evanston, iso suporá unha perda de capital de case 
10.000 millóns de dólares dun só golpe, sen esquecer o dano 
económico que resultará da perda de enerxía eléctrica nas plantas 
industriais de todo o Gran Rexión dos lagos. 

Pero estamos a facer outra cousa Que é realmente máis importante que a 
nosa campaña contra o Sistema. A longo prazo, así será 
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infinitamente máis importante. Estamos forxando o núcleo dunha nova 
sociedade, unha civilización totalmente nova, que xurdirá das cinzas da 
vella. E porque a nosa nova civilización basearase nunha visión do mundo 
totalmente diferente á actual, só pode substituír á outra de forma 
revolucionaria. Non hai xeito de que unha sociedade baseada nos 

valores arios e unha perspectiva aria poida evolucionar pacíficamente a 
partir dunha sociedade que sucumbiu á corrupción espiritual xudía. 


Así, a nosa loita actual é ineludible, completamente á marxe de que foi 
obrigada polo Sistema e non foi a nosa elección. Mirando os 
acontecementos dos últimos 31 meses desde este punto de vista, é 
dicir, tendo en conta a nosa tarefa construtiva de construír un novo 
núcleo social en lugar da nosa guerra puramente destrutiva contra O 
Sistema, paréceme que a nosa estratexia inicial de golpear aos 
líderes do Sistema en lugar de a economía xeral non era realmente 
unha forma tan mala de comezar como pensaba. 

Debuxou o carácter da batalla desde o principio como nós contra o 
Sistema, en lugar de nós contra a economía. O Sistema respondeu de 
forma represiva para protexerse dos nosos ataques, e iso fixo que se illase 
en certa medida do público. Cando non facíamos moito que asasinar a 
congresistas, xuíces federais, policías secretos e mestres dos medios de 
comunicación, O propio pobo non se sentía especialmente ameazado, 
pero resentíase dos inconvenientes que provocaban todas as novas 
medidas de seguridade do Sistema. 

Se tivésemos golpeado a economía desde o principio, o Sistema podería 
pintar máis facilmente a loita como un de nós contra o pobo, e sería máis 
fácil que os medios convencesen á cidadanía da necesidade de colaborar 
co Sistema contra o pobo. unha ameaza común, nomeadamente 
nós. Entón, o noso erro inicial na estratexia facilitounos 
providencialmente a contratación agora, cando estamos a traballar 
deliberadamente para que as cousas sexan tan incómodas para todos. 
como podemos. 

E non é só a Organización a que está a facer moito reclutamento 
ultimamente. A Orde tamén está a medrar a un ritmo sen precedentes nos 
últimos 48 dos seus case 68 anos de existencia. Eu subrepticiamente 
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fixera o sinal cando coñecín o noso encargado de recoller aquí onte, 

como sempre o fago cando coñezo a novos membros da organización, e 

quedei gratamente sorprendido cando respondeu de xeito similar. 
Convidoume a ser convidado a unha cerimonia de indución onte á noite 

para novos membros en proba na área de Chicago. Aceptei con gusto 

R, e quedei abraiado ao contar aproximadamente 60 persoas na cerimonia, 

case un terzo das cales eran integrantes. É máis de tres veces o número 

total de membros que ten a Orde na área de Washington. Estaba case tan 


emocionado pola cerimonia como pola miña propia indución hai ano e medio. 


14 de abril. Problemas, problemas, problemas! Nada saíu ben desde que 
volvín de Chicago. 

Bill non atopa máis papel que usou para a última partida de diñeiro, e 
pediume que o axudase a improvisar. Tentamos pintar un papel lixeiramente 
descolorido da mesma textura e composición básicas, pero o 
resultado non foi satisfactorio. Bill seguirá buscando outra 
subministración do papel orixinal, mentres eu sigo probando diferentes 
procesos de tinta. 


Despois estivo a delegación da Concellería de Relacións Humanas da 
localidade que onte visitou a tenda. Catro negros e un varón branco enfermo, 
enfermo e enfermo, todos con brazaletes do Consello, entraron na 
imprenta. Querían poñer un gran cartel no escaparate -o mesmo 
que se ve agora en todas partes, no que se insta aos cidadáns a "axudar a 
loitar contra o racismo" denunciando á policía política as persoas 
sospeitosas- e deixar no mostrador un recipiente para as doazóns. 

Carol estaba detrás do mostrador nese momento e díxolles, en efecto, 
que fosen ao inferno. 

Iso, por suposto, non era o correcto, dadas as circunstancias. 
Denunciaríannos á policía política, se eu non escoitara o balbordo e non 
interviñese. Subín as escaleiras do soto coa Que esperaba que fose 
unha expresión convincentemente xudía no meu rostro e entrei nun 
"Entón, voto está en marcha, 


Machine Translated by Google 


xa?" Eu coloqueino en groso -non demasiado groso, espero - para que 
entendesen a mensaxe: o director da tenda aquí era el mesmo membro 
dun grupo minoritario, un grupo minoritario moi especial, e case non se 
podía sospeitar de albergando calquera hostilidade para os Consellos de 
Relacións Humanas ou os seus esforzos encomiables. 

O negro xefe comezou a Queixarse indignado comigo do rechazo de 
Carol. Corteino cun impaciente aceno da man 
e dirixiu a Carol unha mirada de simulacro de shock. "Por suposto, claro", 
Dixen: "Deixa aquí a túa caixa de colección. É por unha boa causa. Pero non 
hai carteles de vidro, non hai espazo suficiente. Nin sequera deixaría que o 
meu curmán Abe puxese alí os seus carteis de United Jewish Appeal. jVen! 
Enseñoche onde. ." 

Mentres dirixía oficiosamente a delegación cara á porta, ordenei a Carol 
que volvese traballar do meu mellor xeito de Simon Legree. "Si, Sr. 
Bloom", dixo mansamente. 

Na beirarrúa superei a miña repulsa mentres puxen un brazo ao redor dos 
ombreiros do portavoz negro e dirixei a súa atención a unha tenda 
situada directamente ao outro lado da rúa. "Non teño tantos clientes aquí", 
expliqueille. "Pero o meu bo amigo Solly Feinstein ten moita xente entrando 
e saíndo. E ten unha gran xanela. Estará feliz de que o teu cartel estea alí. 
Podes poñelo xusto debaixo onde di 'Sol's Pawn Shop' e todo o mundo. Vérao. 
E asegúrate de deixarlle unha caixa de doazóns: dúas caixas de doazóns; ten 
unha gran tenda". 


Todos parecían satisfeitos coa miña suxestión amiga e comezaron a 
cruzar a rúa. Pero o Branco, un exemplar de aspecto arrepentido con 
espiñas e un afro de imitación, dubidou, volveuse e díxome: "Quizais 
deberíamos poñer o nome daquela nena. Algunhas das cousas que nos 
dixo soaron definitivamente racistas". 

"Non amplíes o teu tempo con ela", respondín bruscamente, descartando a 
súa sospeita cun aceno. "Ela é só unha shiksa tonta. Ela fala así con todo 
O mundo. Eu desfato dela pronto". 

Cando volvín entrar na tenda Bill, que escoitara o episodio dende as 
escaleiras do soto, e Carol quedaron convulsionados con: risas. 
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"Realmente non é tan gracioso", amonestáballes cun esforzo de 
severidade. "Tiña que facer algo de inmediato, e se O meu engurro e O meu 
acento falso non enganaran a esa tripulación de subhumanos, estaríamos 
nun verdadeiro problema agora". 

Despois dixen a Carol: "Non podemos permitirnos o luxo de dicirlles a estas 
criaturas o que pensamos delas. Primeiro temos un traballo que facer, e 
despois conformarémonos con ese grupo dunha vez por todas. 

Entón, traguemos o noso orgullo. e xogar o tempo que teñamos que 
facer. Aqueles que non teñen as nosas responsabilidades poden ser 
investigados por racismo se queren, e máis poder para eles". 

Pero non puiden reprimir un sorriso cando vin o cartel colocarse no 
escaparate da casa de penhores de enfrente, borrando a maior parte da 
mostra de cámaras e prismáticos usados de Sol. Realmente debeu de 
morderse a lingua! E agora todas as persoas que vexan ese cartel 
en particular farán a asociación mental correcta entre o programa de control 
do pensamento do Consello e as persoas que están detrás del. 

O último que saíu mal foi que Katherine sufriu a gripe onte á noite. Esta 
mañá tiña previsto levar un montón de cartos a Dallas, pero estaba 
demasiado enferma para ir, e parece que estará na cama outros dous Ou 
tres días. O que significa que estarei atascado non só cunha viaxe a Atlanta 
mañá, senón que tamén terei que facer a entrega de Dallas. Será un día 
enteiro perdido nos avións e nos aeroportos, e necesito moito tempo para 
prepararme para a operación Evanston. 


Queremos chegar ao novo complexo nuclear de Evanston durante 
as próximas seis semanas, mentres seguen guiando aos turistas por 
el. Despois do primeiro de xuño, cando estará pechado ao público de 
forma permanente, será moito máis difícil derrubarlo. 


O Evanston Power Project é unha cousa enorme: catro enormes 
reactores nucleares rodeados polas turbinas e xeradores máis grandes do 
mundo. E todo atópase sobre pilotes de formigón a unha milla no lago 
Michigan, que fornece a auga de refrixeración para os intercambiadores 
de calor dos reactores. O proxecto xera 18.000 megavatios de enerxía 
eléctrica, case 20.000 millóns de vatios. Incrible! 
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A enerxía introdúcese na rede eléctrica que abastece a toda a rexión 
dos Grandes Lagos. Antes de que o Proxecto Evanston entrase en 
funcionamento hai dous meses, todo o Medio Oeste sufría unha grave 
escaseza de enerxía, moito peor da que temos aquí, o que é bastante 
malo. Nalgunhas zonas as fábricas estaban restrinxidas a funcionar só 
dous días á semana, e houbo tantos cortes de luz inesperados 
ademais que a rexión estivo ao bordo dunha verdadeira crise económica. 


Se podemos sacar a nova central eléctrica, as cousas serán aínda peor do 
que estaban antes. Para manter as luces acesas en Chicago e 
Milwaukee, as autoridades terán que roubar enerxía a lugares tan lonxe 
como Detroit e Minneapolis, onde non hai nada que sobrar. Toda esa parte 
do país será duramente afectada. E levou 10 anos deseñar e construír o 
Proxecto Evanston, polo que non poderán remediar a situación moi 
pronto. 

Pero o goberno tamén pensou nas consecuencias de perder o Proxecto 
Evanston, e a seguridade alí é bastante formidable. Non se 
pode achegar ao lugar excepto en barco ou avión. 

E hai reflectores, patrulleiras e cordas de boias con redes de cables entre 
elas todo ao seu redor, o que fai que a aproximación por auga 
case sexa fóra de cuestión. 

A costa durante millas en calquera dirección está cercada, e hai unha serie 
de radares militares e instalacións antiaéreas detrás do valado, o que fai que 
calquera intento de estrelar un avión cargado de explosivos na 
planta sexa moi pouco probable que teña éxito. 

Paréceme Que a Única forma en que poderiamos lanzar un ataque ao lugar 
por medios convencionais sería colando uns morteiros pesados dentro do 
alcance, nalgún lugar preto da costa onde haxa unha posibilidade de 
ocultación. Pero, que eu saiba, non temos ese tipo de armamento dispoñible 
polo momento. De todos os xeitos, as partes realmente vitais da central 
están en edificios tan masivos que dubido que un ataque de morteiro poida 
causar máis que danos superficiais. 

Entón, o Comando Revolucionario pediume que percorrese o lugar e 
que me ocorresen algunhas ideas pouco convencionais, cousa Que fixen, 
pero aínda quedan varios problemas difíciles por resolver. 
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A miña visita alí o pasado luns deume unha boa idea dos puntos fortes 
e débiles das medidas de seguridade. Algunhas das debilidades son 
realmente sorprendentes. O máis sorprendente de todo é a decisión do 
goberno de deixar entrar turistas no lugar, aínda que sexa 
temporalmente. O motivo desa decisión, estou seguro, é o gran balbordo 
que os tolos antinucleares están facendo pola central. O goberno 
séntese obrigado a mostrar ao público todas as características de 
seguridade que se incorporaron nel. 

Cando me inscribín á xira, cargueime deliberadamente con todo tipo de 
parafernalia, só para ver que podía meter na planta. Levaba unha maleta, 
unha cámara e un paraugas, e enchei os meus petos con moedas, chaves 
e lapis mecánicos. 

No ferry que leva aos turistas á planta hai moi pouca seguridade. 
Simplemente me fixeron abrir o meu estuche adxunto para unha inspección 
superficial. Pero cando entrei no posto de garda da propia planta, 
quitáronme a funda, a cámara e o paraugas. 

Despois tiven que atravesar un detector de metais, que recollía todo o lixo 
metálico dos meus petos. Baleiroi os petos para os gardas, pero despois 
devolvéronme o material. Non o miraron ben. Entón, pódese polo menos 
meter un lapis incendiario. 

O que realmente me interesou, porén, foi que un vello cabaleiro do meu 
grupo levaba un bastón cunha cabeza metálica, e Os gardas deixárono 
gardalo durante o percorrido. 

En esencia, a miña idea é a seguinte: xa que non hai forma de que un 
só turista poida colar material explosivo suficiente para destrozar o lugar, nin 
de ningún xeito pode colocar a pequena cantidade que podería 
colarse para que sexa realmente efectivo, como facer un burato. nun dos 
recipientes a presión do reactor, tamén podemos esquecernos dos 
explosivos. En cambio, tentaremos contaminar a planta con material 
radioactivo, para que non se poida utilizar. 

O que fai factible esta idea é que temos unha fonte, dentro da Organización, 
para determinados materiais radioactivos. É profesor de química nunha 
universidade de Florida e utiliza os materiais na súa investigación. 


Podemos empacar facilmente o suficiente dun radionucleido moi quente e desagradable. 
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algo cunha vida media dun ano máis Ou menos nun bastón ou unha muleta, 
xunto cunha pequena carga explosiva para dispersalo, para facer inhabitable 
todo o Evanston Power Project. A planta non sufrirá danos físicos, pero terán que 
apagala. 

A descontaminación será unha tarefa tan grande que a planta pode permanecer 
pechada permanentemente. 

Desafortunadamente, esta será unha misión suicida. Quen leve o material 
radioactivo á planta xa estará exposto a unha dose letal de radiación antes de 
chegar á porta da planta con el. 

Non hai ningunha forma práctica de proporcionar ningunha protección. 

A maior preocupación son os detectores de radiación que están por toda a planta. 
Se a un deses se sente un cheiro ao noso home antes de que estea listo para 
facer o seu, podería quedar pegajoso. 

Sen embargo, non observei ningún detector na estación de entrada da planta, 
onde os gardas revisan os turistas que chegaban. Hai varios na enorme sala 
de turbinas e xeradores, onde se levan os turistas, e hai un ao lado da porta de 
saída que usan os turistas, presumiblemente para protexerse do improbable evento 
de que un visitante embolse de algunha maneira un anaco de combustible 
nuclear e intentando escabullo. Pero parece que non se lles ocorreu que alguén 
puidese tentar introducir material radioactivo na planta. 


Lembro bastante ben onde están todos os detectores, e terei que facelo 
consultar co noso home en Florida sobre a probabilidade de que un deles colle 
algo a unha determinada distancia do material que nos proporcionará. Se soa unha 
alarma despois de que o noso transportista estea na planta, pero antes de que 
chegue á sala do xerador, só terá que correr. Pero tentaremos deseñar O noso 
gadget para darlle a mellor oportunidade posible. 


Todo o plan dá bastante medo, pero ten unha gran vantaxe: o impacto psicolóxico 
no público. A xente é case supersticiosa no seu medo á radiación nuclear. O lobby 
antinuclear terá unha xornada de campo con el. Captará a imaxinación da xente en 
maior medida que calquera bombardeo ordinario ou ataque de morteiro. Horrorizará 
a moitas persoas, e tirará a máis delas da cerca. 


Debo confesar que me alegro neste momento de que o meu período de proba 
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O período aínda ten 11 meses para correr e que non se me pedirá que 
sexa voluntario para esta misión en particular. 
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Capítulo XVII 


2O de abril de 1993. Un día fermoso, un día de descanso e paz, 
despois dunha semana axitada. Katherine e eu fomos ás montañas 
cedo esta mañá e pasamos o día camiñando polo bosque. Era fresco e 
brillante e claro. Despois dun xantar campestre fixemos o amor nun 
pequeno prado baixo o ceo aberto. 

Falamos de moitas cousas, e Os dous fomos felices e despreocupados. 
A única sombra que caeu sobre a nosa felicidade foi a queixa de 
Katherine sobre o número de viaxes fóra da cidade que me enviou a 
Organización recentemente, aínda que levo menos dun mes fóra do 
cárcere. Non tiven a coraxe de dicirlle que no futuro teremos aínda 
menos tempo xuntos. 

Só o descubrín eu mesmo onte. Cando informei ao comandante Williams 
onte á noite despois de regresar de Florida, díxome que viaxarei moito 
nos próximos meses. Non recibín todos os detalles del, pero deu a 
entender que a Organización prepárase para unha ofensiva total e 
nacional este verán, e eu vou ser unha especie de enxeñeiro militar 
itinerante. 

Pero hoxe quitei iso da miña mente e só gocei de estar vivo e libre e 
SÓ cunha rapaza encantadora no medio da beleza da Natureza. 


Cando íamos cara a casa esta noite, escoitamos a noticia na radio que 
culminou un día perfecto: a Organización tocou o ; Embaixada de Israel 
en Washington esta tarde. Non hai mellor data 
O ano podería ser elixido para tales accións 

Durante meses, un escuadrón de asasinatos israelí, traballando 
na súa embaixada, estivo escollendo á nosa xente por todo o país. 
Hoxe arranxamos a conta, polo momento. 

Golpeamos con morteiros pesados mentres os israelís estaban a 
organizar un cóctel para os seus servos obedientes no Senado dos 
Estados Unidos. Varios funcionarios israelís acudiran voando para a 
ocasión, e debeu haber máis de 300 persoas na embaixada cando O noso 
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Morteiros de 4,2 polgadas comezaron a chover TNT e fósforo sobre as súas 
cabezas a través do tellado. 

O ataque só durou dous ou tres minutos, segundo a noticia, pero máis de 
40 proxectís impactaron contra a embaixada, sen deixar máis que un 
montón de restos queimados, e só un puñado de superviventes. Entón, 
debemos ter polo menos dous morteiros disparando. Iso confirma o que me 
dixeron a semana pasada sobre as nosas novas adquisicións de armas. 


Un incidente fascinante na noticia, que os censores de algunha maneira 
non lograron cortar antes de ser emitido, foi o asasinato dun grupo de turistas por 
un garda da embaixada. Durante o ataque un israelí saíu correndo do edificio en 
ruinas cunha metralleta, coa roupa en chamas. Viu a un grupo dunha ducia 
de turistas, todos mulleres e nenos pequenos, que miraban boquiabiertos ao lugar 
da destrución desde o outro lado da rúa. Gritando o seu odio en hebreo gutural, 
O Xudeu abriu fogo contra eles, matando a nove no acto e ferindo gravemente a 
outros tres. Por suposto, non foi acusado pola policía. O teu día está chegando, 
xudeus, O teu día está chegando! 


Debería deitarme cedo esta noite para estar preparado para un longo día de 
mañá, pero a emoción do noso logro esta tarde faime imposible durmir aínda. 
A Organización demostrou unha vez máis o incomparable que é o 
morteiro para a guerra de guerrillas. Estou moito máis entusiasmado agora co 
noso novo plan para Evanston, e estarei mellor preparado para superar 
calquera dúbida máis por parte do noso profesor en Florida. 


O sábado pasado, cando discutía o meu plan para introducir material 
radioactivo na planta de Evanston con Henry e Ed Sanders, convencéronme 
de que un morteiro podería facer o traballo mellor e que agora estamos ben 
abastecidos nese departamento. Así que redeseinei o paquete de 
entrega, cambiándoo dun bastón a un proxectil de morteiro de 4,2 polgadas. 


Substituiremos o fósforo en tres roldas de WP polo noso contaminante 
radioactivo. Despois de poñer a cero no obxectivo con cartuchos convencionais, 
dispararemos os nosos tres proxectís modificados, 


Machine Translated by Google 


que se axustará exactamente ao mesmo peso, por suposto. 


Esta forma de facelo ten tres vantaxes sobre o meu plan orixinal. 
En primeiro lugar, é máis seguro; hai moitas menos posibilidades de 
que algo saia mal. En segundo lugar, estaremos entregando 
aproximadamente 10 veces máis contaminante, e as cargas de explosión 
dos proxectís dispersarano mellor que calquera cousa que poidamos 
esperar cun bastón cargado. E terceiro, non ten por que ser unha misión 
suicida. Podemos manter os proxectís "quentes" protexidos ata o momento 


en Que se van disparar, polo que a tripulación do morteiro non estará 
exposta a unha dose letal de radiación. 


A miña gran preocupación era se conseguiriamos introducir os 
nosos proxectís dentro da central eléctrica, en lugar de só no tellado. O 
edificio está tan pesado que dubido que penetren, mesmo con fusibles 
de acción retardada. Ed Sanders convenceume, non obstante, de que 
unha vez que un 4,2 polgadas estea a cero e firmemente asentado, entregará 
roldas coa suficiente precisión e unha traxectoria o suficientemente 
baixa como para que teñamos unha excelente probabilidade de golpe no 
lado do edificio do xerador que mira á costa. , que é practicamente unha, 
enorme ventá, 1O pisos de altura e máis de 200 metros de ancho. 


Armado con este novo plan, fun falar con Harrison, o noso químico de 
Florida. Expliqueille que a súa parte do traballo consiste en procurar un 
material radioactivo axeitado e despois, utilizando as súas instalacións 
especiais, cargalo con seguridade nos proxectís de morteiro que lle traerei. 

Harrison tivo un ataque. Queixouse de que só se ofreceu a subministrar 
á Organización pequenas cantidades de radionucleidos e outros materiais 
difíciles de conseguir. Non quería involucrarse no manexo de ningún artefacto, 
e opúxose especialmente á cantidade de material que esixe o noso plan. 

Non moita xente no país ten acceso a tanto material radioactivo, e teme 
que se lle rastrexará. 


Tentei razoar con el. Expliqueille que se tentamos cargar o 
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proxectís nós mesmos, sen as instalacións de manipulación blindadas 
que dispón, un ou máis da nosa xente seguramente estará exposto a 
unha dose letal de radiación. E díxenlle que é libre de elixir un 
radionúclido, ou unha mestura de radionúclidos, o que lle botará a 
menor sospeita, sempre que sexa axeitado para o noso propósito. 

Pero negouse rotundamente. "Está fóra de cuestión", dixo. "Poría en 
perigo toda a miña carreira". 

"Dutor Harrison", respondín eu, "Témome que non entende a situación. 
Estamos en Qguerra. O futuro da nosa raza depende do resultado desta 
guerra. Como membro da Organización, está obrigado a poñer o seu 
responsabilidade do noso esforzo común por diante de todas as 
consideracións persoais. Estás suxeito á disciplina da Organización". 


Harrison púxose branco e comezou a tartamudear, pero eu continuei 
sen descanso: "Se continúas rexeitando a miña petición, estou disposto 
a matarte no acto". De feito, estaba desarmado, porque baixara 
nun avión comercial, pero Harrison non o sabía. Tragou un par de veces, 
atopou a súa voz e dixo que fará o que poida. 


Volvemos a repasar as nosas cifras e OS nosos requisitos e fixamos un 
horario aproximado. Antes de marchar asegureille a Harrison que se 
considera que esta operación o poñerá en demasiado perigo para 
continuar como "legal", podemos traelo á clandestinidade despois de 
que estea completada. 

Obviamente aínda está moi nervioso e infeliz, pero non creo que intente 
traizoarnos. A Organización estableceu un moi alto grao de credibilidade 
polas súas ameazas. Non obstante, só para estar seguros, empregaremos 
outro correo cando chegue o momento de conducir os proxectís modificados 
ata Florida para cargalos e tralos de volta. Non se requiren coñecementos 
técnicos para iso. 

Non me gusta actuar como un “duro” e ameazar á xente; ese é un papel 
antinatural para min. Pero teño moi pouca simpatía por persoas como 
Harrison, e estou seguro de que, se non aceptase cooperar, tería saltado 
sobre el e estrangularíao coas miñas mans. 

Supoño que hai moita xente que pensa que está xogando 
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é intelixente coidando por si mesmos e deixándonos correr todos 

OS riscos e facer todo o traballo sucio. Pensan que recollerán 

OS beneficios connosco se gañamos, e non perderán nada se perdemos. 
Así foi na maioría das outras guerras e revolucións, pero non creo que 
esta vez funcione así. A nosa actitude é que aqueles que teñen como 
Única preocupación gozar da vida nestes tempos de proba para a 

nosa raza non merecen a vida. Deixalos morrer. Na condución 

desta guerra, certamente non nos preocuparemos por velar polo 

seu benestar. Cada vez será máis un caso de estar a favor de nós, 

de todo o camiño, Ou en contra de nós. 


25 de abril. Mañá marcharemos a Nova York durante polo menos 
unha semana. Hai varias cousas que se cociñan alí que requiren a 
miña atención. O negocio de Florida debería estar ocupado 
cando volva e, se é así, será outra viaxe a Chicago para min, esta 
vez en coche. 

Os Yids están realmente a berrar polo ataque á súa embaixada. 
Están dando moito máis énfase nos medios de comunicación a este 
ataque que ao ataque ao Capitolio ou ao atentado contra o edificio 
do FBI. Cada día na televisión empeora, con máis e máis a vella 
propaganda da "cámara de gas" que tan ben lles funcionou no pasado. 
Realmente están tirando do cabelo e rachando a roupa: "Oi, veh, 
como estamos a sufrir! Como somos perseguidos! Por que nos 
deixaches pasar? Non foron suficientes seis millóns?" 


Que acto de inocencia indignada! Son tan bos niso que case me 
teñen chorando xunto a eles. Pero, curiosamente, non se 
mencionou outra vez o asasinato deses nove turistas por parte da 
garda israelí. Ah, ben, só eran xentís! 

Un beneficio inesperado para nós da acción da embaixada foi unha 
gran disputa entre Os negros e OS seus mecenas xudeus. Por 
casualidade, o ataque produciuse tres días antes da data fixada 
para unha "folga pola igualdade" a nivel nacional -outro deses asuntos 
mediáticos xigantes que serán xestionados por Relacións Humanas-. 
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Concellos, nos que se ían realizar manifestacións "espontáneas" 
simultáneamente en varias grandes cidades, con cidadáns brancos e negros 


uníndose nun chamamento ao goberno para derrubar a última das barreiras 
entre as razas e asegurar aos negros " plena igualdade". 


Pero entón o xoves pasado, o día despois de que pegamos aos israelís, 
Os grandes dos Consellos -xudeus, por suposto- descontaron todo. Decidiron 
que non poden permitirse o luxo de compartir o protagonismo mediático cos 
negros ata que non acaben de muxir o seu propio "martirio" na redada da 
embaixada por todo o que vale. 

Algúns dos líderes negros máis militantes, que pasaron moito tempo 
traballando nos preparativos da folga de igualdade, non o viron así. Levan 
moito tempo resentido da forma arrogante na que os xudeus manipulan e 
explotan todo o movemento da "igualdade" para Os seus propios fins, e 
este foi o colmo que colmou o vaso para algúns deles. Houbo acusacións e 
contraacusacións furiosas, que culminaron o sábado cando o negro de casa 
número un dos xudeus, o "presidente" nominal da Asociación Nacional 
de Consellos de Relacións Humanas, ofreceu unha entrevista de 
prensa na que denunciou aos seus amos xudeus. A partir de agora, 
dixo, os Consellos de Relacións Humanas non recoñecerán a 
reivindicación xudía de minoría. 

Serán tratados igual que a maioría branca e xa non estarán exentos de 
investigación e castigo por "racismo". 

Estaba fóra da súa orella antes de saber o que pasou, por suposto, e o seu 
lugar foi ocupado por un negro mellor quebrado, pero a graxa xa está no 
lume. Nas rúas as bandas itinerantes de "deputados" negros deron a 
palabra, e ai de calquera membro da tribo autoescollida que caia nas 
súas mans. Varios xa morreron mentres eran "cuestionados", só nos dous 


últimos días. 


Os "Toms" acabarán por conseguir que os seus irmáns máis militantes e 
"resentidos" volvan á fila, pero mentres tanto Izzy e Sambo están realmente 
na gorxa, con dentes e uñas, e é unha alegría vela. 


Machine Translated by Google 


6 de maio. Dá gusto estar de novo na casa, aínda Que só sexa por un día. 
Pero Nova York foi interesante! Vin máis artillería alí arriba do que nunca 
imaxinei que teriamos á nosa disposición. 

Unha das nosas unidades especializadas en Nova York estivo adquirindo 
todo tipo de material militar e amontándoo. O propósito da miña visita foi 
investigar os tipos de aparellos militares dispoñibles que me poden ser útiles 
para deseñar e construír armas especiais e dispositivos de sabotaxe, para 
poder facer recomendacións para futuras prioridades de adquisición. 


No aeroporto atopoume unha rapaza que me levou a unha tenda de 
subministracións de fontanería por xunto nunha zona industrial e de 
almacén incriblemente sucia en Queens, preto do East River. Lixo, 
xornais vellos e botellas de licores baleiras estaban espalladas por todas partes. 
Tivemos que navegar polos cascos desposuídos e oxidados de varios 
automóbiles abandonados que case bloqueaban a estreita rúa antes de que a 
rapaza finalmente entrase nunha pequena e lamada zona de aparcamento 
detrás dun alto valado de cadeas. 

Ela chamou a unha porta de aceiro marcada como "só empregados", e 
axiña fomos ingresados nun almacén sombrío e poeirento cheo de 
colectores de accesorios para tubos. Alí entregoume a un mozo alegre, duns 
25 anos, vestido con monos graxos e que levaba un portapapeis. Presentouse 
só como "Richard" e ofreceume unha cunca de café dunha urna eléctrica de 
aspecto de mala reputación nun extremo dun longo mostrador preto da porta. 


Despois collemos un antigo e desvencijado montacargas ata o segundo 
andar do edificio. Cando saímos do ascensor, boquei de sorpresa. 
Nunha enorme sala de teito baixo, a máis de cen pés de lado, había 
inmensos montóns de todo tipo de armamento militar imaxinable: rifles 
automáticos, metralladoras, lanzachamas, morteiros e, literalmente, miles 
de caixas de municións, granadas. , explosivos, detonadores, 
impulsores e pezas de recambio. Non sei como o apoiou todo o chan. 


Nunha esquina da sala, catro homes e unha muller traballaban en dous 


longos bancos baixo luces fluorescentes. Un home estaba a moer os números 
de serie dos rifles automáticos, que colleu un a un 
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dunha pila de aproximadamente 50, mentres que os demais engrasaban 

e volveron a montar os rifles e despois embaláronos con coidado dentro 

dun gran quentador de auga quente do que se quitara a parte superior. Vin unha 
ducia de cartóns grandes preto que contiñan outros quentadores de auga. 

"Esa é a forma na que almacenamos e enviamos as armas", 
explicou Richard. "Eliminamos os números de serie só para que as 
autoridades sexan máis difíciles de descubrir de onde sacamos o material, 
por se algunha vez atopan algún. E unha vez que os quentadores de auga 
saian de aquí, non hai maneira de que se poidan rastrexar. para nós. As 
etiquetas de envío falsas que poñemos nas caixas están codificadas para 
indicarnos cal é o contido. Descubrirás que os nosos quentadores de auga 
bastante especiais instaláronse nos cuarteis xerais de moitas das nosas 
unidades de combate ao longo da costa leste. , pero enviámolas a todas 
partes do país". 

Case aturdida, vaguei entre os montes de armamento. Parei ao carón 
dunha pila de caixas grandes e grises como o teito. 

En cada caixa estaban as palabras: "Mortar, 4,2 polgadas, M 30, completo" 
e debaixo diso, "Peso bruto 700 libras". 

"De onde conseguiches estes?" Preguntei. Lembreime de todo o traballo 
que fixeramos hai ano e medio modificando só un morteiro de vendima 
antiga. 

"Os chegaron a semana pasada de Fort Dix", respondeu Richard. 

"As persoas nunha das nosas unidades nas aforas de Trenton pagaron 
10.000 dólares a un sarxento de abastecemento negro da base para que 
pasara un camión con esas cousas nel e llas entregara. Despois trouxéronas 
aquí de dous en dous na parte traseira dun recoller. 

"Recibimos material aquí de máis dunha ducia de bases e arsenais en 
Nova York, Nova Jersey e Pensilvania. Mira o que conseguimos o mes pasado 
do Arsenal Picatinny", dixo, botando unha lona que cubría unha pila de obxectos 
cilíndricos preto. 

Inclineime para examinalos. Eran tubos de taboleiro de fibra duns dous pés 
de longo e cinco polgadas de diámetro. Cada un contiña un proxectil de 
morteiro altamente explosivo M329. Nesa pila debeu haber polo menos 300. 


Richard continuou coa súa explicación: "Adoitaba ser que a maioría dos nosos 
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novas armas foron introducidas de contrabando das bases militares unha por 
vez, polos nosos propios habitantes que estaban alí estacionados. Pero 
ultimamente cambiamos a contratar persoal de servizo negro para secuestrar o 
material para nós polo camión. Non sempre conseguimos exactamente o que 
queremos dese xeito, pero conseguimos moito máis. 

"Creamos un par de frontes falsos facéndose pasar por compradores da mafia 
para o negocio de exportación ilegal de armas. A nosa xente das bases dirixe 
aos compradores aos negros que se encargan das áreas de almacenamento de 
armas. Por diñeiro suficiente, irán con eles. toda a base para nós. Só teñen que 
compartir parte do diñeiro que lles damos con algúns dos seus 'irmáns da alma' de 
garda. 

"Hai varias vantaxes para nós. En primeiro lugar, é máis fácil que os negros 
pasen as cousas sen ser atrapados. A policía política non os está observando 
tan atentamente como o persoal dos servizos brancos, e os negros xa teñen redes 
organizadas en todos. as bases para extraer e vender pneumáticos, gasolina, 
subministros PX e outras cousas para as que hai demanda civil, e permite que a 
nosa xente do servizo se concentre na súa tarefa principal, que é contratar outros 
militares brancos e construír a nosa forza. dentro do exército". 


Pasei o resto do día repasando todo o que había na sala e catalogándoo 
mentalmente. Cando saín tomei mostras dun par de ducias de diferentes tipos de 
fusibles, ignidores e outros tipos de explosivos e outros cos que Quería 
experimentar. O que significaba que tiña que volver no tren. 


A situación no exército é de dobre fío. Con máis do 40 por cento de negros no 
Exército e case tantos nos outros servizos, a moral, a disciplina e a eficiencia 
son sorprendentemente baixas. 
Iso facilitanos enormemente o roubo de armas e tamén a contratación, especialmente 
entre o persoal de carreira, que se molesta polo que se fixo cos seus Servizos. 


Pero tamén supón un perigo temible a longo prazo, porque chegará o día no que 
teñamos que facer o noso movemento dentro do exército. Con tantos negros baixo 
as armas, seguramente haberá un desastre. Mentres estamos limpando 
aos negros e reorganizando 
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OS Servizos, O país estará practicamente indefenso. 
Ben, supoño que se planificou así. 
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Capítulo XVIII 


23 de maio de 1993. Esta é a miña última noite en Dallas. Levo dúas semanas 
aquí, e esperaba volver mañá a Washington, pero esta tarde chegou a orde 
de ir a Denver. Parece que farei aproximadamente o mesmo que estiven 
facendo aquí, que é ensinar. 


Acabo de rematar de realizar un curso intensivo de tecnoloxía da sabotaxe para 
oito activistas seleccionados aquí, e refírome a "crash"; esta é a primeira hora libre 
que teño dende que cheguei aquí cando non estaba moi canso de pensar. Estivemos 
nel dende as oito da mañá ata as oito da noite todos os días, con só uns minutos 
de descanso para comer. 

Ensineille á xente de aquí practicamente todo o que sei. Comezamos 
aprendendo a construír detonadores, temporizadores, acendedores e outros 
aparellos improvisados desde cero. Despois estudamos a estrutura, as 
propiedades e as características de rendemento dos dispositivos militares 
dispoñibles actualmente que se poden adaptar a varios 
fins. Agora todos os meus alumnos poden desmontar e volver montar todos os 
tipos de fusibles e dispositivos de retardo que estudamos, cos ollos vendados. 

Despois diso, examinamos un gran número de obxectivos hipotéticos e 
elaboramos plans detallados para atacalos. Consideramos encoros, gasodutos, 
depósitos de combustible, liñas ferroviarias, terminais aéreas e aeronaves, 
centrais telefónicas, refinerías de petróleo, liñas de transmisión de enerxía, 
estacións xeradoras, intercambiadores de estradas, elevadores de grans, 
almacéns e varios tipos de maquinaria e outros equipos de fabricación. 


Finalmente, escollemos un obxectivo real e destruímolo: a central telefónica 
central de Dallas. Iso foi onte. Hoxe fixemos unha autopsia e criticamos polo 
miúdo a operación. 

En realidade, todo foi extraordinariamente ben; os meus alumnos aprobaron o 
exame final con nota. Pero fixen todo o posible para garantir que non 
houbese erros. Levamos tres días completos preparándonos especificamente 
para o teléfono 


Machine Translated by Google 


intercambio. 

Primeiro bombeamos a fondo a un dos nosos membros locais que antes 
traballara no edificio como operador. Ela describiunos a disposición, dándonos 
a localización aproximada das habitacións de cada piso onde se atopaban os 
equipos de conmutación automática. Coa súa axuda fixemos un mapa aproximado, 
mostrando as escaleiras, as entradas dos empregados, a sala de garda e outros 
detalles pertinentes. 

Despois preparamos o noso equipo. Decidín que usariamos a precisión 
cirúrxica neste traballo en lugar da forza bruta; Ademais, non tiñamos unha 
cantidade suficientemente grande de explosivos para un traballo de demolición 
con forza bruta. O que si tiñamos eran tres carretes de 500 pés de cordón 
detonante cheo de PETN e algo máis de 20 quilos de dinamita. 


Dividei os nosos oito activistas en catro equipos de dous homes. Un home de 
cada equipo levaba unha escopeta de carga automática cortada e o outro 
levaba equipos de demolición. Tres dos equipos foron asignados aos tres 
pisos de equipos de conmutación, un a UN piso. 

Cada un destes equipos recibiu un dos carretes de cordón detonante; unha 
lata de cinco litros dunha mestura caseira de gasolina e xabón líquido 
semellante ao napalm; e un detonador de acción retardada. O cuarto 

equipo recibiu unha carga de maletín de 20 libras e unha granada de termita 
caseira e asignouse á bóveda do transformador no soto. A dinamita 
destrozaría os transformadores e a termita prendería lume ao aceite do 
transformador. 

Sobre as dez da noite de onte estabamos estacionados en dous automóbiles 
nunha rúa escura a dúas cuadras da central telefónica. 

Cada poucos minutos un camión de servizo da compañía telefónica 
pasaba pola intersección directamente diante nosa. 

Finalmente produciuse a situación pola que estabamos agardando: un camión 
de servizo detívose polo semáforo en vermello no cruzamento, e non había outros 
vehículos nin peóns á vista. Saímos a toda velocidade da rúa lateral, bloqueando 
O camión cara a proa e a popa mentres dous dos nosos homes abrían as portas 
do camión e ordenaban ao condutor que entrara por detrás a punta de pistola. 
Despois conducimos os tres vehículos cara á rúa lateral e trasladamos a todos e 
todas as nosas engrenaxes ao camión de servizo. 
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Isto só levou uns segundos, pero estivemos outra media hora falando co 
servizo telefónico que tiñamos secuestrado. Con un mínimo de instinto, 
respondeu a unha serie de preguntas que aínda tiñamos sobre a localización 
e disposición dos equipos de conmutación no edificio de teléfonos e sobre o 
persoal e os procedementos de seguridade. 

Sorprendeunos gratamente saber que só había un garda armado no 
edificio pola noite e que dependía dunha liña directa para a subestación de 
policía a cinco cuadras de distancia para o apoio en caso de emerxencia. 
Quitamos ao militar do seu uniforme e do seu distintivo de seguridade da 
empresa codificado magneticamente, que era necesario para 
desbloquear a entrada dos empregados tras a noite. Despois atámolo ben 
cun fío, amordazámolo e conducimos o camión de volta á entrada traseira do 
edificio do teléfono. 

Eu levaba o uniforme. Seguindo as instrucións do militar, entrei 
ao edificio mentres os demais permaneceron escondidos no camión. Foi 
entón só cuestión dun momento para aliviar o sorprendido garda da 
súa arma e facer acenos aos demais para que entraran. Mentres os nosos catro 
equipos se espallaban polo edificio atopei un cómodo armario de 
conserxe e usei a chave mestra do propio garda para encerralo nel. 


A partir dese momento, toda a operación durou menos de cinco minutos. 
Os tres equipos asignados aos equipos de conmutación traballaron de 
forma rápida e eficiente. Mentres o home coa escopeta de cada equipo 
levaba a todos os empregados que se atopaban nunha oficina e os vixiaba, 
o outro home foi traballar no equipo. 


O cordón detonante foi desenrolado e atado a través de dous ou tres longos 
bancos de paneis electrónicos en cada piso. A continuación, o demolidor colleu 
a lata de cinco litros de napalm e chamou o seu contido sobre grandes 
partes do equipo, tanto as que foran atascadas co cordón detonante como 
as que non. Finalmente, pegouse con cinta adhesiva un detonador con retardo 
nun extremo do cordón detonante. 

Mentres os nosos homes baixaban correndo as escaleiras para unirse a min 
na planta baixa, tres explosións enxordecedoras sacudiron o edificio sen fiestras. 
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Un momento despois o noso cuarto equipo chegou correndo polas 
escaleiras dende o soto. 

Non perdimos tempo en amontonar de novo no camión. Xusto cando saímos 
do aparcamento, a carga da carteira estalou na bóveda do transformador do 
soto cun ruxido que provocou que unha enorme sección da fachada de 
ladrillo dun lado do edificio se separase e caese á rúa, deixando ao descuberto 
o interior. , que a estas alturas estaba chea de chamas e fume do 
napalm ardente e do aparello de conmutación ardendo. 


Os relatos da operación no diario local desta tarde indicaban que as dúas 
ducias de empregados que estaban no edificio conseguiron saír a salvo 
-todos menos o garda que pechei no armario, que morreu por inhalación de 
fume-. Síntome culpable por iso, pero non se puido evitar; tiñamos présa. 


Aínda que a nosa destrución do equipo no edificio de teléfonos foi 
bastante exhaustiva, a compañía telefónica anunciou que espera 
que a maioría das liñas telefónicas esenciais volvan estar en servizo nun 
prazo de 48 horas e a restauración completa do servizo telefónico 
para a cidade en dúas semanas. 

Aquel anuncio non nos sorprendeu. Sabiamos que a compañía 
telefónica pode voar con novos equipos e equipos de especialistas en 
reparación para desfacer rapidamente o dano que fixemos. O noso ataque 
á central telefónica só tería sentido real como un golpe contra o Sistema se 
fose coordinado cun asalto total noutras frontes. 


O Sistema decatouse por si mesmo, por suposto, e, ao non ter xeito de 
saber que a operación de onte foi só un exercicio de adestramento, 
prepárase para o peor. Hai tanques en case todas as interseccións do centro 
da cidade, e as tropas e a policía estableceron tantos postos de control de 
vehículos en todas as estradas e autoestradas principais que o tráfico 
de automóbiles está virtualmente parado en toda a cidade. Se non fose por 
iso, marcharía para Denver esta noite en vez de mañá. 
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8 de xuño. Hoxe recibiu unha nota de Katherine! Viña encerrada nunha 
caixa de material que lle pedín á Organización que me enviara dende a 
tenda de volta a casa. Non descubrín a nota ata que desempaquei a 
caixa, polo que non houbo posibilidade de enviar unha resposta co 
mensaxeiro que fixo a entrega. 

Ela e os demais estiveron traballando entre 70 e 80 horas á semana na 
tenda, informa ela, imprimindo cartos principalmente, pero tamén 
grandes cantidades de folletos de propaganda. Ela sospeita pola 
urxencia coa que se solicitaron os folletos que está en marcha unha 
nova campaña importante na zona de Washington. (Ela descubrirá o 
que está a suceder pronto!) 

Ela pensa que aínda estou en Dallas, e di que espera que lle ordenen 
facer outra entrega en efectivo a Dallas pronto para poder verme. Como 
me doe o corazón estar de novo con ela, aínda que só sexa por unhas 
horas! 

Non obstante, non teño moitas posibilidades de volver a Washington 
durante polo menos outras tres semanas. As cousas realmente 
creceron aquí na zona das Montañas Rochosas. A 
Organización non é especialmente forte aquí, e aínda así o Comando 
Revolucionario designou 43 obxectivos de alta prioridade na zona -máis da 
metade deles instalacións militares- que debemos prepararnos para 
atacar simultáneamente cando se dea a orde, probablemente a principios 
de xullo. 

Ademais, practicamente non hai ninguén aquí con experiencia en 
artefactos especializados, polo que teño que formar a todos desde 
cero a 26 estudantes. Terán a responsabilidade de preparar e utilizar 
todos os artefactos incendiarios e explosivos necesarios para os 
obxectivos asignados na zona. 

Afortunadamente, aquí temos varios militares cunha excelente 
comprensión das tácticas de guerrilla, polo que estou restrinxindo o 
meu adestramento só ao fin técnico e deixando as tácticas aos 
militares. 

A pesar do ámbito máis reducido do meu traballo aquí, aínda vai máis 
lentamente que en Dallas, porque as cousas están moi repartidas. 
Considerouse desaconsellable intentar impartir clases para 26 persoas á vez, 
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así que me reúno con seis aquí m Denver; 11 en Boulder, unha cidade 
universitaria a unhas 2O millas ao norte de aquí; e nove nunha casa de 
campo xusto ao sur de aquí. Vexo a cada grupo cada tres días, pero 
doulles moitos deberes para facer entre reunións. 

Non iniciamos practicamente ningunha acción violenta contra o Sistema 
na zona das Montañas Rochosas ata o momento, e a atmosfera xeral aquí 
é un pouco máis relaxada que na costa leste. Non obstante, a semana 
pasada pasou algo moi desagradable, o que serve como un sombrío 
recordatorio de que a loita aquí será tan brutal e viciosa como en calquera 
outro lugar. 

Un dos nosos membros, un obreiro da construción, foi sorprendido 
intentando sacar uns cantos de dinamita da obra onde estaba empregado. 
Ao parecer, levaba bastante tempo sacando de contrabando unha ducia 
máis Ou menos na súa fiambreira todos os días. 

O garda do lugar entregouno ao xerife local, que rexistrou 
inmediatamente a casa do home e atopou non só unha gran reserva de 
dinamita, senón tamén varias armas e algo de literatura da Organización. 
O xerife pensou que tropezou con algo que realmente podería dar un 
impulso á súa carreira. Se puidese romper o 
Organización na zona das Montañas Rochosas, o Sistema estaríalle 
moi agradecido. Tería unha boa oportunidade de gañar un escano na 
lexislatura estatal, quizais ata converterse en vicegobernador ou ser 
nomeado para algún outro alto cargo no goberno estatal. 


Así que o xerife e os seus deputados comezaron a golpear ao noso 
home, intentando facerlle nomear outros membros da Organización. 
Déronlle un traballo vicioso, pero non quixo falar. Entón trouxeron á muller 
do home e comezaron a darlle labazadas e patadas na súa presenza. 


O resultado foi que o noso home, desesperado, arrebatou un 
revólver da funda dun dos deputados. Outro deputado matou a tiros antes 
de que puidese apretar o gatillo. A esposa foi entregada ao FBle 
trasladada de volta a Washington para ser interrogada. Ela non 
debería poder darlles ningunha información significativa, pero estremezo 
ao pensar no calvario ao que está 
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sendo presentado. 

Non obstante, a gloria do xerife foi de curta duración. A noite do día en que o 
noso membro foi asasinado, o xerife apareceu nunha entrevista televisiva, 
presumindo do golpe que asestou en nome da lei, a orde e a igualdade e 
advertindo pomposamente de que trataría con igual crueldade a calquera 
outro "racista". " que caeu nas súas mans. 


Cando chegou a casa esa noite despois da súa entrevista televisiva, atopou á 
súa muller no chan da súa sala de estar, coa gorxa cortada. Dous días 
despois o seu coche patrulla foi emboscado. O seu corpo acribillado de 
balas foi atopado entre os seus restos calcinados. 

É terrible matar mulleres da nosa propia raza, pero estamos metidos 
nunha guerra na que todas as vellas regras foron eliminadas. Estamos nunha 
guerra a morte co xudeu, que agora se sente tan preto da súa vitoria final 
que pode soltar a máscara con seguridade e'] tratar aos seus inimigos como o 
"gando" que a súa relixión lle di que son. q A nosa retribución contra o xerife 
aquí debería servir de advertencia --- aos secuaces xentís do xudeu, polo 
menos, de que se adoptan a actitude do X xudeu cara ás nosas mulleres e 
nenos, entón non poden esperar que as súas propias familias estean a salvo. 
(Nota para o lector: varios conxuntos de libros que conteñen a doutrina relixiosa 
xudía, que se chamaba "xudaísmo", aínda existen hoxe en día. Estes libros, o 
Talmud S e a Torá, de feito, refírense aos non xudeus como Especialmente 
horrorosa para nós é a actitude que tiñan os xudeus cara ás mulleres non 
xudías. A palabra que usaban para designar unha nena da nosa raza era 
"shiksa", que derivaba da palabra hebrea que significa tanto "abominación" 


como "abominación". "carne non kosher" ou "carne sucia"). 


21 de xuño. Detiveronme nun bloqueo da policía que conducía de volta de 
Boulder esta noite. Non hai problema para atravesalo; só revisaron o meu 
carné de conducir (Ou sexa, O carné do falecido e sen lamentar David S. Bloom), 
preguntáronme onde ía e botaron unha ollada rápida ao coche. Pero o bloqueo 
de estradas tiña o tráfico en marcha atrás durante quilómetros, e outros 
condutores estaban realmente furiosos. Un deles díxome que este é o primeiro 
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vez que usaron bloqueos nesta zona. 

O obstáculo e un par de suxestións que captei nas emisións de 
noticias nos Últimos días lévanme a crer que o Sistema sabe que algo 
grande se está a cociñar. Espero que non reforcen a seguridade aquí 
fóra do xeito que teñen na costa leste, se o fan arruinará OS nosos plans. 


Por outra banda, fará moito ben a estes bumpkins por aquí recibir unha 
dose completa do coidado amoroso do Gran Irmán. A maioría deles case 
nunca ven un negro OU UN XUdEU, e actúan coma se non houbese Querra. 
Parecen pensar que están o suficientemente lonxe das cousas que están a 
asolagar outras partes do país para poder seguir coa súa antiga rutina. 
Reséntanlles calquera indicio de que teñan que deter a súa procura do 
pracer e da riqueza o tempo suficiente para eliminar un cancro de 
América que seguramente nos destruirá a todos se non se elimina pronto. 
Pero sempre foi así con Boobus Americanus. 


Preocúpame moito non ter noticias de Evanston. Estiven esperando 
a redada alí todos os días desde a última semana do mes pasado. Houbo 
máis problemas con Harrison? Ou o Comando Revolucionario 
decidiu aprazar a incursión de Evanston, quizais ata a nosa gran ofensiva 
O próximo mes? 

Non houbo indicios de tal aprazamento na miña última sesión 
informativa. O máis que probable é que o problema sexa Harrison, carallo! 
Cando recalculei a probabilidade de acertar no obxectivo no alcance que 
me deu O noso equipo de morteiros de Chicago xusto antes de saír de 
Washington rumbo a Dallas, decidín que debíamos distribuír o 
noso contaminante radioactivo entre cinco rondas en lugar de só tres. Iso 
dános unha probabilidade de case o 90 por cento de que teñamos 
unha ou máis roldas no edificio do xerador. Pero Harrison puido resistirse 
a ter que manexar tantas armas. Se é O caso, por que non mo dixo 
alguén? 

Tamén me preocupa que non recibín ordes sobre o que vou facer 
cando remate o meu traballo aquí a próxima semana. Se non regreso a 
Washington entón, teño medo de non chegar antes de que comece O gran 
impulso. Quero estar de volta alí con Katherine e os 
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outros cando todo chegue ao ventilador o mes que vén. E non vexo 
ningunha razón para que non o faga, porque case non haberá tempo 


de mandarme a outro sitio para montar outro curso de formación 
en artesanía especial. 
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Capítulo XIX 


27 de xuño de 1993. Entón, por fin teño as miñas ordes! Debe ser California 
para min durante a nosa gran ofensiva estival. Ao principio quedei moi 
decepcionado de non poder volver a Washington, pero canto máis considero 
as implicacións dalgunhas das cousas que me contaron esta tarde, máis 
convencido estou de que o verdadeiro foco da nosa actividade nas próximas 
semanas estará na Costa Oeste. Parece que estarei no medo das cousas 
alí, e iso será un cambio benvido de todo este traballo de aula, polo menos. 


Denver Fiela Command convocoume a min e a seis dos meus alumnos a 
unha reunión hoxe con dúas horas de antelación. Non nos dixeron case nada, 
agás que eu e catro dos outros estaremos en Los Ángeles como moi tarde 
o mércores pola noite. Os dous últimos recibiron un destino en San 
Mateo, ás aforas de San Francisco. 

Protestei de inmediato e con vehemencia: "Toda esta xente ten 
foron adestrados especialmente para atacar obxectivos específicos nesta 
área. E foron adestrados como equipos. Non ten sentido separalos agora e 
enviar algúns deles a California, cando aquí poden ser moito máis eficaces. 
Se son enviados, todo o noso programa para a zona das Montañas 
Rochosas estará en perigo". 

Os dous oficiais da DFC na reunión aseguráronme que a súa decisión 
non se tomara de forma caprichosa e que coñecen plenamente a validez 
das miñas obxeccións, pero que deben prevalecer consideracións máis 
urxentes. Finalmente obrigueinos a revelar que recibiran unha orde urxente 
do Comando Revolucionario para trasladar inmediatamente a todos os 
activistas que puidesen sobrar á costa oeste. Ao parecer, outros 
mandos de campo en todo o país recibiron ordes similares. 


Eran reacios a dicir máis, pero pola énfase que puxeron na nosa data límite 
para informar aos nosos destinos de California, sospeito firmemente 
que as cousas están listas para explotar a próxima semana. 

Conseguín unha cousa esta tarde: conseguín ter 
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Albert Mason, que ía ir a San Mateo pero cuxa presenza aquí é 

realmente fundamental para o éxito das operacións previstas nesta zona, 
trocou por outro home. Pero tiven problemas para gañar mesmo esa 
concesión. Insistín en saber con exactitude que criterios se utilizaron 

para seleccionar os homes a trasladar. Resultou que, excepto no meu 
caso, había dous: experiencia de combate de infantería e puntería de rifle, 
O Que fai que pareza Que queren francotiradores e loitadores de barricadas 
na Costa, en lugar de saboteadores e expertos en demolición. 


Al, é certo, cualificouse de "experto" co fusil cando estaba ao servizo, 
e estivo tres anos como xefe de escuadrón no sueste asiático. 
(Nota para o lector: Turner refírese á chamada "Guerra de Vietnam", 
que xa levaba dúas décadas rematada nese momento, pero que xogou 
un papel enormemente importante á hora de sentar as bases para o éxito 
posterior da Organización ao tratar os problemas do Sistema. forzas 
armadas.) Pero tamén foi o meu mellor alumno aquí. 
El é o Único home co Que pasei tempo explicando algúns dos aparellos 
militares máis novos que esperamos adquirir nas nosas incursións nos 
arsenais por aquí. El é o Único que estou seguro de que poderá usar 
OS Novos telémetros láser M-58, por exemplo, e ensinar aos nosos 
equipos de morteiro como usalos tamén. E tamén é o único aquí ao 
que lle ensinei suficientemente electrónica básica para poder armar os 
detonadores radiocontrolados que son unha parte esencial do noso plan 
para derrubar a rede de estradas nesta zona e mantela eliminada. 


Só cando lle indiquei estas cousas a DFC aceptaron deixar que Al 
quedara aquí. Despois pasamos media hora repasando unha lista de 
todos os outros activistas aquí antes de atopar un que eu pensaba 
que podía ir a California no lugar de Al sen poñer en perigo as cousas 
aquí e que tamén cumpriu Os seus criterios. 

A miña impresión é que todo o que planeamos para esta área aínda é 
"ir", e aínda se considera importante para nós acadar os nosos 
obxectivos aquí, pero o teatro de operacións realmente crítico será a 
Costa Oeste. Con estes traslados de última hora estamos duplicando 
aproximadamente a nosa man de obra alí, pero facémolo en tal a 
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de xeito que polo menos a maioría das operacións previstas noutras áreas 
poidan seguir adiante, aínda que con menos persoal. 

Ben, só temos 48 horas para percorrer máis de 1.000 millas e non se sabe en 
cantos puntos de control nos deterán. Os demais pasarán a buscarme nunhas 
dúas horas, e despois tardarei polo menos catro horas en meter Os meus 
aparellos no coche para que non se atopen se nos buscan. Creo que vou 
botar unha sesta rápida agora. 


1 de xullo. Vaia! Aquí están as cousas tensas! Chegamos onte, sobre 
a unha da madrugada, despois dunha viaxe que tan pronto esquecería. OS 
demais están dispersos nas súas unidades asignadas, pero estou quedando 
co Comando de Campo do Noroeste de Los Ángeles temporalmente, nun 
lugar chamado Canoga Park, a unhas 2O millas ao noroeste de Los 
Ángeles. 

É evidente que a Organización está moito máis sólidamente 
arraigada aquí que noutro lugar, simplemente polo feito de que hai oito comandos 
de campo diferentes na área metropolitana de Los Ángeles, mentres que un 
é suficiente para a maioría das outras grandes cidades do país. ISO 
indicaría unha adhesión clandestina aquí no rango 500-700. 


Sobre todo, estiven recuperando o meu sono desde que cheguei, pero as 
outras persoas aquí non parecen estar durmindo nada. 
Os correos van e veñen constantemente e as conferencias están a realizarse 
a todas horas. Esta noite por fin peguei a alguén e recibín polo menos unha 
información parcial sobre a situación. 

O asalto simultáneo a máis de 600 obxectivos militares e civís en todo o 
país está previsto para o vindeiro luns 4 de xullo pola mañá. Por desgraza, 
porén, un dos nosos membros aquí foi recollido pola policía o mércores, só unhas 
horas antes do noso chegada. Parece que foi só unha casualidade. Foi detido na 
rúa para un control de identificación de rutina, e os policías sospeitaron de algo. 


Dado que o home non está na Orde, non estaba nin preparado nin baixo a 
obriga absoluta de suicidarse se o capturaban. O grande 
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a preocupación dos últimos dous días foi que, baixo tortura, revelará o 
suficiente do que sabe para informar ao Sistema de que está previsto un 
gran asalto para o luns. Entón, aínda que as autoridades non saberán que 
obxectivos pretendemos acadar, reforzarán a seguridade en todas partes ata 
o punto de que as nosas vítimas serán insoportablemente altas. 


O Comando Revolucionario ten dúas opcións: silenciar ao noso home antes 
de que poida ser interrogado ou reprogramar toda a nosa ofensiva. Esta 
última opción é case impensable: demasiadas cousas foron 
coidadosamente arranxadas e sincronizadas en detalle para o vindeiro luns 
para permitir adiantar a data, e un aprazamento pode levar meses, con 
riscos enormes por ter tanta xente, xa preparada para Luns, sabendo tanto 
durante tanto tempo. 

Así que se decidiu onte actuar sobre a primeira opción. Pero mesmo iso 
presenta un gran problema: non podemos pegar ao noso home aquí en 
Los Ángeles sen arriscarnos a facer explotar a portada dun dos nosos 
xurídicos máis valiosos, un axente especial da oficina do FBI en Los Ángeles. 
Iso é porque o prisioneiro está retido nun lugar que se supón que é un 
gran segredo. Se asaltamos o lugar, só terán; media ducia de persoas a 
sospeitar como a que nos filtrou a información. 


O procedemento habitual do Sistema cando recollen a unha das nosas 
persoas é realizar só un interrogatorio moi superficial no campo, o suficiente 
para determinar se hai algún indicio de que o preso está conectado dalgún 
xeito coa Organización. Se o hai, entón é trasladado de volta a Washington 
para que os seus especialistas en tortura israelís un traballo exhaustivo. E 
isto último é o que non podemos permitirnos. 


O interesante neste caso concreto -e o que mantivo ao Comando 
Revolucionario nun estado de agonía indecisión desde hai dous días- é que O 
FBI estivo retido aquí ao prisioneiro, en lugar de levalo de volta á sede 
de Washington o xoves pola mañá. tan pronto como sospeitaron que tiñan 
un membro da Organización. Ninguén parece saber exactamente 
por que, non 
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mesmo o noso FBI legal. Pode ser só un exemplo de ineficiencia organizativa 
pola súa parte. Ou quizais están traendo un equipo de interrogatorios 
de Washington esta vez, contrariamente á súa rutina anterior. 


De todos os xeitos, RC decidiu aguantar o golpe e ver que pasa. Se non 
se fai ningún movemento para subir ao prisioneiro nun avión con destino a 
Washington ou para interrogalo máis aquí nas próximas 36 horas, o problema 
resolverase; calquera información que o Sistema extraia del chegará 
demasiado tarde para interferir co noso horario dos luns. Pero se un traslado ou 
un interrogatorio parecen inminentes antes do domingo pola tarde, estamos 
preparados para lanzar un raio contra a prisión secreta do FBI aquí, mesmo co 
risco de perder o noso home interior na oficina local do FBI, cuxa información nos 
próximos meses pode ser inestimable para nós. 


En canto a min, aínda non sei por que estou aquí nin o que se supón que debo 
facer, e tampouco estou seguro de que ninguén o faga. Só me dixeron que 
esperase. 

Ben, supoño que realmente estamos ante unha proba importante de novo, como 
fixemos en setembro de 1991. Paréceme incrible que a Organización 
estea a lanzar un asalto total ao Sistema en dous días. O número total de homes 
que podemos poñer na liña de tiro, para todo o país, non pode ser superior a 1.500, 
a pesar dos rápidos avances de contratación que levamos a cabo nos últimos 
meses. 

En total, incluíndo o noso persoal de apoio, as nosas mulleres e OS nosos legais, 
a nosa forza non pode superar as 5.000 persoas, e estimaría que case un terzo 
delas están concentradas aquí en California agora. Parece irreal, como un 
mosquito que planea asasinar a un elefante. 


Por suposto, non esperamos que o sistema colapse o luns. Se así fose, non 
saberiamos como afrontar a situación, porque a Organización aínda é 
demasiado pequena para facerse cargo da xestión do país e da reconstrución 
da sociedade americana. Necesitaremos unha infraestrutura 100 veces máis 
grande que a que temos agora para comezar a afrontar ese traballo. 
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O que faremos o luns é escalar o conflito a un novo nivel e 
anticipar a última estratexia do Sistema para tratar connosco. 
Realmente non temos outra opción no asunto; se a Organización 
quere sobrevivir e seguir medrando nas circunstancias 
tan difíciles que se nos impuxeron, debemos manter o noso impulso, 
especialmente o noso impulso psicolóxico. 

O perigo de non escalar constantemente a guerra é que o Sistema 
atope un novo equilibrio e o público se acostume a el. A 
única forma de manter a actual afluencia de reclutas é manter 
psicoloxicamente desequilibrada a unha parte 
substancial do público: mantelos polo menos a metade convencidos 
de que o Sistema non é o suficientemente forte e eficiente como para 
acabar connosco, de que somos unha persoa irresistible. forza, 
que tarde ou cedo a guerra tamén os arrastrará. 

En caso contrario, os cabróns inútiles tomarán o camiño máis 
sinxelo sentándose a ver que pasa. O pobo americano xa demostrou 
que pode continuar sen vergoña a súa burda busca do pracer 
nas condicións máis provocativas que se poidan imaxinar, 
sempre que se introduzan novas provocacións o suficientemente 
gradual como para que se acostumen a elas. Ese é o noso 
maior perigo ao non actuar. 

Ademais diso, con todo, a policía política está continuamente 
apertando os parafusos. A pesar dos nosos extraordinarios 
procedementos de seguridade, acabarán por conseguir 
penetrar na Organización e destrozarnos, se lles damos tempo. 

E cada vez é máis difícil para nós movernos sen ser recollidos. Moi 
pronto, o novo sistema de pasaportes interno que destrozamos hai 


máis dun ano volverá estar en marcha, o dobre que antes. Non sei 
como sobreviviremos cando iso entre en funcionamento. 


Porén, pensando nos últimos dous anos, é incrible que sobrevivimos 
ata agora. Foron cen veces que non sabía como seríamos capaces 


de aguantar un mes máis. 
Parte da razón pola que puidemos chegar ata aquí é algo polo que 
realmente non podemos tomar crédito, e esa é a ineficiencia de 
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o Sistema. Cometeron algúns erros graves e non puideron seguir moitas 
cousas que poderían prexudicarnos moito. 

Un ten a impresión de que, salvo os xudeus, que realmente están queimando 
o petróleo da medianoite nos seus esforzos contra nós, o resto do Sistema é 
un grupo de observadores do reloxo. Grazas "igualdade de oportunidades" - 
e todos eses negros do FBl e do Exército... jpor iso! O Sistema volveuse 
tan corrupto e tan mestizo que só os xudeus se senten como na casa nel, e 
ninguén sente lealdade cara a el. 

Pero unha parte maior da razón é a forma en que nos adaptamos ás nosas 
circunstancias peculiares. En só dous anos a Organización aprendeu 
unha forma totalmente nova de existencia. Estamos facendo agora unha 
serie de cousas Que son absolutamente vitais para a nosa supervivencia, pero 
nas que case non pensamos hai dous anos. 

A nosa técnica de interrogatorio para comprobar os novos reclutas, por 
exemplo; non hai maneira de que puidésemos durar tanto tempo sen iso, e 
non o desenvolvemos ata Que tivemos que telo absolutamente. 

O que teriamos feito sen o doutor Clark para traballar a técnica, non o 
sei. 

E despois está o tema das identidades falsas. Só tiñamos as ideas máis 
vagas sobre como facer fronte a este problema cando pasamos á 
clandestinidade. Agora temos unha serie de unidades especializadas que non 
fan máis que proporcionar identidades falsas case infalibles para os 
nosos activistas. Son auténticos profesionais, pero tiveron que aprender o seu 
oficio bastante espantoso ás présas. 

E cartos, que problema era o principio! Ter que contar os nosos centavos 
afectou a toda a nosa psicoloxía; fíxonos pensar pequenos. Polo que eu sei, 
ninguén da Organización pensara seriamente no problema do financiamento 
dun movemento clandestino antes de que o problema se fixera crucial. 
Despois aprendemos o oficio da falsificación. 


Foi providencial que tivesemos alguén na Organización cos coñecementos 
técnicos necesarios, por suposto, pero aínda así tivemos que configurar a nosa 
rede de distribución para poñer en circulación os billetes falsificados 
despois de imprimilos. 

Só nos últimos meses este logro fixo un 
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enorme diferenza para todos nós. Ter un suministro de efectivo listo - 
poder comprar o que necesitamos en lugar de secuestralo, como en 
os vellos tempos, facilitou moito as cousas. Deunos unha maior mobilidade 
e maior seguridade. 

Houbo un certo elemento de sorte no noso éxito ata agora, e non hai 
dúbida de que o Comando Revolucionario estivo facendo un bo traballo 
de xeneralidade. Tivemos unha boa planificación, unha boa estratexia, 
pero, máis que iso, demostramos a capacidade de afrontar novos retos e 
resolver novos problemas. Seguimos sendo flexibles. 

Creo que a historia da Organización demostra que ninguén pode facer 
un plan fixo para unha revolución e despois aterse a el. O futuro sempre é 
demasiado incerto. Nunca se pode estar seguro de como se desenvolverá 
unha determinada situación. E sempre están a suceder cousas totalmente 
inesperadas, cousas que ningún planificador, por completo que sexa, podería 
ter previsto. Entón, para ter éxito, un revolucionario debe estar sempre 
preparado para adaptarse ás novas circunstancias e aproveitar 
as novas oportunidades. 

O noso historial nese sentido é tranquilizador, pero non podo evitar 
sentir aprensión pola próxima semana. Estou seguro de que o luns 
destrozaremos os cabróns. Botaremos unha chave inglesa de bo tamaño á 
maquinaria económica do país se só a metade das cousas que planeamos 
saen con éxito. E obrigaremos ao Sistema a un estado de total mobilización, 
CO consecuente shock psicolóxico para a cidadanía en xeral. 


Pero que entón? E o mes Que vén e o mes seguinte? 


Estamos botando todo o que temos na ofensiva da semana que vén, e 
non hai maneira de que poidamos manter un nivel de actividade así durante 
máis duns días. Estamos demasiado delgados por todas partes. 
E aínda así, o meu instinto dime que a Organización non está a actuar 
agora por desesperación. Non estamos a facer un, último e 
desesperado esforzo para destruír o sistema o luns. Polo menos, espero que non. 
Se facemos un esforzo total, entón teremos que retirarnos cando falle -como 
seguramente vai facer-, o efecto psicolóxico será tan letal para nós como 
útil para o Sistema. 
Entón, o Comando Revolucionario debe ter algo baixo a manga 
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non sei sobre. Estou seguro de que a gran concentración da nosa xente 
en California é unha pista, pero non o podo entender. 
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Capítulo XX 


7 de xullo de 1993. Parece que estarei aquí ata a mañá, así que agora podo dedicar 
unha hora máis ou menos a gravar os acontecementos dos últimos días. 

Este é realmente un lugar elegante. É un ático desde o que podemos 
ver a maior parte dos Ánxeles, por iso o usamos como posto de mando. Pero 
o luxo é incrible: sabas de raso; colchas de pel auténtica; accesorios de 
baño bañados en ouro; O billas de parede que dispensen bourbon, whisky e 
vodka en cada unha 
cuarto; enormes fotografías pornográficas enmarcadas nas paredes. 

O apartamento pertencía a un certo Jerry Siegelbaum, un axente 
comercial do Sindicato de Empregados Municipais, e o tema estrela 
das fotos sucias nas paredes. Parece que prefería as mozas loiras, 
xentiles, aínda que a súa parella nunha foto é unha negra, e noutra 
está cun rapaz novo. Algún representante dos traballadores 
que era! Espero que alguén o mova pronto do corredor de fóra; non hai 
aire acondicionado dende o luns, e comeza a apestar bastante mal. 


Esta enorme cidade presenta agora un aspecto bastante diferente da 
última vez que tiven unha visión xeral dela pola noite. O lume de 
luces que delimitaba todas as rúas principais desapareceu. Pola contra, a 
negrura xeral só se rompe por centos de incendios espallados aleatoriamente 
pola cidade. Sei que hai milleiros de vehículos que se moven por alí, pero 
circulan sen luces, polo que non se lles disparará. 

Durante os últimos catro días escoitase o berro practicamente continuo 
de sirenas dos vehículos policiais e de emerxencias mesturado co ruído 
de disparos e explosións e o zumbido dos helicópteros. Esta noite só 
hai disparos, e non moito diso. 

Parece que a batalla aquí chegou a unha fase decisiva. 

Ás dúas da mañá do luns máis de 60 das nosas unidades de combate 
atacaron simultáneamente toda a zona de Los Ángeles, mentres que centos 
de outras unidades alcanzaron obxectivos en todo o país, desde 
Canadá a México e de costa a costa. Aínda non escoitei o que 
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conseguimos noutro lugar, porque o Sistema puxo unha censura total a 
todos os medios informativos -os que non nos apoderamos de nós mesmos, 
é dicir- e non tiven a oportunidade de falar con ningún dos nosos que 
estiveron en contacto co Comando Revolucionario. 

Pero aquí en Los Ángeles fixémolo sorprendentemente ben. 

O noso asalto inicial cortou toda a auga e a enerxía eléctrica na área 
metropolitana, derrubou os principais aeroportos e fixo intransitables todas 
as autoestradas principais. Sacamos as centrais telefónicas e explotamos 
todos os depósitos de gasolina. A zona do porto foi case unha masa 
sólida de chamas desde hai catro días. 

Intervemos polo menos 15 comisarías. Sobre todo, só levamos as súas 
armas, destruímos os seus equipos de comunicación e os vehículos que non 
estaban patrullando nese momento, e despois retirámonos. Pero ao 
parecer o noso pobo aínda está encerrado en varios edificios policiais e 
está a usándoos como postos de mando locais. 

Ao principio os policías e os bombeiros corrían como galiñas coa 
cabeza cortada, sirenas e luces intermitentes por todas partes. No 
entanto, para a tarde do luns, as comunicacións romperon tan mal e houbo 
tantos incendios e outras emerxencias que a policía e os bombeiros 
foron moito máis selectivos nas súas respostas. En moitos ámbitos os nosos 
equipos puideron realizar o seu traballo practicamente sen interferencias. 
Agora, por suposto, a maioría dos vehículos de emerxencia e policía están 
sen combustible e non poden moverse en absoluto. E os que aínda teñen 
gas parecen estar baixos. 


Toda a clave para neutralizar a policía -e para todo o demais, para o 
caso- foi o noso traballo dentro do exército. Xa o luns pola tarde era evidente 
para todos que algo grande estaba a suceder no interior do 
establecemento militar. Por unha banda, agás as tropas e os tanques que 
vixían as centrais eléctricas, os transmisores de televisión, etc., como sempre, 
non se despregou ningunha unidad militar contra nós. 
Por outra banda, había sinais evidentes de conflito armado dentro de 
todas as bases militares da zona. 

Puidemos ver e escoitar cazabombardeiros a reacción baixando sobre a 
cidade, pero non nos atacaban, polo menos, non directamente. Estiveron 
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ametrallando e bombardeando a ducia de armerías da Garda Nacional de 
California na área metropolitana. Ao parecer, eses avións eran da estación aérea 
mariña de El Toro ao sur de aquí. Máis tarde vimos varias pelexas no ceo sobre 
Los Ángeles e escoitamos que Camp Pendleton, a gran base do Corpo de 
Mariña a unhas 7O millas ao sueste de aquí, estaba sendo alcanzada por 
bombardeiros pesados da base da forza aérea de Edwards. En definitiva, un 
escenario moi confuso para todos os interesados. 

Pero o luns pola noite, por casualidade, atopeime con Henry, entre todas as 
persoas, e el explicoume bastante a situación militar. 

Bo vello Henry, que feliz estaba de velo de novo! 

Reunímonos no edificio do transmisor KNX, onde estaba axudando ao noso equipo 
de transmisión a poñer a emisora de volta ao aire despois de que a incautamos. 
Iso, por certo, é o que levo facendo catro días: reparar transmisores disparados, 
cambiar as frecuencias dos transmisores e improvisar equipos. Agora 
temos unha estación de FM e dúas emisoras de AM no aire, todas funcionando 


desde xeradores de emerxencia. Nos tres casos cortamos os cables dos estudos e 
instalamos os nosos equipos de transmisión directamente nos sitios transmisores. 


Henry chegou ruxindo a KNX nun jeep, vestindo un uniforme do exército dos 
EUA con insignia de coronel e acompañado de tres soldados que portaban 
metralladoras e foguetes antitanque. Traía o texto para ser transmitido, un texto 
dirixido principalmente ao persoal militar. 

En canto rematei de unir O noso micrófono e o noso equipo de audio na 
entrada do transmisor, Henry e eu puxémonos a un lado para falar mentres o 
noso locutor estaba a ler a súa mensaxe polo aire. Consistía nun chamamento a 
todos os militares brancos que aínda non o fixeran para que se unisen á nosa 
revolución, xunto cunha advertencia a quen non atendese ao chamamento. A 
mensaxe estaba moi ben deseñada, e estou seguro de que o seu efecto sobre os 
oíntes militares e civís foi poderoso. 


Resultou que Henry estivo a cargo de todo o esforzo de recrutamento da 
Organización nas forzas armadas durante máis dun ano, e estivo concentrando os 
seus esforzos na costa oeste desde que foi trasladado aquí o pasado mes de 
marzo. A historia que me contou foi longa, 
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pero, xunto co que aprendín dende entón, a súa esencia é esta: 


Estivemos recrutando dentro do exército en dous niveis desde que se 
constituíu a Organización. No nivel inferior operabamos de xeito semiaberto 
antes de setembro de 1991 e despois de forma clandestina Iso implicaba 
a difusión da nosa propaganda entre o persoal alistado e OS non-com, 
principalmente de forma persoal. Pero, díxome Henry, tamén estivemos 
reclutando a niveis superiores, no máximo segredo. 


A estratexia do Comando Revolucionario dependía do noso éxito na 
conquista de varios mandos militares de alto rango, e o luns comezamos 
a xogar ese trunfo oculto. É por iso que as forzas armadas non foron 
utilizadas contra nós e tamén polo que varias unidades militares estiveron 
disparando e bombardeándose entre elas durante os últimos catro días. 


O conflito intramilitar comezou con unidades comandadas polos nosos 
simpatizantes por un lado e os fieis ao Sistema (con moito a maioría) por 
outro. Outro aspecto do conflito pronto se desenvolveu e eclipsou o 
primeiro, porén: negro contra branco. 


As unidades militares comandadas por oficiais pro-Organización 
comezaron a desarmar a todo o persoal militar negro tan pronto como 
lanzamos o noso ataque do luns pola mañá. A escusa que usaron foi 
que os militantes negros lanzaran un motín noutras unidades e que as súas 
ordes de máis arriba eran desarmar a todos os negros para evitar a 
propagación do motín. En xeral, os militares brancos estaban listos e 
dispostos a crer esa historia e non necesitaban que lles dixesen dúas 
veces para virar as súas armas contra os negros nas súas unidades. Eses poucos cuxo libera 
as predisposicións fixéronlles dubidar foron fusilados no acto. 

Noutras unidades, o noso persoal alistado simplemente comezou a 
disparar a todos os negros que vían de uniforme e despois desertaron ás 
unidades comandadas polos nosos simpatizantes. Os negros, naturalmente, 
reaccionaron de tal xeito que se fixo realidade a historia dun motín negro. 


Mesmo naquelas unidades comandadas por oficiais pro-Sistema estalaron 
fortes loitas entre brancos e negros. 
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E, dado que algunhas destas unidades son case a metade negras, a loita 
foi sanguenta e prolongada. O resultado foi que, aínda que as unidades 
comandadas polos nosos simpatizantes inicialmente só tiñan preto do cinco 
por cento da forza das unidades pro-Sistema, a maioría destas últimas 
quedaron paralizadas pola loita interna entre brancos e negros. E agora os 
brancos están chegando cada vez máis ás nosas unidades por iso. 


As nosas emisións axudaron moito a este proceso. Esaxeramos a nosa 
propia forza, por suposto, e dixémoslles aos militares brancos que 
queiran unirse ás nosas unidades onde ir. E para axudarlles a convencelos, 
así como para manter os negros asustados e facendo as súas cousas, 
convertimos un dos nosos transmisores nunha estación de "alma" falsa 
e estivemos transmitindo un chamamento para unha revolución negra, 
dicíndolles aos negros que disparen aos seus brancos. oficiais e 
suboficiais antes de que os brancos poidan desarmalos. 

Sobre as únicas unidades militares da zona de Los Ángeles capaces de 
ofrecernos algunha oposición efectiva foron algunhas unidades de cazas 
e bombardeiros da Forza Aérea e a unidade aérea mariña de El Toro. 
Estiveron atacando unidades militares que se cre que chegaron ata nós. 
Pero, segundo Henry, estiveron facendo case tanto dano ás forzas pro- 
Sistema como ás nosas. 

Henry riu mentres me explicaba que a Organización fora incapaz de 
avanzar suficientemente no seu recrutamento na Garda Nacional de 
California para poder contar con que as unidades da Garda se achegasen 
ata nós. Así, a Organización secuestrou ao comandante da Garda local, O 
xeneral Howell, xusto antes do ataque do luns pola mañá, como medida 
preventiva. 

Cando o sistema non puido localizar a Howell, aparentemente tiñan medo 
de que se unira a nós. Sen dúbida, os seus temores confirmáronse cando 
souberon que saíra apresuradamente da súa casa con tres descoñecidos 
despois da medianoite do luns, menos dunha hora antes de que 
todo golpease o ventilador. De todos os xeitos, as súas sospeitas superaron, 
polo que ordenaron que todas as armerías e depósitos da Garda Nacional 
bombardearan as unidades aéreas leais o luns pola tarde. 

E en Camp Pendleton non estabamos nin preto de ter a parte superior 
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man antes de que o Sistema entrase en pánico e ordenase os bombardeiros. 
Estou seguro de que ese movemento é o que inclinou as cousas ao noso 


favor. Aínda hai fortes loitas na zona de Pendileton, pero agora aparentemente 
estamos arriba. 


Non sei de que base saíu a columna de tanques que nos neutralizou 


hoxe a sede principal da policía de Los Ángeles, pero sen dúbida foron unha 
bendición do deus. Nunca poderiamos facelo sen eles. 


Dende o principio os policías de Los Ángeles foron a nosa única 
oposición realmente organizada. As forzas policiais máis pequenas nas 
xurisdicións circundantes non foron un problema particular. Algúns despedimos 
completamente; outros decidiron quedarse baixo e ocuparse dos seus propios 
asuntos despois duns primeiros enfrontamentos. Pero os preto de 10.000 
homes da policía de Los Ángeles estiveron moi en acción contra nós ata hai 
unhas horas, e o camiño foi moi duro. Temos polo menos 100 KIA aquí nos 
últimos catro días, entre o 15 e o 20O por cento da nosa forza de combate local. 


Non sei por que non fixemos o mesmo coa policía que aquí parece que 
fixemos cos militares. Quizais fose só unha escaseza de cadros pola nosa 
parte, e o recrutamento militar tiña unha prioridade máis alta que o recrutamento 
policial. En calquera caso, a principal sede policial aquí converteuse case 
inmediatamente no centro da resistencia contrarrevolucionaria. 


Aos policías da cidade de LA uníronse algunhas unidades do sheriff do 
condado e incluso algunhas unidades de patrulla de estradas estatais, e 
converteron o edificio da súa sede principal nunha fortaleza que era 
inexpugnable para todo o que puidésemos facer contra ela. De feito, era case 
a morte segura de que calquera dos nosos se aventurase a un par de cuadras 
do lugar. Tiñan unha gran reserva de combustible, máis de mil vehículos 
e enerxía de emerxencia para Os seus equipos de comunicacións, e 
superáronnos en gran medida. 


Usando helicópteros para o recoñecemento, identificaron os nosos puntos 
fortes e os edificios que tiñamos incautados, e enviaron grupos de asalto nos 
que participaron tantos vehículos So e 200-300 homes. 
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A nosa demolición de practicamente todos os pasos elevados das estradas 
limitara en gran medida a súa mobilidade, pero os seus observadores 
aerotransportados puideron atravesar moitos obstáculos. 

Conseguimos protexer certos puntos realmente vitais, incluídas as emisoras 
de radio que tiñamos incautadas, só contando con equipos de metralladoras 
ben cavados que cubrían as vías de aproximación. Afortunadamente, os 
policías tiñan só uns poucos vehículos blindados, porque a maioría da nosa 
xente non tiña armas para tratar con blindaxe. Foi só hoxe cando as armas 
antitanque quedaron dispoñibles en xeral para os nosos equipos de combate. 


Se os policías de Los Ángeles puideran conectarse con algunha unidade 
militar que permaneza leal ao Sistema, ese sería o fin de nós. 
Afortunadamente, unha ducia de vellos M60 dunha unidade que nos chegara 
chegaron primeiro. Rodaron xusto por riba dos bloqueos que a policía 
establecera ao redor da súa sede, acribillaron o edificio con HE e proxectís 
incendiarios e pulverizaron generosamente os centos de vehículos policiais 
da zona con lume de metralleta. 

As comunicacións e o poder dos policías foron eliminados, e o seu 
edificio foi incendiado en decenas de lugares. Tiveron que desaloxar o edificio 
e chovemos morteiros de 81 milímetros sobre os aparcamentos e rúas 
circundantes ata que a zona se fixo insostible para eles. O lugar está 
agora deserto e aínda arde. 

Parece que a maioría dos policías chegaron ás súas casas e se cambiaron de 
civil. 

Agora que a maior parte da resistencia organizada contra nós aquí foi 
neutralizada, todo depende de se podemos facer que esta zona sexa 
efectivamente baixo o noso control antes de que se envíen unidades militares 
doutras partes do país. Non entendo por que iso non se fixo. xa pasou. 


Hai apenas un par de horas dixéronme que informara pola mañá a un grupo 
dos nosos técnicos que se encargarán de planificar os detalles de restablecer 
algo de enerxía eléctrica e auga na zona, restablecer vías para o tráfico 
rodado e localizar e asegurar todos os subministros restantes de gasolina e 
gasóleo. 

Parece máis un traballo para un enxeñeiro civil que para min. 
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Tamén parece un pouco prematuro, pero é alentador saber que o 
Comando Revolucionario parece confiar no futuro. 
Quizais mañá descubra máis sobre a situación xeral. 


1O de xullo. Pois ben, ben! As cousas realmente estiveron a suceder: 
algunhas cousas boas e outras malas, pero sobre todo boas, ata agora. 

A situación militar e policial parece estar esencialmente controlada aquí 
e, de feito, na maior parte da costa oeste, aínda que aparentemente 
aínda hai moitos combates en torno a San Francisco e noutras 
poucas áreas. 

E aínda hai algúns grupos armados aquí -algúns policías e algúns 
militares- deambulando e causando unha pequena travesura. Pero 
protexemos todas as bases e aeródromos militares aquí e reuniremos 
ao persoal perdido noutro ou dous días. Xa está a orde de disparar á 
vista a calquera que leve armas a menos que leve un dos nosos 
brazaletes. 

Ese é un cambio benvido de hai uns días, cando eramos os que podían 
ser disparados á vista. Despois de anos escondidos, escondernos 
disfrazados e enfermarnos de medo cada vez que vemos a un policía, é 
unha sensación marabillosa estar á intemperie e ser os V que teñen as 
armas. 

O gran problema aquí converteuse nun civil. A poboación civil 
volveuse totalmente loca. En realidade, case non se lles pode culpar, e 
sorpréndeme que se comportasen -máis ou menos- mentres o fixeron. 
Despois de todo, levan unha semana sen enerxía eléctrica e sen 
subministración de auga. Unha parte moi importante deles tamén leva 
varios días sen comer. 

Durante os primeiros días -luns e martes- a poboación civil fixo 
exactamente o que esperabamos. Centos de miles deles amontoáronse 
nos seus coches e nas autoestradas. Non puideron ir moi lonxe, por suposto, 
porque fixemos estoupar varios intercambios clave, pero conseguiron crear 
unha colección dos atascos máis monumentais que se imaxinasen, 
rematando así a nosa tarefa de facer case imposible os desprazamentos 
terrestres. para O 
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policía. 

Ata o martes pola tarde a maioría da poboación branca volvera ás súas 
casas -OUu, polo menos, aos seus propios barrios-, moitos deles deixando 
OS SEUS Coches parados nas estradas e camiñando de volta. Descubriran, 
primeiro, que non había forma viable de saír da zona de Los Ángeles en 
automóbil; segundo, que non podían comprar gasolina, porque as 
electrobombas das gasolineiras non funcionaban; terceiro, que a 
maioría das tendas e negocios pecharon con forza; e cuarto, que algo 
moi grande estaba a suceder. Quedaron na casa, mantiveron as radios 
de transistores acesas e estaban preocupados. Houbo moi pouco crime ou 
violencia, excepto nas áreas negras, onde os disturbios, saqueos e 
queimas comezaron a primeira hora da tarde do luns e foron 
progresivamente máis intensos e xeneralizados. 


A principios do xoves, con todo, houbo un bo saqueo tamén nas zonas 
brancas, principalmente de supermercados. Algunhas persoas levaban máis 
de 48 horas sen comer e actuaban por desesperación en lugar de 
ilegalidade. 

Como non foi ata o xoves pola noite cando comezamos a estar seguros de 
que a policía lambera, non fixemos nada para desalentar a desorde 
civil. Cantos máis están nas rúas, famentos e desesperados, esnaquizando 
escaparates e roubando comida, buscando auga potable e pilas frescas 
para as súas radios, peleándose con outras persoas que buscan as 
mesmas cousas, menos tempo tiña a policía para nós. . Esa, por suposto, 
foi a idea principal detrás da nosa eliminación de enerxía, auga e 
transporte ao principio. 


Se a policía tivese só nós para facer fronte, non poderiamos gañar. 
Pero non puideron xestionar nós e unha ruptura xeral da orde pública 
ao mesmo tempo. 
Agora, porén, somos nós os que temos o traballo de restablecer a orde, e 
vai ser unha cadela. A xente está absolutamente fóra da súa mente 
con medo e pánico. Están comportándose dun xeito totalmente 
irracional, e un gran número de vidas deben ser sacrificadas antes de 
que teñamos as cousas baixo control. En parte, teño medo, 
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a fame e o esgotamento terán que facelo por nós, porque a nosa man de obra 
e outros recursos materiais son totalmente inadecuados para a tarefa. 


Hoxe saín cun equipo de recuperación de combustible e observei de preto o 
noso problema civil. Realmente me estremeceu. Estabamos conducindo un 
gran camión cisterna de gasolina, cun jeep de escolta armado, de gasolineira 
a gasolineira na zona de Pasadena, bombeando a gasolina dos tanques de 
cada estación para entrar no noso camión. Hai combustible suficiente na 
zona para satisfacer as nosas necesidades durante bastante tempo, pero os 
Civís terán que levarse sen Os seus coches durante todo o tempo. 

Pasadena adoitaba ser maioritariamente branca hai uns anos, pero 
agora volveuse substancialmente negra. Nas áreas negras, sempre que nos 
atopabamos con negros preto dunha estación de servizo, simplemente 
abríamos fogo contra eles para mantelos a distancia. Nas zonas brancas, 
os brancos famentos asaltábanos que nos pedían comida, que, por suposto, 
non tiñamos que darlles. 

É unha boa cousa que non teñan armas de fogo, ou estaríamos nun atasco 
infernal agora. Grazas, senador Cohen! 

Vaia! Xa non hai tempo para escribir, hai que ir a unha reunión. Alí 
deberíamos facer unha sesión informativa sobre a situación nacional. 
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Capítulo XXI 


11 de xullo de 1993. Día de traballo! Temos algo de enerxía 
eléctrica chegando á zona agora dunha das centrais hidroeléctricas do 
norte, pero non moito. A electricidade ten que estar estrictamente racionada, 
e pasei todo o día trazando mapas das seccións da área metropolitana 
que debían ser energizadas e despois enviando equipos para cortar Ou 
desconectar liñas eléctricas e conectar outras. Máis tarde, se O 
racionamento ten éxito, tamén podemos proporcionar enerxía a algunhas outras seccións. 

Onte á noite descubrín por que Washington non intentou enviar tropas 
aquí doutras partes do país: é porque temos Vandenberg AFB e 
todos os silos de mísiles alí! 
Durante as primeiras 48 horas despois do noso ataque do luns pola mañá 
da semana pasada, o Sistema estivo en pánico e a situación militar foi 
tan incerta que non foron posibles grandes movementos de tropas. Aínda 
que estabamos tan espallados que non había esperanza de 
apoderarse e deter o territorio en ningún lugar, excepto aquí na costa 
oeste, creamos unha enorme cantidade de perturbacións, desordes e 
confusións en todas partes. 

A nosa xente dentro do exército noutras partes do país fora instruída 
para levar a cabo accións calculadas para paralizar temporalmente 
as súas unidades. Isto implicou algunhas sabotaxes, incendios 
provocados e demolicións, pero en moita maior medida implicou 
tiroteos selectivos. En unidades cunha alta cota de non brancos, a 
nosa xente derribou aos negros ao chou, gritando consignas como 
"jPoder branco!", coa intención deliberada de provocar unha 
reacción negra. A isto seguiu a mesma táctica que usamos aquí con 
tanto éxito: apoderarse de emisoras de radio e emitir chamadas 
espurias para que os negros volvan as súas armas contra OS seus 
oficiais brancos. 

Noutras unidades incautáronse centros de comunicación e enviáronse 
mensaxes que creaban a falsa impresión de que as unidades chegaran 
a nós. 


Ademais de todo iso, causamos auténticos estragos no civil 
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poboación. As centrais eléctricas, as instalacións de comunicación, as 
presas, os principais intercambios de estradas, os parques de tanques, os 
gasodutos e todo o que podería ser explotado ou queimado foi atacado 

o luns pola mañá nun esforzo total, en todo o país, para causar pánico e 
manter o Sistema ocupado temporalmente cos problemas asociados. 


Tamén souben que, xunto con todo o demais, a redada no Proxecto 
Evanston tivo lugar o luns pola mañá. Quedei inmensamente satisfeito de 
saber que foi un éxito total. 

Así que o resultado neto foi que, cando o Sistema avaliou a situación e 
recuperou a confianza suficiente na lealdade de calquera das súas unidades 
militares para tentar movernos contra nós, acabamos de limpar a 
Vandenberg e emitimos o noso ultimato: calquera un movemento 
militar contra nós produciría o noso lanzamento de mísiles nucleares 
dirixidos á cidade de Nova York e Tel Aviv. E poriso a cousa estivo tan 
tranquila nos últimos días! 

E agora entendo toda a estratexia do Comando Revolucionario, que me 
eludira durante tanto tempo e me causou tantas receitas. RO 
deuse conta ao longo do tempo de que non había xeito, cos nosos números 
actuais, de que puidésemos manter un asalto militar contra o Sistema a 
unha escala suficientemente grande durante un tempo suficiente para 
derrubalo. Poderíamos ter continuado a nosa campaña Querrilleira de 
sabotaxe económica e guerra psicolóxica durante bastante tempo, por 
suposto, pero o tempo finalmente estivo do lado do Sistema. A non ser que 
puidésemos facer algún avance realmente dramático que aumentase 
substancialmente o noso número, os crecentes poderes policiais do 
Sistema acabarían por paralizarnos. 

Ben, agora fixemos o gran avance. E temos potencial, polo menos, 
para un crecemento moi substancial; hai uns doce millóns de persoas baixo O 
noso control só na área metropolitana de Los Ángeles. Aínda non 
está claro que tamaño é a base de poboación total da que debemos 
extraer, debido á situación anómala no norte de California. 


Baixo o control directo da Organización atópase neste momento unha 
franxa de California que vai desde a fronteira con México ata unhas 150 millas. 
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ao noroeste de Los Ángeles e desde a costa cara ao interior a unha distancia 
que varía de 50 a 100 millas. Nesta franxa inclúense San Diego, Los Ángeles 
e a importante AFB de Vandenberg. As Serras e o deserto de Mojave forman 
un límite natural oriental do noso territorio. 

Nunha outra franxa costeira que vai case ata a fronteira de Oregón e inclúe 
San Francisco e Sacramento, parece que unha facción militar 
antisistema está dirixindo as cousas, pero deduzo que aínda non se 
estableceu alí a nosa propia autoridade. E os estados de Oregón e Washington 
parecen estar aínda firmemente baixo o control do Sistema, ao contrario 
dos rumores anteriores. 

Noutros lugares do país, as cousas están nun alboroto xeral e as nosas 
incursións de atropelo e fuga continúan, pero o Sistema non está de inmediato. 
perigo de colapso. O principal problema que preocupa ao goberno parece 
ser se pode confiar Ou non nas súas propias forzas armadas. Como 
consecuencia desta preocupación, as tropas nalgunhas zonas seguen 
confinadas nas súas bases, aínda que son moi necesarias para restablecer 
a orde entre a poboación civil. 

Nalgunhas das peores zonas de disturbios civís -principalmente por mor da 
interrupción do abastecemento de alimentos- o goberno está a utilizar 
unidades militares especiais formadas só por non brancos. Precipitaron 
algunhas destas unidades de negros á zona fronteiriza ao redor do noso 
enclave de California. 

A unidade deste tipo máis próxima parece estar en Barstow, a uns 100 
quilómetros ao noroeste de aquí. Algúns refuxiados brancos de alí 
estiveron entrando na nosa zona, e Os seus informes son bastante 
repugnantes: violacións masivas e terror das tropas negras, que a dominan 
sobre os brancos locais. Odio escoitar que lle pasen cousas deste tipo 
ás persoas brancas, pero a reacción só pode ser favorable para nós. E é bo 
que obriguemos ao Sistema a mostrar a súa falta de confianza na lealdade 
da poboación branca e a súa dependencia de elementos non brancos. 


O máis importante para nós agora, porén, é que o goberno non está tentando 
entrar á forza no noso territorio. A nosa ameaza de Vandenberg está a 
impedirlles polo momento, aínda que esa situación certamente non durará 
para sempre. Pero polo menos dános a oportunidade de probalo 
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para controlar aquí a nosa poboación civil. 

E en que desorde están as cousas! Hai máis incendios que nunca, e OS 
disturbios xeneralizáronse. Simplemente non temos xente suficiente, incluso 
incluíndo a todo o persoal militar nominalmente do noso lado agora, para 
manter a orde mentres restauramos os servizos públicos esenciais e 
establecemos un sistema de distribución de alimentos de emerxencia. 

Temos en total uns 40.000 efectivos das forzas armadas á nosa disposición, 
case dous terzos deles na área metropolitana aquí e o outro terzo disperso 
desde San Diego ata Vandenberg. Non obstante, é unha situación complicada, 
porque superan en número aos membros da Organización nesta área nuns 
2O a un, O Que en realidade non é a metade da mala proporción que pensaba 
antes, pero aínda así é bastante mala! A gran maioría destas tropas non lle 
deben lealdade á Organización e, de feito, non se dan conta de que as súas 
ordes veñen de nós. 

Ata agora estivemos ocupados día e noite, e non tiveron tempo de facer 
demasiadas preguntas. Os membros da organización foron asignados a todas 
as unidades militares, desde o nivel da compañía para arriba, e Henry, a quen 
vin de novo brevemente onte á noite, parece pensar que temos un bo control 
sobre eles. Espero que si! 

Tiven a oportunidade de conversar con algunhas das tropas que estivemos 
usando para os equipos de recuperación de combustible e reparación de 
servizos públicos. Parece que están impresionados por tres feitos: que o 
goberno de Washington perdeu totalmente o control aquí fóra; que os 
negros, tanto dentro do exército como fóra, son un elemento perigoso e 
pouco fiable; e que eles, con armas e alimentos, están moito mellor que 
a poboación civil agora mesmo. 

Pero ideoloxicamente están en mal estado! Algúns deles están 
vagamente do noso lado; outros aínda están cheos de lavado de 
cerebro do sistema; e a maioría están nalgún lugar intermedio. O único que 
os mantén en liña agora é a ausencia total de calquera fonte alternativa de 
autoridade aquí. 

O Sistema nin sequera chegou a emitir chamamentos de lealdade dirixidos 
ás nosas tropas, probablemente porque iso suporía unha admisión ao resto 
do país do grande que foi a nosa vitoria aquí. A liña oficial do sistema neste 
momento é que o 
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a situación está ben controlada, e os "gángsteres racistas" de 

California (esos somos nós) pronto serán arrestados ou liquidados. Xa que 
estivemos difundindo chamamentos á revolta dirixidos ás súas tropas día 

e noite e tamén estivemos dando unha imaxe da situación aquí moito máis 
optimista do que é en realidade, a historia do Sistema soa bastante 

oca. En lugar de negar as nosas afirmacións, o sistema simplemente comezou 


a bloquear as nosas emisións, que probablemente sexa a súa máis astuta. 
Curso. 


14 de xullo. O primeiro envío substancial de alimentos entrou hoxe na 
área metropolitana: un convoi de 60 tractores-remolques grandes 
cheos de produtos frescos do val de San Joaquín. Descargaron en 
30 puntos de distribución de emerxencia que agora temos tripulados nas 
seccións Brancas, pero foi como tentar encher o océano cun dedal. 
Necesitamos polo menos cinco veces máis alimentos todos os días, só 
para manter a poboación branca nun nivel de subsistencia. 

Aquí aínda hai grandes stocks de alimentos non perecedoiros nos 
almacéns, aínda que todas as tendas de comestibles foron saqueadas. En 
canto esteamos un pouco mellor organizados e teñamos localizado 
e inventariado todo, poderemos usar este alimento almacenado para 
complementar os alimentos frescos entrantes. Mentres tanto, houbo 
incidentes desagradables en varios almacéns, nos que tivemos que 
disparar a unha serie de persoas que non aceptaron un "non" por resposta. 


O negocio realmente desagradable é o que nos atopamos nas áreas 
negras e mestizadas. Pasei os dous últimos días dirixindo equipos 
de salvamento en áreas que as tropas acaban de despexar. 


O traballo das tropas é separar aos negros do resto da poboación e 
confinar en zonas de acceso controlado ata que poidan ser expulsados do 
noso enclave. Faise dun xeito bastante sinxelo e directo. Desígnase unha 
zona de espera negra, que foi elixida pola súa proximidade a unha 


autoestrada en dirección leste e pola facilidade coa que se poden bloquear 
todas as saídas da zona. 
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Os tanques e as tripulacións de metralladoras ocupan posicións nestas saídas. 

A continuación, comeza un varrido polos barrios circundantes, converxendo 
na zona de espera designada. Os grupos de infantería van precedidos por camións 
de son que transmiten repetidamente un anuncio, como: "Todos os 
negros deben reunirse inmediatamente para abastecerse de alimentos e auga na 
escola primaria Martin Luther King na rúa 47. Calquera negro atopado ao norte da 
rúa 43 despois da 1:00 horas. PM será disparado á vista. Todas as negras deben 
reunirse...". 

Ao principio, grupos de negros intentaron manter a súa posición e desafiar ás 
tropas, ao parecer coa impresión de que os honkies en realidade non lles 
dispararían. (Nota para o lector: "Honky" foi un dos moitos termos de xerga despectivo 
que se referían a unha persoa branca que foron utilizados polos negros nas tres 
décadas anteriores á Gran Revolución. A súa orixe é incerta.) Non obstante, 
descubriron o seu erro moi pronto. , e a voz correuse rapidamente. 


A maioría dos negros movíanse polas rúas que conducían ás áreas designadas 
unha ou dúas cuadras por diante da infantería que avanzaba lentamente, que facía 
rexistros rápidos en cada edificio mentres se atopaban ao día. 

Os negros que aínda non abandonaran o local foron expulsados ás rúas a punta 
de baioneta. Se oponían algunha resistencia, fusilábanse no lugar, e o 
son destes disparos ocasionais axudou a que OS Outros negros se movían. 


Ata o momento só houbo preto de media ducia de casos de negros con 
armas de fogo de contrabando atrincherándose nos edificios e disparando 
contra as nosas tropas. Sempre que isto ocorre, as tropas evitan o edificio 
ocupado e chaman a un tanque, que acribilla o edificio con disparos de 
canóns e ametralladoras. 

Unha vez máis, é un maldito bo que a poboación civil fose desarmada polo 
Sistema hai anos. Se máis negros tivesen armas, non habería xeito de tratar con 
elas, tendo en conta a disparidade de números. 


Os meus equipos de salvamento móvense xusto detrás da infantería. O noso 
traballo é inventariar e asegurar todos os suministros e instalacións esenciais: 
gasolina e outros combustibles a granel, alimentos non perecedoiros, material 
médico, vehículos de transporte pesado, determinadas instalacións industriais, etc. 
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Os Blacks limparon bastante ben toda a comida das súas áreas, e 
destruíron sen pensar moitas outras cousas que estamos a buscar, aínda 
que estamos atopando moitas cousas que perderon, incluíndo máis de 40 
toneladas. de fariña de peixe seco nunha planta de alimentos para animais 
esta mañá. As cousas non saben moi ben, pero este único lote proporcionará 
os requisitos mínimos de proteína de 100.000 persoas durante unha semana. 
E onte atopamos 30.000 litros de cloro líquido, que é necesario para a 
depuración da auga. 

Tamén recuperamos a maioría dos inventarios de drogas dun hospital e dúas 
clínicas, nos que os almacéns de drogas aínda estaban intactos mesmo 
despois de que os negros amotinados saquearon os edificios. 

Tamén atopamos evidencias espantosas dunha forma na que os negros 
resolveron a súa escaseza de alimentos: o canibalismo. Comezaron colocando 
barricadas nunha rúa principal para parar os coches conducidos por brancos, 
ao parecer xa O martes da semana pasada. Os desafortunados 
brancos foron arrastrados dos seus coches, levados a un restaurante 
negro próximo, machados, cociñados e comidos. 

Máis tarde os negros organizaron festas de caza e realizaron incursións 
nas zonas brancas. Na adega dun edificio de apartamentos negros 
atopamos unha escena de horror indescriptible que testemuña o éxito destas 
redagdas. 

Eu e unha tripulación dos meus homes notamos unha conmoción diante 
do edificio cando rematamos de revisar as ruinas saqueadas dun 
almacén adxacente e saímos á rúa. Un grupo de Gl's que morían ao redor da 
entrada estaban obviamente angustiados por algo. Un deles saíu 
correndo do edificio de vivendas e comezou a vomitar e vomitar na 
beirarrúa. Entón outro, cunha expresión sombría no seu rostro, levou a unha 
moza branca fóra do edificio. Tiña uns 10 anos, espida, sucia e nun evidente 
estado de shock. 


Nada máis entrar no edificio reculei o horrible fedor que impregnaba o lugar. 
Poñerme un pano sobre o nariz e a boca non parecía axudar, pero coa axuda 
da miña lanterna baixei as escaleiras da adega por diante doutros Gl's que 
ían subindo. Nos brazos dun deles estaba unha mirada silenciosa 
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Neno branco duns catro anos, vivo pero ao parecer demasiado débil para andar. 
A adega, que estaba iluminada por dúas lanternas de queroseno colgadas 
de tubos de vapor, fora convertida nun matadoiro de humanos polos 
Blacks no edificio de vivendas. O chan estaba esvaradío con sangue medio 
conxelado. Había bañeiras cheas de entrañas fedorentas, e outras cheas de 
cabezas cortadas. Catro diminutas ancas humanas colgaban sobre a cabeza dos 
fíos. 
Nun banco de madeira debaixo dunha das lanternas vin O 
cousa máis terrible que vin. Era o corpo descuartizado e parcialmente 
desmembrado dunha adolescente. Os seus ollos azuis miraban baleiros 
para o teito, e os seus cabelos longos e dourados estaban enmarañados co 
sangue Que correra da ferida aberta da súa gorxa. 


Eu vomitei e volvín a tropezar polas escaleiras e saín de novo á luz. Non 
podía facerme volver a aquela horrible adega, pero enviei alí a dous da miña 
tripulación con cámaras e luces para facer un rexistro fotográfico completo. As 
fotos serán útiles para o adoutrinamento das tropas. 


Por un dos GU's fóra do edificio souben que partes de polo menos 30O nenos, 
todos brancos, foran atopados na adega, xunto cos dous que aínda estaban 
vivos. Foran atados a un tubo nunha esquina. No patio traseiro do edificio había 
unha grella improvisada e unha gran morea de pequenos ósos humanos, 
completamente roídos. Tamén fixemos fotografías do patio. 


Estiven traballando principalmente en áreas negras, pero tamén escoitei 
algunhas historias bastante malas da nosa xente que estivo nas zonas brancas 
e cChicanas. Non se relatou ningún caso de canibalismo por parte de brancos ou 
chicanos -os negros son unha raza separada neste aspecto-, pero houbo moitos 
asasinatos en pelexas por comida. E houbo algunhas atrocidades espantosas 
nas que bandas de negros invadiron áreas brancas e se apoderaron de casas 
brancas, especialmente nos distritos máis ricos, onde as casas están máis 
illadas unhas das outras. 

No lado positivo, nalgúns barrios de clase media e traballadora predominantemente 
brancas, os brancos uníronse para protexerse das incursións dos negros e 
dos negros. 
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Chicanos. Este é un desenvolvemento refrescante, pero sorprendente, a 
vista da forma en que os imbéciles de aquí estiveron votando nos últimos 


anos. É posible que anos de lavado de cerebro xudeu non se apoderasen 
das masas brancas? 


En realidade, temo que se afianzou en demasiados casos. Nos barrios 
mestizos, por exemplo, os brancos sufriron moito nos últimos 10 
días e practicamente non fixeron ningún esforzo por protexerse. Sen 
armas, por suposto, a defensa persoal é unha cuestión de números e de 
vontade de sobrevivir. 
Aínda que os brancos están moi superados en número só nuns poucos 
barrios mixtos, parecen perder o sentimento de identidade e unidade que 
aínda teñen os negros e OS chicanos. 


Sobre todo, porén, moitos deles parecen estar convencidos de que 
calquera esforzo de autodefensa sería "racista" e temen que os consideren 
racistas -ou que pensen en si mesmos así- máis que temen á morte. 
Mesmo cando bandas de negros levaron aos seus fillos ou violaron ás súas 
mulleres ante os seus ollos, non ofreceron ningunha resistencia 
significativa. Enfermo de verdade! 

Cústame sentir pena polos brancos que nin sequera intentan 
protexerse, e cústame aínda máis entender por que debemos arriscarnos 
e noquear para salvar a tal escoria lavada o cerebro do destino que 
se merecen. E aínda así, é nas zonas mixtas onde temos máis problemas 
e nos que máis oportunidades estamos a ter! 


Nós somos reacios a disparar contra multitudes onde podemos matar 
brancos e non brancos, e os cabróns aparentemente se dan conta diso e 
están a aproveitalo. Nalgúns barrios atopamos tanta oposición que é 
case imposible lograr o noso obxectivo de separar os distintos grupos 
raciais en enclaves. 

Outro gran problema ao tratar de lograr a separación racial é que tantas 
persoas nesta área non poden ser facilmente clasificadas como brancas 
Ou non brancas. O proceso de mestizo chegou tan lonxe neste país e hai 
tantos personaxes morenos e de pelo rizado. 
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todos os tamaños e formas que corren ao redor dos que non sabe onde 
trazar a liña. 

Con todo, temos que trazar a liña nalgún lugar, e pronto! 
Non hai forma de alimentar a todos os habitantes da nosa zona, e se 
queremos evitar a fame masiva entre os brancos debemos separalos 
pronto en áreas claramente definidas, onde estean dispoñibles 
electricidade, auga, alimentos e outros produtos esenciais. E 
debemos sacar a todos os demais da nosa zona, dun xeito Ou doutro. 
Canto máis tardemos, máis rebelde se fará o público. 

En realidade fixemos bastante ben concentrando as negras. 
Preto do 80 por cento deles están selados en catro pequenos enclaves 
agora, e entendo que o primeiro convoi masivo deles vai cara ao leste 
esta noite. Pero polo demais, o que realmente fixemos é inmobilizar á 
poboación, para que non se poidan desprazar dun barrio a outro. 
Certamente non os temos controlados e, polo que sei, nin sequera 
comezamos arrestos masivos nin tomamos ningunha outra medida 


contra Os xudeus e outros elementos hostís. Seguimos con isto 
agora! 
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Capítulo XXII 


19 de xullo de 1993. Durante os Últimos cinco días estou asistindo á que 
seguramente debe ser unha das maiores migracións masivas da historia: a evacuación 
dos negros e mestizos e dos "boat people" do sur de California. Estivemos 
marchando cara ao leste a un ritmo superior ao millón ao día, e aínda parece que non hai 


fin. 


Con todo, souben na nosa reunión da unidade desta noite que mañá se 
espera que sexa o último día completo de evacuación. Despois diso, só será cuestión 
de envialos a través das liñas en lotes duns poucos miles de cada vez, mentres 
reunimos os perdidos e rematamos de separar algunhas áreas que aínda están 
mestizadas. 

Os meus homes e mais eu tivemos a responsabilidade de buscar 
transporte para aqueles que non puidesen facer a camiñada a pé. Comezamos con 
camións de plataforma e grandes plataformas de tractor-remolque capaces de 
transportar un par de centos de persoas á vez, e acabamos usando todas as furgonetas 
e camións de reparto que puidemos atopar nos barrios evacuados de Black e Chicano ou 
preto: case 6.000 camións. en conxunto. 

Ao principio, tentamos facer un traballo coidadoso para asegurarnos de que cada 
camión 1 tiña o combustible suficiente no seu depósito para facer a viaxe de ida ao 
territorio inimigo, pero iso levou demasiado tempo, polo que conformámonos con 
tentar ser razoablemente asegúrese de que cada vehículo tiña polo menos 1 combustible 
suficiente para a viaxe. 2 

Onte tarde comezamos a quedar sen camións, polo que todo o día de hoxe 
estivemos usando turismos. Dividei os preto de 300 homes baixo min en escuadróns 
de 10. Cada escuadrón reuniu a uns 50 mozos voluntarios negros -coa promesa 


de comida- que afirman ter experiencia en poñer o encendido. 


coches. 


Entón os nosos escuadróns comezaron a transportar todos os coches aparcados desde 
Volkswagen a Cadillacs, que se poden arrancar e cuxo indicador de combustible 
indica polo menos un cuarto de tanque de gasolina, no 
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zonas de desembarco abarrotadas. Alí os nosos voluntarios ladróns de coches 
negros axitan ao volante a unha negra embarazada Ou a un ancián paralizado, 
empacan o vehículo con tantos picaninnies e misceláneas coxos, enfermos e paran 
aos non brancos como poida levar. defensas- e mándao en camiño. Despois 

de volta por máis coches. 


Sorprendeume ver o insensibles que son OS nosos negros voluntarios co seu 
propio pobo. Algúns dos negros máis vellos, que non foron capaces de valerse 
por si mesmos, están obviamente preto do punto de morrer por fame e 
deshidratación, pero os nosos voluntarios manéxanos tan bruscamente e 
encárganos tan firmemente nos coches que me fai arrepiar. miralos. Cando 
un Cadillac sobrecargado comezou esta mañá á autoestrada en dirección leste 
cunha sacudida, un antigo negro perdeu o control e caeu do teito, aterrando de 
cabeza no pavimento e esmagando o seu cranio como un Ovo. As Negras que 
acababan de cargar o coche rugían de risa; foi ao parecer a cousa máis 
divertida que viron en moito tempo. 


A nosa loxística foi terrible. Violamos todas as seguridades 
regra no libro e asumiu uns riscos extraordinarios. Houbo centos de veces nas 
que os negros puideron botarnos un salto, porque estábamos tan delgados e moitas 
veces obrigados a traballar nas profundidades dos seus enclaves repletos de jarras 
sen persoal de apoio para rescatarnos en caso de problemas. 


Realmente non teño homes suficientes para xestionar este traballo 
correctamente, e todos estivemos traballando polo menos 18 horas ao día, moitas 
veces non parando a descansar ata que estamos tan cansos que 
tropezamos. É unha boa cousa que mañá sexa o último día, porque non creo 
que os meus homes poidan durar moito máis, nin a nosa sorte. 

Non obstante, o que conseguimos ata agora é realmente notable. 

Trasladamos aproximadamente medio millón de non brancos que non poderían 
chegar a pé. Todos e cada un destes son agora responsabilidade do Sistema: 
alimentar e albergar e 
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vestir e evitar problemas. Xunto cos sete millóns de negros e chicanos 
sanos Que lles enviamos, iso é toda unha responsabilidade. 


Toda esta evacuación supón unha nova forma de guerra: a guerra 


demográfica. Non só estamos sacando os non brancos da nosa área, 
senón que estamos facendo dúas cousas adicionais que nos deberían 
pagar máis tarde introducindoos na área do inimigo: estamos 
sobrecargando a economía xa tensa do Sistema, e nós". está facendo 
a vida case intolerable para os brancos nas zonas fronteirizas. 

Mesmo despois de que os evacuados fosen dispersos por todo o país, 
suporán un aumento de aproximadamente un 25 por cento na densidade 


media de poboación non branca fóra de California. Incluso os liberais 
brancos máis lavados de cerebro deberían atopar esta dose aumentada 


de "irmandade" difícil de tragar. 


De camiño á reunión da unidade hai aproximadamente unha hora, parei 
nun miradoiro sobre a principal ruta de evacuación de Los Ángeles. Era 
despois do solpor, pero aínda era suficientemente luminoso para ver ben, e 
quedei abraiado ao ver a enorme corrente de vida coloreada que se movía 
lentamente cara ao leste. Polo que puiden ver en calquera 
dirección, a inundación insalubre avanzou. Despois acenderemos as 
farolas da autovía e a marcha durará toda a noite. Despois, en plena 
madrugada, frearase o suficiente a evacuación dos válidos para que 
teñamos espazo na autovía para que os nosos vehículos volvan pasar. 
Descubrimos ao principio que cando intentamos manter os 
marchadores durante o día caían coma moscas. 


A visión daquel enorme e fluído enxame de non brancos deixoume unha 
sensación de alivio abrumadora de que se afastaba de nós, fóra da nosa 
zona. E estremecín de repulsa ao pensar en estar no outro extremo da ruta 
de evacuación e ver aquel enxame movéndose cara min, cara á miña 
zona. 

Se os xefes do Sistema tivesen a opción, volverían aos negros na fronteira 
con metralladoras. Pero coa fronteira tripulada na súa maioría con tropas 
non brancas, é bastante difícil dar a orde de disparar contra esa inundación 
non branca. Desde que comezou a inundación, non o fixeron 
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foi capaz de buscar calquera forma de detelo. 

Están atrapados pola súa propia liña propagandística, que sostén que cada 
unha desas criaturas é un "igual", con "dignidade humana" e así por diante, 
e deben ser tratadas en consecuencia. d Si, señor, as cousas están mirando aquí 
arriba, e estou seguro de que están a buscar máis e máis negras noutro lugar! 


A proba diso é o contrafluxo de refuxiados brancos que entran na nosa zona 
desde o leste. Desde hai 10 días aproximadamente, o seu número pasou a 
varios miles ao día. Os nosos gardas de fronteiras tramitaron ata esta tarde un 
total de máis de 25.000 Brancos que cruzaban a liña. 


A maioría destes, ao parecer, simplemente corren para fuxir das tropas negras 
e dos evacuados negros e chicanos que inundaron as zonas fronteirizas 
do inimigo. Se lles é máis fácil correr cara ao oeste Que cara ao leste, 
correrán cara ao oeste. 

Pero preto do 10 por cento deles non son en absoluto das zonas fronteirizas. 
Son voluntarios brancos que se cruzaron deliberadamente para unirse á nosa 
loita. Algúns chegaron desde a costa leste, familias enteiras e mozos, que 
tomaron a súa decisión tan pronto como se fixo evidente para o país que a nosa 
revolución realmente estableceu un punto de apoio aquí. 


24 de xullo. Neno! Realmente estou a converter en un Jack de todos os 
oficios. Acabo de volver ao cuartel xeral dunha viaxe de reparación á gran 
estación de conmutación fóra de Santa Bárbara. Foi actuando, derrumbando 
a nosa enerxía eléctrica aquí todos os días máis Ou menos, e tiven que 
descubrir o que estaba mal e conseguir que un equipo de reparación O arranxase. 
Sen dúbida, estarei contento cando organicemos a poboación civil aquí, 
para que a xente que se supón que debe manter os servizos públicos volva a 
traballar de novo. 

Pero primeiro hai que facer o primeiro, e iso supón restablecer a orde pública 
e garantir un abastecemento adecuado de alimentos. Aínda non temos orde, 
pero agora levamos case comida suficiente á área metropolitana para evitar 
que a xente mora fame. Teño algúns 
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información sobre como o estamos xestionando durante a viaxe de Santa Bárbara. 
No campo pasei literalmente por centos de grupos organizados de mozos 

brancos, uns traballando nas hortas e froiteiras, outros marchando pola 

estrada cantando, con cestas de froitas colgadas ao ombreiro. Todos parecían 

bronceados, felices e sans. Moita diferenza coa fame e os disturbios nas cidades! 


Tiven parado o meu condutor cando nos atopamos cun grupo dunhas 20 
mozas novas, todas con luvas de traballo pesadas e varias veces vestidas con 
pantalóns curtos e monos. O seu líder era un pecoso 15- 
ano con coletas que felizmente identificou o seu grupo como a 128? Brigada 
Alimentaria de Los Ángeles. Acababan de rematar cinco horas de recolleita de 
froitas e dirixíronse a xantar no seu campamento de tendas debaixo da estrada. 


Ben, pensei para min, isto non é unha brigada, pero obviamente se está a 
organizar moito máis da poboación civil do que eu sabía. Sabía que a nena 
era demasiado nova para ser membro da Organización e, pronto se 
desenvolveu, era totalmente inocente de calquera entendemento político. 


O único que sabía era Que as cousas na cidade eran aterradoras e 
desagradables, así que cando a simpática señora co brazalete do centro de 
distribución de alimentos de emerxencia falara con ela e cos seus pais e 
lles dixo que Os mozos Que se ofrecían como voluntarios para o traballo 
agrícola coidados e ben alimentados, acordaran que debía ir. Iso foi hai 
unha semana, e onte fora designada como líder do seu grupo de nenas. 


Pregunteille que pensa do seu traballo. Ela dixo que é difícil, pero sabe que 
é importante para ela e as súas nenas coller a maior cantidade de froita posible, 
para que os seus pais e amigos de volta na cidade poidan comer. Os adultos 
do campamento explicáronlles a importante responsabilidade que teñen. 


Tamén se lles falara da importancia da revolución? 
Non, ela non sabe nada diso, só que os labregos chicanos marcharon, e 
agora os brancos terán que facer todo o seu traballo. Ela pensa que 
probablemente sexa unha boa idea. Aparte de 
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ISO, O Único Que lles ensinaron ás rapazas é como facer o seu traballo 
particular- e as cancións de traballo e as charlas de hixiene polas noites, 
arredor da fogueira. 

Ben, ese non é un mal comezo para os mozos de 12 a 15 anos. Máis 
tarde haberá tempo para a súa formación continua. Se os adultos fosen tan 
cooperativos coma OS nenos! 

As nenas tiñan unha queixa: a súa comida. Había abondo, pero todo eran 
froitas e verduras; nin carne, nin leite, nin sequera pan. Evidentemente, a 
xente que está a organizar as brigadas alimentarias tamén ten algúns 
problemas loxísticos por resolver. Intercambiamos ás nenas media 
caixa de conservas de sardiñas e unhas caixas de galletas de refresco que 
tiñamos no coche a cambio dunha cesta de mazás, e ambas as dúas partes 
pensaron que conseguiran unha boa oferta. 

Chegando polas montañas ao norte de Los Ángeles, atopamos unha 
longa columna de manifestantes, moi vixiada por Gl e persoal da 
Organización. Mentres pasabamos lentamente, observei os prisioneiros de 
preto, tentando decidir cales eran. Non parecían negros nin chicanos, e 
aínda así só uns poucos parecían brancos. Moitos dos rostros eran 
claramente xudeus, mentres que outros tiñan trazos ou cabelos que 
suxerían unha mancha negraide. A cabeza da columna desviaba a estrada 
principal nunha pista de gardas pouco usada que desapareceu nun canón 
cuberto de pedras, mentres que a cola estendíase durante varios quilómetros 
cara á cidade. Pode que houbese ata 50.000 manifestantes, representando 
todas as idades e ambos sexos, só na parte da columna pola que pasamos. 


De volta na sede, preguntei pola estraña columna. Ninguén estaba 
seguro, aínda que o consenso era que eran os xudeus e os mestizos dun 
ton demasiado claro para ser incluídos cos evacuados que foron enviados 
ao leste. Lembro agora algo que me desconcertaba hai uns días: a 
separación dos negros moi lixeiros -os case brancos, os octorones e 
cuarteiróns, os mestizos inclasificables de diversos climas asiáticos e do 
sur- dos demais durante as operacións de concentración e evacuación. 


E creo que agora entendo. Os non brancos claramente distinguibles 
son Os Que queremos aumentar a presión racial 
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os brancos fóra de California. A presenza de máis mestizos case brancos 
non faría máis que confundir o tema, e sempre existe o perigo de que 
despois "pasen" por brancos. É mellor tratar con eles agora, en canto 

OS poñamos nas nosas mans. Teño a sospeita que a súa viaxe a ese canón 
ao norte de aquí será un asunto de ida! 

Pero, obviamente, aínda queda moito por facer. Limpamos as zonas 
totalmente negras e totalmente chicanas e certos barrios totalmente xudeus, 
pero aínda quedan zonas, que comprenden case a metade do territorio 
urbano baixo o noso control, onde predominan os xudeus nestas zonas, 
que traballan con elementos reaccionarios entre os Os brancos, cada 
día son máis descarados. Hai manifestacións e disturbios case continuos 
nas peores seccións, e OS XUdeus están a usar folletos e outros 
medios para manter o malestar xeral noutras seccións. Desde o 
venres catro das nosas persoas foron asasinadas por francotiradores. Algo 
hai que facer pronto! 


25 de xullo. Un contraste moi agradable hoxe coa maioría dos meus 
traballos recentes: pasei o día entrevistando a algúns dos voluntarios que se 
cruzaron pola nosa zona dende o 4 de xullo, tentando escoller un centenar 
para un grupo especial de resolución de problemas que comezará a facer 
de forma regular e sistemática o tipo de tarefas de enxeñería e loxística 
coas Que eu e a miña tripulación estivemos atascados ata agora. 

As persoas coas Que falei foron previamente seleccionadas antes de 
chegar a min, e todas teñen formación en enxeñaría Ou en xestión 
industrial. Hai uns 300 homes, máis un centenar de mulleres e fillos, o que 
é un indicio do fluxo realmente substancial de sangue novo na nosa zona. 
Non sei cal é o total ata agora, pero si sei que a Organización aumentou 


a súa forza en California varias veces nas Últimas tres semanas, e estamos 
tomando como membros só unha pequena fracción dos novos voluntarios. 


A gran maioría ben organizáronse en brigadas de traballo, principalmente 
para traballos agrícolas, OU, no caso da maioría dos homes en idade 
militar, puxéronse con uniformes do exército e déronlle rifles. 
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rescatado dunha das armerías da Garda Nacional bombardeadas. Deste 
último xeito imos aumentando gradualmente a fiabilidade xeral, se non a 
competencia, da forza militar baixo O noso control. Moitos destes "soldados 
instantáneos" tiveron pouca ou ningunha formación militar, e aínda non 
tivemos a oportunidade de darlles nada da preparación 

ideolóxica que están a recibir os novos membros da Organización, aínda 
que son claramente máis solidarios coa nosa causa. en media, que os IG 
normais. Imos integrándoos nas unidades habituais o máis rápido posible. 


Preguntei ás persoas que vin hoxe sobre as súas condicións de 
vida e situacións familiares actuais, así como sobre a súa formación e 
experiencia laboral. Case todos eles foron asignados a un bloque de 
vivendas recentemente desocupadas nunha antiga zona negra, xusto 
ao sur de Los Ángeles. A Organización instalou alí unha nova sede de 
unidade nun pequeno edificio de apartamentos, e alí foi onde se realizaron 
as entrevistas. 

Foron moi poucas as Queixas das persoas coas que falei, aínda que 
todas mencionaron o estado extraordinariamente sucio dos edificios nos 
que se mudaron. Algúns dos apartamentos están tan saturados de 
suciedade que simplemente non son habitables. 

Todo o mundo, no entanto, acercouse alegremente, e o esforzo de 
desinfección, fregado e repintado fixo unha transformación 
notable en só un par de días. 

Fixen un breve percorrido de inspección, e foi conmovedor ver nenos 
bonitos e brancos xogando tranquilamente onde antes puxaban hordas de 
mozos negros que gritaban. Un grupo de preto de dúas ducias de pais 
aínda traballaba nos terreos arredor dos pisos. Recolleron unha 
pequena montaña de lixo: latas de cervexa, envoltorios de cigarros, 
cartóns baleiros de TV para cea, mobles demolidos e electrodomésticos 
oxidados. Dúas mulleres marcaron unha área considerable de céspede 
estéril e completamente pisoteado con estacas e cordas e están lavando a 
terra para unha horta comunitaria. Nas fiestras que antes só coñeceran 
cortinas de papel rasgados, subíronse cortinas brillantes -improvisadas 
con sabas e tinguidas na casa, imaxino. Antigamente as flores frescas 
están nos peitorís 
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ocupado só por botellas de licor baleiras. 

A maioría destas persoas chegaron ata aquí con pouco máis que a roupa 
ao lombo, deixando todo atrás e arriscando a súa vida para estar con nós. 
E unha mágoa que non poidamos facer máis por eles agora, pero son do 


tipo que poden facer por si mesmos. 


Un dos primeiros voluntarios que escollei esta mañá foi un home para 
atopar un camión axeitado nalgún lugar e usalo regularmente para levar 
o lixo do novo asentamento e traer alimentos todos os días desde o punto de 
distribución máis próximo, que está a unhas seis millas de distancia. 
Encargarase do seu propio mantemento mecánico e de buscar gasolina onde 
poida, ata que teñamos tempo de montar un novo sistema de distribución 
de combustible. É un mozo de 60 anos que antes era propietario da súa 
propia fábrica de plásticos en Indiana, pero está feliz de ser un lixo aquí! 


No momento en que poñamos en forma a situación civil xeral, a 
densidade de poboación media na nosa parte de California será un pouco 
menos da metade da que era hai un mes. Haberá a maior cantidade de 
vivendas para a xente nova que ingrese, e probablemente nivelaremos 
preto da metade das áreas residenciais e comerciais do condado de Los 
Ángeles, plantaremos árbores e faremos parques con elas. Iso queda, 
porén, no futuro, e polo de agora o noso obxectivo é simplemente asentar 
temporalmente a xente nova en zonas ben separadas das que aínda non 
pacificamos e desbrozamos. 

Pero ata O pequeno comezo Que xa fixemos éncheme de alegría e orgullo. 
Que milagre é percorrer rúas que hai só unhas semanas estaban cheas de 
non brancos descansando en cada esquina e en todas as portas e ver 
só caras brancas: caras brancas limpas, felices, entusiastas, decididas e 
esperanzadas para o futuro. ! Ningún sacrificio é demasiado grande para 
completar con éxito a nosa revolución e garantir ese futuro para elas, 

e para as nenas da 128? Brigada de Alimentos de Los Ángeles e para 
millóns de persoas coma elas en toda a nosa terra. 
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Capítulo XXII 


1 de agosto de 1993. Hoxe foi o Día da Corda, un día sombrío e 
sanguento, pero ineludible. Esta noite, por primeira vez en semanas, 

é tranquilo e totalmente pacífico en todo o sur de California. Pero a 
noite énchese de horrores silenciosos; de decenas de miles de farolas, 
postes eléctricos e árbores en toda esta vasta área metropolitana 
colgan as espantosas formas. 

Nas zonas iluminadas vese por todas partes. Incluso os sinais das 
rúas nas interseccións puxéronse en servizo, e practicamente 
en todas as esquinas das rúas polas que pasei esta noite camiño da 
sede central había un cadáver colgando, catro en cada intersección. 
Pendurando dun único paso elevado a só unha milla de aquí hai un 
grupo duns 30, cada un cun cartel idéntico ao pescozo que leva a 
lenda impresa: "Traizoei a miña raza". Dous Ou tres dese grupo foran 
vestidos con túnicas académicas antes de ser enganchados, e todo o 
lote son aparentemente membros da facultade do campus próximo 
da UCLA. 

Nas zonas ás que aínda non lles restablecemos a enerxía eléctrica os 
cadáveres son menos visibles, pero a sensación de horror no aire é 
aínda peor que nas zonas iluminadas. Tiven que percorrer unha 
sección residencial sen luz de dúas cuadras de lonxitude entre o 
cuartel xeral e Os meus cuartos despois da reunión da nosa unidade 
esta noite. No medio dun dos bloques sen luz vin o que parecía 
ser unha persoa parada na beirarrúa directamente diante miña. Cando 
me acheguei á figura silenciosa, cuxos rasgos estaban agochados á 
sombra dunha gran árbore que sobresaia da beirarrúa, quedou 
inmóbil, bloqueandome o paso. 

Sentindo certo receo, tirei a pistola da súa funda. 

Entón, cando estaba a unha ducia de pés da figura, que estivera mirando 
para o outro lado, comezou a virar lentamente cara a min. Había algo 
indescriptiblemente espeluznante no movemento, e pareime en 

seco mentres a figura seguía xirando. Unha lixeira brisa ruxiu a 

follaxe sobre a cabeza, e de súpeto un feixe de 
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A luz da lúa atravesou as follas e caeu directamente sobre a forma que 
xiraba silenciosamente ante min. 

O primeiro que vin á luz da lúa foi o cartel coa súa lenda en letras 
grandes e mayúsculas: "Confiñei a miña raza". Enriba do cartel 
miraba o rostro horriblemente inchado e violáceo dunha muller nova, 
cos ollos moi abertos e abombados, coa boca aberta. Finalmente puiden 
distinguir a fina e vertical liña de corda que desapareceu nas ramas de 
arriba. Ao parecer, a corda esvarara un pouco OU a póla á que estaba 
amarrada caera, ata Que os pés da muller descansaron sobre o 
pavimento, dando a estraña aparencia dun cadáver en pé por vontade 
propia. 

Tremeime e seguín rapidamente o meu camiño. Nesta noite hai 
moitos miles de cadáveres femininos colgados así nesta cidade, todos 
levan pancartas idénticas ao pescozo. Son as mulleres brancas que 
estaban casadas OU vivían con negros, con xudeus OU con outros 
varóns non brancos. 

Tamén hai un número de homes que levan o cartel de l-defiled-my- 
race, pero as mulleres superan facilmente en número sete ou oito a un. 
Por outra banda, preto do noventa por cento dos cadáveres cos carteles 
de l-traizoado-a-miña-raza son homes e, en xeral, OS sexos parecen 
estar aproximadamente equilibrados. 

Os que levan estes últimos carteles son os políticos, Os avogados, os 
empresarios, os informadores de televisión, os xornalistas e editores dos 
xornais, OS XUÍCeS, OS profesores, os funcionarios da escola, os "líderes 
cívicos", os burócratas, os predicadores e todos os outros que, por razóns 
de carreira OU status Ou votos Ou O Que sexa, axudaron a promover ou 
implementar o programa racial do Sistema. O Sistema xa lles pagara as 
súas 30 pezas 
prata. Hoxe pagámoslles. : 

Comezou ás tres desta mañá. O de onte foi un día de disturbios 
especialmente malo, cos xudeus que usaban megáfonos transistorizados 
para azoutar á multitude e incitalas a lanzar pedras e botellas ás nosas 
tropas. Estaban coreando "o racismo debe ir" e "igualdade para sempre" e 


outras consignas que lles ensinaran os xudeus. Lembroume as 
manifestacións masivas de Vietnam 
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era. Os xudeus teñen un don para cousas así. 

Pero ás tres da mañá desta mañá, a multitude había rematado a súa 
orxía de violencia e cánticos e estaba na cama, todos agás uns poucos 
grupos de acérrimos que amañaran altofalantes e emitían a todo volumen 
emisións de radio do sistema polos barrios circundantes, emisións. que 
alternaba entre gritos de "música" rock e apelacións á "irmandade". 


Escuadrones das nosas tropas con reloxos sincronizados 
apareceron de súpeto en mil bloques á vez, en cincuenta barrios residenciais 
diferentes, e cada xefe de escuadrón tiña unha longa lista de nomes e 
enderezos. A música atronadora parou de súpeto e foi substituída 
polo son de miles de portas que se astillaban, mentres os pés con botas as 
abrían. 

Foi como os ataques de armas de hai catro anos, só ao revés, e O 
resultado foi máis drástico e permanente para os asaltados. Unha de dúas 
cousas lles pasou aos Que os efectivos arrastraron ás rúas. Se non eran 
brancos, e iso incluía a todos os xudeus e a todos os que aínda parecían 
que tiñan un pouco de ascendencia non branca, foron empurrados en 
columnas formadas apresuradamente e comezaron a súa marcha de 
non retorno cara ao canón nas estribacións. norte da cidade. A menor 
resistencia, calquera intento de falar atrás ou calquera atraso trouxo unha 
bala rápida. 

Os brancos, pola súa banda, foron, en case todos OS casos, aforcados 
no lugar. Un dos dous tipos de carteles preimpresos colgouse no peito da 
vítima, colocáronselle rapidamente as mans detrás das costas, 
lanzouse unha corda sobre un membro ou poste indicador conveniente co 
outro extremo anudado ao pescozo e despois foi arrastrado. limpo do 
chan sen máis preámbulos e saíron bailando no aire mentres os 
soldados pasaban ao seguinte nome da súa lista. 

Os aforcamentos e a formación das columnas da morte prolongáronse 
durante unhas 1O horas sen interrupción. Cando as tropas remataron o seu 
sombrío traballo a primeira hora desta tarde e comezaron a regresar 
aos seus cuarteis, a zona de Los Ángeles estaba totalmente e 
completamente pacificada. Os veciños dos barrios nos que onte só 
nos podíamos aventurar a salvo nun tanque tremían detrás 
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portas pechadas hoxe, con medo mesmo de ser visto asomándose pola 
fenda das cortinas debuxadas. Durante toda a mañá non houbo unha 
oposición organizada nin en grande escala ás nosas tropas, e ata esta tarde 
mesmo se evapora o desexo de oposición. 

Eu e OS meus homes estivemos todo o día no meollo das cousas, sobre todo 
encargando de loxística. Cando os escuadróns de execución comezaron a 
quedar sen corda, arrancamos varios quilómetros de cable dos postes eléctricos 
para utilizalos no seu lugar. Tamén reunimos centos de escaleiras. 

E fomos nós os que pegamos as proclamas do Comando Revolucionario en 
cada bloque, advertindo a todos os cidadáns de que en diante calquera acto de 
saqueo, motín ou sabotaxe, ou calquera incumprimento das ordes dun soldado, 
dará lugar á execución sumaria de o delincuente. As proclamas tamén 
levan unha advertencia similar para quen albergue conscientemente a un xudeu 
Ou a Outra persoa que non sexa branca Ou Que ofreza información falsa ás 
nosas unidades policiais ou que reteña información das nosas unidades policiais. 
Finalmente, enumeran o punto de denuncia de cada barrio ao que cada persoa, 
nunha hora e data dependendo da posición do seu nome no abecedario, debe 
presentarse para rexistrar e asignar a unha unidade de traballo. 


Case me metín nunha pelexa cun comandante da compañía preto do 
Concello esta mañá sobre as nove. Alí foi onde estabamos tomando todos os 
grandes tiros para ser aforcados: os coñecidos políticos, unha serie de 
actores e actrices destacados de Hollywood e varias personalidades da televisión. 
Se os tivésemos enganchados diante das súas casas como todos os demais, só 
OS verían unhas poucas persoas, e queriamos que o seu exemplo fose instrutivo 
para un público moito máis amplo. Pola mesma razón, moitos dos sacerdotes 
das nosas listas foron levados a unha das tres grandes igrexas onde tiñamos 
equipos de televisión creados para transmitir as súas execucións. 


O problema era que moitos dos grandes tiros chegaban ao Concello xa máis 
mortos que vivos. As tropas dos camións de transporte estaban a darlles un 
traballo. 

Unha famosa actriz, unha famosa mestura de carreiras que protagonizara 
varias epopeas de "amor" interraciais de gran orzamento, perdera a maior parte 
do seu cabelo, un ollo e varios dentes, sen esquecer toda a súa roupa, antes. 
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púxolle a corda ao pescozo. Era unha desorde machucada e 
sanguenta. Non sabería quen era se non o preguntara. Pregunteime, cal 
era o punto de colgala publicamente se o público non podía 

recoñecela e sacar as inferencias adecuadas entre o seu 
comportamento anterior e o seu castigo? 

Atraéronme unha conmoción preto dun dos camións que acababa de 
chegar. Un vello gordo, a quen inmediatamente recoñecín como O xuíz 
federal que ditara algunhas das sentenzas máis escandalosas do 
Sistema nos últimos anos, incluída a que confirmaba o poder 
de detención outorgado polos Consellos de Relacións Humanas aos 
seus deputados negros, resistíase. os esforzos das tropas por 
quitarlle o pixama e vestilo coa túnica xudicial. 

Un dos soldados derrubouno e, a continuación, outros catro 
comezaron a darlle patadas e a golpearlle repetidamente na cara, 

o estómago e as ingles coa culata do rifle. Estaba inconsciente, e quizais 
xa morto, cando a corda se lle anuou ao pescozo e a súa figura laxe foi 
arrastrada á metade dunha farola. Un camarógrafo de televisión estaba 
gravando toda a escena e transmitiuna en directo. 

Este último incidente e outros de semellante natureza desgustoume 
moito, e busquei o oficial encargado das tropas alí para presentar a 
miña denuncia. Pregunteille por que non estaba a manter a disciplina 
adecuada entre os seus homes, e díxenlle en termos fortes que as 
malleiras dos prisioneiros eran contraproducentes. 


Debemos manter unha imaxe pública de fortaleza e 
crueldade intransixente ao tratar cos inimigos da nosa raza, pero 
comportarnos como unha banda de ugandeses ou portorriqueños 
dificilmente logra iso. (Nota para o lector: Uganda foi unha 
subdivisión política do continente africano durante a Era Vella, cando 
ese continente estaba habitado pola raza negra. Porto Rico era o nome 
da Era Antiga da illa de Nova Carolina. Está ocupada. 
agora polos descendentes de refuxiados brancos das zonas radioactivas 
do sueste dos Estados Unidos, pero antes das purgas raciales nos 
últimos días da Gran Revolución estaba habitada por unha raza 
mestiza de carácter especialmente desagradable.) Por riba de todo, debemos 


Machine Translated by Google 


mostrarnos como disciplinados, xa que estaremos esixindo unha disciplina 
rigorosa por parte da poboación civil. Nunca debemos dar saída aos nosos 
sentimentos de frustración ou aos nosos odios persoais, senón que debemos 
demostrar co noso comportamento en todo momento que o que estamos 
facendo está a servir un propósito superior. 


O capitán explotou. Gritoume para que me ocupase dos meus 
asuntos. Cando insistín en que me ocupaba dos meus asuntos, púxose 
vermello de rabia e dixo que el, non 1, era o Que tiña a responsabilidade e que 
estaba a facer o mellor que podía en circunstancias moi difíciles. 


Sinalou correctamente que a Organización substituíu a case a metade 
dos homes da súa compañía por novos non formados no último mes, polo que 
non debería sorprenderme que a disciplina non fose todo o que podía 
ser. Tamén me dixo que sabía o suficiente da psicoloxía dos seus homes 
como para entender o valor de deixar que golpeen aos presos como unha forma 
de xustificarse a si mesmos que OS presos eran OS Seus inimigos e merecían ser 
aforcados. 

Realmente non puiden contrarrestar ningún dos argumentos do capitán, pero 
notei con certa satisfacción que cando se apartou de min, dirixiuse a grandes 
zancadas cara a un grupo de soldados que azoutaban brutalmente a pistola 
a un mozo de pelo longo e de aspecto afeminado. cunha extravagante 
vestimenta "mod" -un popular intérprete de "rock"- e ordenoulles que se detivesen. 


Ao pensalo, cheguei a ver as cousas máis dende o punto de vista do capitán. 
Por suposto, hai que reforzar moito a disciplina canto antes, pero de 
momento é mellor que teñamos máis fiabilidade política e menos disciplina 
entre as tropas. Atrasamos a nosa represión contra a poboación civil sempre 
que o fixemos para poder eliminar e desarmar os cuestionables Gl e 
substituílos pola xente nova que chegou a través das liñas inimigas. 


Ademais, queriamos tempo para afacer as tropas á nova orde de 
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cousas aquí e darlles polo menos un pouco de preparación ideolóxica para O 
traballo de hoxe. E a propósito deixamos que os civís se descontrolen máis 
do que poderiamos ter, só para ter unha escusa manifesta para tomar 
medidas completamente radicais en lugar de medias medidas, que non 
poderían resolver o problema civil a longo prazo. 


Outra razón da demora que souben hoxe foi que necesitabamos tempo para 
rematar de compilar as nosas listas de arrestos. Durante varios 
anos, Os membros da organización aquí, do mesmo xeito que noutras partes 
do país, estiveron construíndo os seus expedientes de peregrinos do sistema, 
xudeus, teóricos igualitarios e outros delincuentes raciales brancos, xunto 
COS SEUS directorios de rúas de todos os non brancos que residen 
predominantemente en Zonas brancas. 

Puidemos utilizar estes últimos, que se mantiveron bastante actualizados 
incluso durante o último mes, sen modificacións. Pero os expedientes requirían 
unha enorme cantidade de avaliación e desbroce. En primeiro lugar eran 
demasiados. 

Por exemplo, unha familia branca pode ter un expediente como 
delincuentes raciales porque un veciño observou unha vez a un negro 
asistindo a un cóctel na súa casa Ou porque mostrou un dos adhesivos para o 
parachoques "Equality Now", que foi moi amplamente distribuído polo 
Humano. Consellos de Relacións. En xeral, a non ser que nalgún expediente en 
particular houbese tamén outras probas, estas persoas non figuraban na lista 
de detidos. Se non, teriamos que colgar mellor que o 10 por cento da poboación 
branca, unha tarefa totalmente pouco práctica. 


E aínda que puidésemos aforcar a tanta xente, non habería ningunha boa 
razón para iso; a maior parte dese 10 por cento non é realmente peor que a 
maior parte do outro 90 por cento. Laváronlles o cerebro; son débiles e 
egoístas; non teñen ningún sentido de lealdade racial, pero o mesmo sucede 
coa maioría da xente nestes días. As persoas son no que se converteron, e 
temos que aceptalo, como punto de partida. 
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En realidade, foi certo ao longo da historia que só pequenas 
porcións da poboación son boas ou malas. A gran maioría son moralmente 
neutros -incapaces de distinguir o ben absoluto do mal absoluto- e 
seguen a súa referencia a Quen estea enriba neste momento. 


Cando os homes bos son os gobernantes e os creadores de 
programas para unha sociedade, a poboación no seu conxunto reflectirá 
isto, e as persoas sen orixinalidade ou sentido moral propio da 
dirección apoiarán, con todo, fervorosamente os obxectivos máis elevados 
da súa sociedade. Pero cando os homes malvados gobernen, como 
ocorreu en América desde hai moitos anos, a maioría da 
poboación revolcarase feliz na dexeneración do peor tipo e repetirá con 
razón todas as ideas sucias e destrutivas que lles ensinaron. 


A maioría dos xuíces de hoxe, a maioría dos profesores, actores, 
figuras cívicas, etc., non están sendo consciente e deliberadamente 
malvados, nin sequera cínicos, ao seguir o exemplo dos xudeus. 
Considéranse a si mesmos como "bos cidadáns", do mesmo xeito que 
pensarían en si mesmos se actuasen de forma diametralmente oposta 
baixo a influencia de bos líderes. 

Así, non ten sentido matalos a todos. Esta debilidade moral terá que 
ser eliminada da raza ao longo de centos de xeracións. 

Polo de agora basta con eliminar a porción conscientemente malvada 
da poboación, máis uns centos de miles dos nosos "bos cidadáns" 
moralmente mutilados en todo o país, como exemplo para o resto. 


O aforcamento dalgúns dos peores criminais raciales en todos 
os barrios dos Estados Unidos axudará enormemente a endereitar a 
maioría da poboación e a reorientar o seu pensamento. De feito, non só 
axudará, senón que é absolutamente necesario. O pobo require un forte 
choque psicolóxico para romper os vellos hábitos de pensamento. 

Entendo todo isto, pero debo admitir que me preocuparon algunhas das 
cousas das que fun testemuña hoxe. 

Cando comezaron as detencións o público non se decatou do que era 
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chegando, e moitos cidadáns eran arrogantes e abusivos. Estaba presente pouco 
antes do amencer cando os soldados arrastraron a unha ducia de mozos dunha 
casa grande preto dun dos campus universitarios, e eles, así como OS Seus 
compañeiros que non foron detidos, gritaban obscenidades contra OS nosos 

homes e cuspirábanlles. . Todos os detidos aquí, excepto un, eran xudeus, negros 
Ou mestizos de varios tipos, e dous dos máis ruidosos foron fusilados de inmediato, 


mentres que os outros foron levados a unha columna en marcha. 


A última foi unha rapaza branca, duns 19 anos, un pouco flácida pero aínda guapa. 
Os tiroteos calmárana o suficiente como para que xa non gritara: "Porcos racistas!" 
contra os soldados, pero cando os preparativos para a súa aforcadura pouco 
despois a espertaron ao seu propio destino, púxose histérica. Informada de que estaba 
a piques de pagar o prezo por contaminar a súa raza ao vivir cun amante negro, a 


rapaza lamentou: "Pero por que eu?" 


Mentres a corda estaba atada ao pescozo, ela berrou: "Eu só estaba facendo o 
que todos estaban a facer. Por que me colles? Non é xusto! E Helena? Ela tamén 
estaba durmindo con el". Ante este último clamor antes de cortarlle o alento á nena 
para sempre, unha das outras nenas (presumiblemente Helen) do grupo de espectadores 


agora silenciosos do céspede encolleuse aterrorizada. 


Por suposto, ninguén respondeu á pregunta da rapaza: "Por que eu?" A resposta é 
simplemente que o seu nome estaba na nosa lista e o de Helen non. Non hai 
nada "xusto" niso, nin tampouco inxusto. 
A nena Que foi aforcada merecía o que conseguiu. Helen probablemente mereza O 
mesmo destino e, sen dúbida, está a sufrir agora os tormentos dos condenados, 
por temor a que finalmente se descubra e se ve obrigada a pagar o prezo que fixo 
a súa amiga. 

Este pequeno episodio ensinoume algo sobre o terror político. 
A súa propia arbitrariedade e imprevisibilidade son aspectos importantes da súa 
eficacia. Hai moita xente na situación de Helen, cuxo medo a Que os caian 


un raio en calquera momento fará que camiñen sobre Os ovos. 


O aspecto melancólico do episodio está personificado no da nena 
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lamentarse: "Eu só estaba facendo o que todos eran". Iso é un pouco 
esaxerado, pero é certo que, se outros non lle deran un mal exemplo, a 
rapaza probablemente non se tería convertido nun criminal racial. Ela 
pagou tanto polos pecados dos demais como polos seus. 

Agora decátome máis que nunca do esencial que é que inculquemos a 
todo o noso pobo unha nova base moral, un novo conxunto de 

valores fundamentais, para que xa non estean á deriva moral como 
estaba esa desgraciada nena -e como a gran maioría. dos 

americanos de hoxe son. 

Esta total falta de moral saudable ou natural tróuxome de novo pouco 
antes do mediodía. Colgabamos un grupo duns 40 promotores de terreos 
e corredores inmobiliarios fóra das oficinas da Asociación de Vivenda Feira 
do Condado de Los Ángeles. Todos participaran nun programa especial que 
fixo que as taxas hipotecarias sexan máis baixas para as familias mestizas 
que comprasen vivendas en barrios predominantemente 
brancos. Un dos corretores de inmobles era un tipo robusto e guapo 
duns 35 anos cun corte rubio. Defendíase con vehemencia: "Diaños, 
nunca estiven de acordo con nada desta merda de mestura de razas. Dáme 
mal o estómago ver a estas familias mesturadas cos seus mocosos 
mestizos. Pero un home ten que gañarse a vida. Dixéronme. polo 
inspector xefe de construción do condado que sería moito máis fácil 
evitar violacións do código de construción para aqueles axentes 
de inmobles que participaron no programa especial de hipotecas". 


Sen darnos conta, dicíanos que antes da lealdade racial era un ingreso 
maior no seu conxunto de valores, algo que, por desgraza, tamén é 
certo para moitos que hoxe non foron aforcados. Ben, escolleu 
lioremente, e case non merece simpatía. 


Os soldados non discutían con el, claro. Cando chegou o seu turno, 
tirou dos seus pés coa mesma imparcialidade que mostraran cara a 
aqueles que aceptaran o seu destino en silencio. 
Estaban baixo as ordes de non discutir con ninguén nin explicar nada, 
salvo unha breve declaración do delito polo que estaba aforcada unha persoa. 
Nin sequera as protestas máis convincentes de 
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a inocencia Ou que "debe haber algún erro" fixo que dubidasen un 


instante. Certamente, hoxe debemos cometer algúns erros 
-identidades equivocadas, enderezos equivocados, acusacións 
falsas- pero unha vez que comezaron as execucións non se admitía a 
posibilidade de erros. Creamos deliberadamente a imaxe da 
inexorabilidade na mente pública. 

E ao parecer fomos bastante convincentes. Os nosos escuadróns de 
execución case non estaban de volta no seu cuartel esta tarde cando 
comezamos a recibir informes de toda a cidade do que parecía ser 
unha repentina onda de asasinatos e malleiras. Os cadáveres, a 
maioría deles con feridas de arma branca, foron atopados nas 
beirarrúas, nas rúas e nos corredores de edificios de vivendas. As 
nosas patrullas tamén recolleron polas rúas unha serie de feridos, 
varios centos en total. 

Aínda que había algúns negros entre estas vítimas de golpes e 
apuñaladas, axiña determinamos que a gran maioría deles eran xudeus. 
Todos aparentemente eran persoas ás que os nosos escuadróns de 
execución botaran en falta, pero a cidadanía non. 


O interrogatorio de varios xudeus que foran golpeados pronto revelou 
que polo menos algúns deles se escondían con familias xentís. 
Despois de publicar as nosas proclamas, con todo, os seus 
protectores volvéronse contra eles e botáronos ás rúas. Os grupos 


de vixilantes locais armados con coitelos e porras sacaran a outros 
que nin sequera estiveran nas nosas listas. 


Estou seguro de que, sen a contundente lección deste Día da 
Corda, non teriamos suscitado tan rápido este tipo de cooperación 
cidadá. Os aforcamentos axudaron a que todo o mundo saia da valla 
con présa. 

Mañá pola tarde algúns dos meus homes comezarán a organizar 
batallóns de traballo civil para cortar os cadáveres e levalos ata o lugar 
de eliminación que xa escollín. Probablemente tardarán tres ou catro 
días en retirar todos os corpos -hai entre S5 e 60 mil deles- e neste 
tempo quente será bastante desagradable 
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cara ao final. 


Pero que sensación de alivio é ter por fin rematada toda a parte 
negativa da nosa tarefa aquí! A partir de agora todo é costa 
arriba, no bo sentido: reorganizar, reeducar e reconstruír toda esta 
sociedade. 
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Capítulo XXIV 


8 de agosto de 1993. Durante os últimos catro días fun o xefe en funcións 
do noso recén organizado Departamento de Recursos Públicos, 
Utilidades, Servizos e Transporte (PRUST) para o sur de California. É un 
posto estrictamente temporal, e nos próximos 10 días cederei o posto a 
outro enxeñeiro, un do grupo de voluntarios co que estiven 
traballando durante as dúas últimas semanas. Contará coa asistencia de 
varias persoas locais que antes estaban empregadas por algunha das 
axencias estatais, condados ou municipais aquí ou por algunha das 
empresas privadas de servizos públicos, e confío en que será capaz de 
resolver o problema. : . erros restantes fóra do departamento. 


Con máis da metade das persoas clave de volta ao traballo aquí agora, as 
cousas comezan a funcionar case normalmente. Restauramos a lUZ, a auga, 
o tratamento de sumidoiros, a recollida de lixo e o servizo de telefonía 
W en todas as zonas ocupadas agora, aínda que a electricidade está 
estrictamente racionada. Incluso puxemos de novo en funcionamento 
unhas 50 gasolineiras, e aqueles civís cuxos traballos lles dan prioridade 
poden obter combustible para os seus automóbiles. 

PRUST abarca todo o noso enclave, dende Vandenberg ata a fronteira 
con México, e fixen moitas viaxes para investigar as necesidades e 
recursos das distintas áreas e conseguir que todo se coordinase de xeito 
aproximado. Estou moi satisfeito co que puidemos conseguir en tan pouco 
tempo. Xunto aos militares e ao Departamento de Alimentación, PRUST ten 
a función máis esencial para realizar e emprega a maior parte dos 
traballadores de todas as axencias que creamos aquí. 


Un dos aspectos máis interesantes do meu traballo foi a creación da 
interface co Departamento de Alimentación. Producen a comida; 
transportámolo, almacenámolo e distribuímolo. Había varios problemas 
que resolver, sobre todo porque unha certa cantidade de alimentos que se 
producen non van directamente dos campos a 
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puntos de distribución pero se procesa primeiro. Isto significa que o 
Departamento de Alimentación debe preocuparse ata certo punto do 
almacenamento e transporte do campo á planta de procesamento, antes de 
que PRUST asuma a responsabilidade. Tamén DF ten unha necesidade de 
transporte especializado para mover o seu 

traballadores desde o seu lugar de vida ata o campo e de volta. Y 

Tiven que familiarizarme con toda a operación de DF para decidir a mellor 
forma de definir as nosas respectivas responsabilidades. Estou 
moi impresionado co que vin. Mobilizaron a máis de 600.000 traballadores 
-aproximadamente a cuarta parte de todo o segmento produtivo da poboación 
baixo o noso control- para a produción de alimentos. Entre o 10 e o 15 por cento 
destes traballadores son aqueles brancos que se dedicaban orixinalmente 
á agricultura ou gandería nesta zona. Case un terzo son mozos voluntarios 
no 12- 
franxa de idade ata os 18. O resto son persoas de zonas urbanas que 
antes traballaban en ocupacións non esenciais e que agora están destinadas a 
equipos de traballo baixo a supervisión de DF. 

Moitos do último grupo están a facer agora o primeiro traballo realmente 
produtivo das súas vidas. Isto significa que DF está a realizar unha función 
importante de rehabilitación social, así como de produción de alimentos, e o noso 
Departamento de Educación está a traballar en estreita colaboración con DF nisto. 
Cada traballador recibe dez horas de conferencias á semana, e é cualificada 
non só pola súa actitude xeral cara ao seu traballo e pola súa produtividade, 
senón tamén pola súa capacidade de resposta a estas conferencias. 


Prodúcese un proceso de cribado continuo, reasignando os traballadores a 
novos grupos de traballo en función da actitude e do rendemento dos 
seus anteriores grupos. Deste xeito xa comezan a xurdir da masa xeral os 
primeiros grupos de traballo de líderes-pragistas. Entre estes últimos serán 
seleccionados os candidatos para a adhesión á Organización. 


En varias ocasións durante o meu percorrido pola operación de DF parei a falar 
cos traballadores do campo. A moral variou considerablemente dos grupos 
cunha alta proporción de antigos parásitos sociais 
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aos grupos de líderes en prácticas, pero en ningún lado podería chamarse pobre. 
Todo o mundo fíxose entender que, a pesar dos descolocos e as 

penurias que provoca a revolución, agora estamos seguros de que haberá 
comida abondo para andar, pero quen non vai traballar tampouco comerá. 


A miña impresión máis profunda vén do feito de que cada cara Que vin nos campos 
era branca: nin chicanos, nin orientais, nin negros, nin mestizos. O aire 
parece máis limpo, o sol máis brillante, a vida máis alegre. Que diferenza 
marabillosa fixo esta única realización da nosa revolución. 


E todos os traballadores tamén senten a diferenza, estean Ou non 
ideoloxicamente con nós. Hai un novo sentimento de solidariedade entre eles, 
de parentesco, de cooperación desinteresada para completar unha tarefa 
común. 

A maioría das noticias doutras partes do país son moi alegres para nós. Aínda 

que o Sistema segue aguantando, só o fai mediante unha represión cada vez 

máis aberta e brutal. Todo o país está baixo a lei marcial e o goberno confía 

en gran medida en escuadróns de matones negros armados apresuradamente e 
delegados para manter intimidada a poboación civil branca. A metade das unidades 
militares regulares do Sistema seguen confinadas nos seus cuarteis por 

non ser fiables". 


As condicións están a deteriorarse en case todas partes. Os cortes de enerxía, 
as avarías no transporte e as comunicacións, os atentados terroristas, a escaseza 
de alimentos, os asasinatos e as sabotaxes industriais masivas están afectando ao 
Sistema e axudando a manter o malestar xeral. 

As unidades de acción da Organización están a facer un traballo heroico, pero 
as súas perdas son importantes. O seu único obxectivo agora é manter a presión 
sobre o Sistema e a poboación en xeral atacando todos os obxectivos 
dispoñibles unha e outra vez, sen parar. 


Dos novos voluntarios que están a entrar na nosa zona a través das liñas 
inimigas a un ritmo crecente, obtemos unha historia consistente sobre 
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O efecto que as condicións caóticas están a ter nas persoas. Os liberais 
brancos e as minorías gritan histéricamente para que o goberno 

"faga algo"; os conservadores lamentan, retorcen as mans e lamentan 
a “irresponsabilidade” de todo; e os "joes medios" están cada vez máis 
exasperados con todos os interesados: nós, o Sistema, OS negros e os 
distintos portavoces liberais e conservadores. Só queren volver á 
"normalidade" -e ás súas acostumadas comodidades- canto antes. 


Os propagandistas do Sistema están facendo unha gran cousa 
coa nosa evacuación forzada de non brancos e a nosa liquidación 
sumaria de criminais raciales e outros elementos hostís e dexenerados 
aquí. Non está tendo o efecto desexado, con todo, salvo entre os 
liberais e as minorías. O groso da poboación está demasiado 
preocupado polos seus propios problemas neste momento para botar 
unha bágoa polas "vítimas do racismo". 

A mosca máis grande da nosa pomada é o norte de California. As 
cousas están completamente fóra de control alí. O xeneral 
Harding realmente estropeou a situación. Sérvenos ben por ter algo 
que ver cun conservador; el, como todos os demais, estaba detrás da 
porta cando os sesos quedaron desmaiados, e así recibiu unha dobre 
dose de porco para compensalo. (Nota para o lector: Turner refírese ao 
tenente xeral Arnold Harding, comandante da Base da Forza Aérea 
de Travis, que estaba situada a medio camiño entre San 
Francisco e Sacramento. O papel de Harding na Gran Revolución, aínda 
que importante, durou só 11 semanas; foi finalmente 
asasinado por un equipo da Organización o 16 de setembro de 1993, 
despois de que fracasaran varios intentos anteriores.) 

Se a situación na área de San Francisco-Sacramento non mellora 
pronto, é probable que esteamos implicados nunha guerra civil contra as 
tropas de Harding. O sistema encantaríalle moito iso. O único que fixo 
ben Harding ata agora foi romper con Washington durante a primeira 
semana da nosa ofensiva do 4 de xullo, tan pronto como quedou claro 
que o Sistema perdera o control en California. Por iniciativa propia, 
declarou un goberno militar independente en 
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norte de California e conseguiu que case todos os demais oficiais das 
unidades militares estacionados alí (agás os nosos militares 
encubiertos, por suposto) o acompañasen. 

O Comando Revolucionario tomou a decisión estritamente práctica 
de deixar que o xeneral Harding levase o balón na súa área, e O noso 
pobo recibiu instrucións para non opoñerse a el. Isto tivo o efecto de 
reducir substancialmente as nosas propias perdas, aínda que 
O exército sufriu moitas máis baixas no norte de California que no 
sur. Isto débese a que Harding non tomou medidas 
suficientemente radicais para consolidar a súa autoridade e tratar 
co persoal militar negro. 

E non conseguiu controlar a poboación civil de novo, porque 
parece incapaz de entender a necesidade de medidas radicais. OS 
xudeus e os demais elementos bolxeviques de San Francisco andan 
en círculos ao seu redor, e os chicanos da zona de Sacramento levan 
un mes amotinando máis ou menos continuamente. 


Cando unha delegación de persoas da Organización acudiu a 
Harding o mes pasado e suxeriu unha regra conxunta entre a 
Organización e os militares para o norte de California, coas 
forzas de Harding que se ocupan de asuntos de defensa e a 
Organización de asuntos civís, incluídas as funcións policiais, Harding 
arrestounos e negouse a liberalos. Desde entón proclamou idiotas 
sobre a "restauración da Constitución", a eliminación do 
"comunismo e a pornografía" e a celebración de novas eleccións 


para "restablecer a forma republicana de goberno que pretendían os 
Pais Fundadores", sexa O Que signifique. 


E denunciou as nosas medidas radicais no Sur como 


"comunismo". Está consternado de que non fixemos algún tipo de 
referendo público antes de expulsar aos non brancos e de que non 
demos xuízos individuais aos xudeus e criminais raciales cos que 
tratamos sumariamente. 

Non entende o vello tolo que o pobo americano votou a si mesmo 
no lío no Que están agora? Non entende que os xudeus se 
apoderaron do país de forma xusta, 
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segundo a Constitución? 5Non entende que a xente do común 
xa tivo a súa andaina polo autogoberno, e estoupouno? 


A onde cre que poden levar agora as novas eleccións, con esta 
xeración de votantes condicionados pola televisión, agás que regresen 
á mesma porquiña xudía? E como pensa que puidemos resolver os 
nosos problemas aquí abaixo, salvo polas medidas radicais que utilizamos? 

Non entende Harding que o caos na súa zona seguirá 
empeorando ata que non identifique as categorías de responsables 
dese caos e se ocupe delas categóricamente -que é fisicamente 
imposible, tendo en conta as cifras relativas implicadas, que 
se ocupe? OS XUdeus, OS Negros, OS chicanos e os demais elementos 
problemáticos a título individual? 

Ao parecer non, porque o idiota segue facendo chamamentos 
aos líderes negros "responsables" e aos xudeus "patrióticos" para 
que o axuden a restaurar a orde. Harding, como os conservadores 
en xeral, non pode facer o que hai que facer, porque significaría castigar 
aos "inocentes" xunto aos "culpables", aos negros "bos" e aos xudeus 
"leais" xunto co resto. -como se eses termos tivesen algún significado 
no contexto actual. E así, con medo de tratar aos individuos 
"inxustamente", anda a vagabundear sen poder facer nada mentres 
todo vai ao inferno e Os civís da súa zona morren como 
moscas de fame. Os xerais deben estar feitos de material máis severo. 

A única vantaxe para nós da situación do norte é a inundación 
de refuxiados brancos que nos trouxo. Nas últimas dúas semanas, 
para fuxir da anarquía en torno a San Francisco, máis persoas foron 
chegando á nosa zona que as que se deslizaron polas liñas do Sistema 
desde o resto do país. 

E, mentres duren, é interesante ter ante nós exemplos vivos e 
respirables de tres tipos de ordes sociais simultaneamente: no norte, 
un réxime conservador; ao leste, a democracia liberal-xudía; e 


aquí, O comezo dun mundo totalmente novo que xurdiu das ruínas do 
vello. 
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23 de agosto. Mañá marcho de novo para Washington. Levo catro días en 
Vandenberg aprendendo como funcionan as cabezas nucleares. 
Estou a cargo dun grupo que levará a man catro ojivas de 60 quilotóns a 
Washington para a súa ocultación en lugares clave da capital. 


Aproximadamente outros 50 homes, todos membros da Orde, foron adestrados 
comigo, e cada un deles ten unha misión similar como líder de grupo. Iso significa un 
total de preto de 200 ojivas que se dispersarán polo país inicialmente, e máis tarde 
seguirán. 

Todas as oxivas son idénticas; foron retirados dunha reserva de proxectís 
de artillería de 240 mm que a nosa xente atopou aquí. 

Foron lixeiramente modificados, polo que poden ser detonados mediante sinais de 
radio codificados. Serán o noso seguro, no caso de que perdamos aquí a nosa 
instalación de lanzamento de mísiles. 

A misión actual é a máis peluda que me encargaron. Será moito máis difícil que 
facer explotar a sede do FBI hai dous anos. Cinco de nós debemos percorrer 
3.500 quilómetros de territorio inimigo, levando catro bombas nucleares que pesan 
un total de pouco máis de 520 libras, sen ser atrapados. Despois temos que 
metelos furtivamente en zonas que estarán moi vixiados e ocultalos, de xeito 
que haxa unha probabilidade insignificante de que os atopen. 


Ademais dos perigos implicados, que me amarran as entrañas sempre que 
penso neles, teño sentimentos encontrados sobre esta misión. Por unha banda, 
odio deixar California. Ser partícipe do nacemento da nosa nova sociedade 
ela foi para min tremendamente emocionante e gratificante, e o noso 
traballo só comeza. Cada día lánzanse novos proxectos e quero formar parte deles. 
Estamos sentando aquí as bases da nova orde social que servirá á nosa carreira 
para os próximos mil 


anos. 
E poder vivir e traballar nun mundo san, saudable e de home branco, iso é algo 

que non se valora para min. Estas últimas semanas foron marabillosas. É 

terriblemente deprimente pensar en deixar este oasis branco e mergullarse unha 

vez máis nese pozo de mestizos e negros e xudeus e brancos enfermos e retorcidos. 
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liberais por aí. 

Por outra banda, hai máis de tres meses que non vin a Katherine, e parece 
un ano. O único que limitou o meu entusiasmo polo que conseguimos aquí é 
que ela non puido compartilo comigo. E agora, coa situación cambiada, ela e os 
demais en Washington viven en condicións moito máis difíciles e en 
maior perigo que nós aquí en California. Darme conta diso faime sentir 
culpable todos os días que sigo. 


O sentimento máis forte que teño agora é de responsabilidade. 
Estou orgulloso e abraiado de que a min, aínda só un membro a proba 
da Orde, se me encomenda unha tarefa tan importante e difícil. Debo 
esforzarme para deixar de lado todos os demais pensamentos e 
sentimentos ata que se complete con éxito. 

Durante os últimos catro días non só aprendín sobre a estrutura e O 
funcionamento das oxivas das que serei responsable, senón tamén por 
que é vital esta misión. Iso implicou unha lección de estratexia que foi moi 
aleccionadora. 

A xente do Comando Revolucionario, cos ollos postos firmemente no noso 
obxectivo a longo alcance de vitoria total sobre o Sistema, non se deixaron 
enganar polas nosas conquistas en California e as dificultades actuais que o 
Sistema está a enfrontar noutros lugares. Os feitos sombríos son estes: 


En primeiro lugar, fóra de California, o Sistema permanece esencialmente 
intacto, e a disparidade de números entre as forzas do Sistema e as nosas é 
aínda peor do que era antes do 4 de xullo. Palla porque estivemos gastando 
temerariamente as nosas forzas en calquera outro lugar do país para 
manter o Sistema desequilibra o tempo suficiente para que consolidemos 
aquí as nosas ganancias. 

En segundo lugar, a pesar das forzas militares baixo o noso control aquí, 

o Sistema -en canto solucione algúns dos seus actuais problemas de 

moral militar- poderá botarnos a terra por medios convencionais con moi 
poucos problemas. O único que os mantivo fóra de nós tanto tempo foi a nosa 
ameaza de represalias nucleares contra Nova York e Tel Aviv. 
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En terceiro lugar, a nosa ameaza nuclear está en grave perigo de ser neutralizada. 
O sistema ten a capacidade de lanzar un primeiro ataque sorpresa contra nós cunha 
alta probabilidade de derrubar todos os nosos silos de lanzamento 
"endurecidos" antes de poder disparar os nosos mísiles. 

Fontes de intelixencia do Comando Revolucionario indican que tal ataque sorpresa é 
exactamente o que se está a planear. O Sistema aguanta só ata que remate 

unha reorganización militar de emerxencia Que lle dará confianza na 

fiabilidade política do exército estadounidense. Quere seguir a súa destrución 

da nosa capacidade nuclear inmediatamente cunha invasión masiva que acabará con 
nós nun OU dous días. 


Peor aínda, o Sistema ten un plan alternativo que reclama a aniquilación 
nuclear de todo o sur de California. Levará a cabo ese plan se non recupera a total 


confianza na fiabilidade das súas forzas militares terrestres nas próximas semanas. 


Aínda non coñecemos o calendario exacto do Sistema, pero temos informes de 
que máis de 25.000 xudeus máis ricos e influentes e as súas familias fixeron as súas 
maletas e abandonaron a zona de Nova York nos últimos dez días, a maioría 
deles levando O. só unha cantidade moderada de equipaxe con eles, quizais O 


suficiente 
para unhas vacacións de dúas Ou tres semanas. 


Así, toda a nosa estratexia contra o Sistema quedou socavada. Se 
puidésemos conter ao inimigo indefinidamente, ou mesmo durante un ano OU doUuS, 
coa nosa ameaza de represalias nucleares, entón poderiamos derrubarlle. Con 
California como base de adestramento e abastecemento, e cunha poboación de 
máis de cinco millóns de brancos para recrutar, poderiamos intensificar de xeito 
constante a nosa guerra de guerrillas no resto do país. Pero sen California 
non podemos facelo, e o Sistema sábeo. 


Entón, o que debemos facer, de inmediato, é dispersar un gran número de armas 
nucleares fóra de California. A continuación, detonaremos polo menos unha desas 
armas para convencer ao Sistema de que hai unha nova situación 
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existe. Se o Sistema ataca a California despois, estaremos 

obrigados a detonar todas ou a maioría das nosas armas dispersas, 

nun esforzo por destruír a capacidade do Sistema para a resistencia organizada. 
Desafortunadamente, gran parte da poboación branca do país está 

destinada a perderse se nos obrigan a ese extremo. O país tamén estará 

aberto ao perigo de invasión doutras nacións. Unha perspectiva 

sombría, de feito. 
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Capítulo XXV 


4 de setembro de 1993. Aínda que levo case unha semana en Washington, 
esta é a primeira oportunidade que teño para escribir. Despois da nosa axitada 
viaxe polo país, pasamos varios días axitados facendo colocar dúas das nosas 
bombas. Entón, a noite pasada foi a primeira noite ininterrompida 
que pasei só con Katherine desde que volvín. E mañá é outra misión de plantar 
bombas. Pero esta noite é para escribir. 


A nosa viaxe aquí desde California foi como algo dunha película estrafalaria. 
Aínda que todos os acontecementos aínda están frescos na miña mente, case 
non podo crer que sucedesen realmente. As condicións neste país cambiaron 
tanto nas últimas nove semanas Que é coma se tivesemos usado unha máquina 
do tempo para entrar nunha era totalmente diferente, unha era na Que se 
cambiaron todas as vellas regras para afrontar as que levamos toda a vida 
aprendendo. Afortunadamente para nós, todos os demais parecen tan 
desconcertados polos cambios como nós. 

Sorprendeume a facilidade coa que puidemos saír do noso enclave. As tropas 
do Sistema están agrupadas nunhas poucas áreas fronteirizas ao longo das 
principais estradas, con grupos adicionais do tamaño da empresa estacionados 
en bloqueos nas estradas secundarias. Estas tropas de camiños secundarios 
practicamente non patrullan, e é un asunto sinxelo e seguro evitalas, o que 
explica o feito de que tantos voluntarios brancos puideron infiltrarse na nosa 
zona de California desde o 4 de xullo. 


Collemos un camión do exército cara ao norte ata Bakersfield e logo 
diriximos ao nordeste outras 20 millas, ata a media milla dun bloqueo de 
estradas tripulado por tropas negras. Puidemos velos e eles podían vernos a nós, 
pero non intentaron darnos problemas cando saímos da estrada principal por 
unha pista accidentada do Servizo Forestal. Xa estabamos nos pés da 
serra. 

Despois de aproximadamente unha hora de rebotar pola estrada de montaña 
empinada e apenas transitable, volvemos á estrada de novo, con seguridade 
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máis aló do atranco pero agora no territorio controlado polo sistema. Non 

nos preocupaba especialmente atoparnos con ningunha oposición na montaña; 
coñecíamos a maior concentración de 

As tropas do sistema estaban no lago China, ao outro lado das Serras, e antes 
tiñamos intención de virar cara ao norte pola estrada 39S. O noso plan, se nos 
atopamos cun camión de abastecemento que se dirixía ao bloqueo de estradas 
preto de Bakersfield, consistía simplemente en botalo fóra da estreita estrada da 
montaña antes de que os seus ocupantes se decataran de que eramos "o ini”. 
cinco tivemos Os nosos rifles automáticos armados e preparados e ademais 
tiñamos dous lanzacohetes, pero non atopamos outros vehículos. 

Sabiamos que, a pesar da ausencia antinatural de tráfico nas montañas, 
seguramente atopariamos un tráfico intenso cando chegamos á 395, a principal 
estrada norte-sur ao leste das montañas. 

As nosas patrullas de recoñecemento non puideron darnos outra cousa que unha 
imaxe moi xeneralizada das disposicións das tropas no extremo leste, e non 
tiñamos idea de que esperar en canto aos bloqueos de estradas Ou outros controis 
sobre o tráfico de vehículos. 

Non obstante, sabiamos que menos do 10 por cento das tropas do Sistema na 
zona fronteiriza daquela época eran brancas. O Sistema foi recuperando aos 
poucos a confianza nalgunhas das súas tropas brancas, pero aínda así evitaba 
utilizalas preto da fronteira, onde poderían verse tentados a vir ao noso lado. OS 
poucos efectivos militares brancos da zona, aínda que confirmaron que eran 
mesturadores de razas, foron considerados con desconfianza e tratados co 
desprezo que merecían polos negros. Os nosos espías denunciaran varios 
casos nos Que estes renegados brancos foran humillados e maltratados polos seus 
compañeiros soldados negros. 


Tendo en conta isto, decidimos que teriamos unha mellor oportunidade, como 
non brancos, de superar calquera rival. 
En consecuencia, todos tiñamos aplicado unha mancha escura nos nosos rostros e 
mans e pegamos etiquetas de nome con soar chicano nos nosos uniformes de fatiga. 
Pensamos que podíamos pasar por mestizos, sempre que non nos topásemos con 
ningún chicano de verdade. Durante catro días fun "Xesús García". 

O noso condutor, o "capo Rodríguez", fixo o seu papel ata o máximo, facendo 
un saúdo co puño pechado coa man zurda e mostrando un sorriso con dentes. 
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sempre que pasamos un grupo ocioso de soldados negros ao longo do 

estrada e nas dúas ocasións detivemos nos postos de control. 

Tamén mantivemos unha radio de transistores sintonizada nunha estación mexicana 
que facía música chicana conmovedora sempre que estabamos ao alcance das tropas 
do Sistema. 

Unha vez, cando necesitabamos repostar, tivemos brevemente a tentación de entrar 
nun depósito militar de gasolina, pero a longa fila de camións que agardaban e os 
grupos de negros deambulando nos fixeron decidir contra o risco. No seu lugar, 
paramos nun restaurante, tenda de curiosidades e estación de recheo á sombra do 
monte Whitney. O lugar parecía deserto, así que dous dos nosos homes comezaron 
a encher o noso depósito de combustible na bomba de gasolina, mentres eu e 
os demais; 


dirixímonos ao restaurante para ver se atopabamos algunha comida para levar. 


Atopamos dentro catro soldados, bastante bébedos, sentados arredor dunha mesa 
chea de botellas e vasos baleiros. Tres foron negras e o cuarto branco. "Alguén por 
aquí poidamos pagar a gasolina e algo de comida?" Preguntei. 


"Non, home, só toma o Que Queiras. Fuximos Os donos de honky de aquí hai tres 
días", respondeu un dos Blacks. 

"Pero non antes de divertirnos moito coa súa filla, non?" -exclamou o Branco, 
sorrindo e dándolle un coñito a un dos seus compañeiros. 

Quizais fose a mirada sombría que lle fixen, ou quizáis de súpeto se decatou dos 
ollos moi azuis do "caoral Rodríguez" ou ben que a mancha da nosa cara quedara 
demasiado manchada pola transpiración; en calquera caso, o soldado Branco 
deixou de súpeto de sorrir e murmurou algo aos Negros. Ao mesmo tempo, 
inclinouse cara atrás e alcanzou o seu rifle, que estaba apoiado contra unha mesa 
adxacente. 


Antes de que sequera tocara a súa arma, saquei o meu M16 do meu ombreiro e 
arrastrei ao grupo na mesa cunha ráfaga de lume que os enviou a todos tirados ao 
chan, chorrondo sangue. Os tres negros estaban obviamente mortos, pero o seu 
compañeiro renegado branco, aínda que disparado polo peito, levantouse para 


sentarse e preguntou con voz queixeira: "Ei, home, que 
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merda?" 


Rematouno "o cabo Rodríguez". Sacou a baioneta da vaina do cinto, 
agarrou polo pelo á Branca moribunda e tirouna do chan, coa punta da 
baioneta atascada baixo o queixo. "Pazo de inmundicia de mestura de razas! 
Únete aos teus 'irmáns' negros 
|" E cun golpe salvaxe "Rodríguez" practicamente decapitauno. 


Cinco quilómetros máis abaixo na autoestrada, na intersección onde 
queriamos virar cara ao leste, un jeep da Policía Militar con dous negros 
bloqueaba a estrada lateral. Un terceiro negro dirixía o tráfico, facendo 
aceno a todos os vehículos militares en dirección norte pola estrada 
principal. Ignoramos os seus sinais e xiramos á dereita, saíndo moito polo 
ombreiro para sortear o jeep. O controlador de tráfico negro asubiou 
furiosamente, e os tres deputados xesticularon e axitaron os brazos cara 
a nós, pero o noso "capo Rodríguez" só sorriu e deu o seu saúdo de Black 
Power, gritou: "jSiesta frijo/e! 

Hasta la vista!" e algunhas outras palabras españolas que lle viñeron á cabeza, 
sinalaron significativamente a estrada adiante e pisaron o acelerador. 
Deixamos aos Blacks nunha choiva de po e grava. 

O Negro co asubío seguía tocando e axitando os brazos mentres dabamos 
a volta pola curva, e iso foi o último que vimos del. 

Ao parecer, el e os seus compañeiros non pensaron que pagase a pena 
intentar seguirnos, pero Os nosos tres homes escondidos na parte traseira 
do camión mantiveron os dedos nos gatillos dos seus rifles automáticos por 
se acaso. 

Dende alí ata que chegamos aos arredores de St. Louis non nos topamos 
con máis concentracións de tropas do Sistema. Pero conseguimos 
iso só evitando as principais autoestradas e cidades e uníndonos ás estradas 
secundarias. Rebotamos e rebotamos polas montañas e desertos de California, 
Nevada, Utah e Colorado, e despois as chairas de Kansas e os outeiros de 
Misuri, durante 75 horas seguidas, parando só para reabastecernos de 
combustible e aliviarnos. 

Mentres dous de nós íamos diante e un terceiro vixía a parte traseira do 


camión, dous de cada vez intentamos durmir, pero sen moito. 
éxito. 
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Cando chegamos ao leste de Missouri cambiamos de táctica, por dúas 
razóns. En primeiro lugar, escoitamos a transmisión radiofónica do atentado 
de Miami e Charleston e o ultimátum da Organización ao Sistema. Iso 
fixo que o factor tempo fose aínda máis importante que antes; non 
podíamos permitirnos máis atrasos por rutas tortuosas polas estradas 
secundarias. En segundo lugar, o perigo de ser detidos polas autoridades 
entre St. Louis e Washington diminuíu drasticamente a medida que se 
desataba todo o inferno no país, dándonos a oportunidade de adoptar 
unha nova estratagema. 

Estivemos vixiando tanto a banda de transmisión civil como as bandas de 
comunicacións militares durante a viaxe, e estabamos a unhas 80 millas ao 
oeste de St. Louis cando un locutor especial cortou o informe meteorolóxico 
da tarde. O día anterior, ao mediodía, unha bomba nuclear fora detonada 
sen previo aviso en Miami Beach, dixo o locutor, que matou unhas 60.000 
persoas e causou enormes danos. Unha segunda bomba nuclear fora 
detonada fóra de Charleston, Carolina do Sur, hai apenas catro horas, 
pero aínda non se dispón dos informes de vítimas e danos. 


Ambos os atentados foron obra da Organización, dixo o locutor, e 
agora lería o texto dun ultimátum da Organización. Apuntei o ultimátum 
case palabra por palabra nun anaco de papel cando chegaba pola radio do 
camión, e isto está moi preto: 


"Ao presidente e ao Congreso dos Estados Unidos e aos comandantes 
de todas as forzas armadas estadounidenses, nós, o Comando 
Revolucionario da Organización, emitimos as seguintes demandas e 
advertencias: 

"Primeiro, cese inmediatamente toda acumulación de forzas militares no 
leste de California e áreas adxacentes e abandone todos os plans para unha 
invasión da zona liberada de California. "En segundo lugar, abandone todos 
os plans de ataque nuclear contra a zona liberada de California ou 
calquera parte de iso. 

“En terceiro lugar, dar a coñecer ao pobo dos Estados Unidos, a través 
de todas as canles de comunicación á súa disposición, estas demandas e 
esta advertencia. 
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"Se non cumpriu con algunha das nosas tres demandas antes do 
mediodía de mañá, 27 de agosto, detonaremos un segundo artefacto 
nuclear nalgún centro de poboación dos Estados Unidos, tal e como 
detonamos un na zona de Miami, Florida, a un. hai uns minutos. 
Seguiremos facendo estoupar un dispositivo nuclear cada 12 horas 
ata que O cumprises. 

"Ademais, advirtímosche de que, se realizas calquera movemento hostil 
e sorpresa contra a zona liberada de California, detonaremos inmediatamente 
máis de 500 dispositivos nucleares que xa estiveron escondidos en áreas 
obxectivo clave en todo Estados Unidos. Máis de 40 destes dispositivos. 
atópanse agora na zona da cidade de Nova York. Ademais, utilizaremos 
inmediatamente todos os mísiles nucleares que aínda temos 
dispoñibles para destruír a presenza xudía en Palestina. 

"Finalmente, advirtímosvos que, en calquera caso, temos a intención 
de liberar, primeiro, a todo Estados Unidos e despois o resto deste planeta. 
Cando o fixemos, liquidaremos a todos os inimigos do noso pobo, 
incluíndo en particular a todas as persoas brancas que axudaron 
conscientemente a eses inimigos. 

"Agora somos conscientes, e seguiremos estando ao tanto, dos teus 
plans máis confidenciais e de todas as ordes que recibes dos teus amos 
xudeus. Abandoa agora a túa traizón racial ou abandona toda esperanza 
para vós mesmos cando caiades en mans de a xente que traizoaches". 


(Nota para o lector: a versión de Turner do ultimato da 
Organización é esencialmente correcta, agás algúns pequenos erros na 
redacción e a súa omisión dunha frase do penúltimo parágrafo. O texto 
completo e exacto do ultimato está no capítulo. nove da Historia 
definitiva da Gran Revolución do profesor Anderson.) 


Saímos da estrada cando entrou o locutor especial, e tardamos uns 
minutos en recoller os nosos pensamentos e decidir que facer. 
Realmente non esperabamos Que as cousas se desenvolvan tan 
rápido. Aqueles compañeiros que levaron as cabezas nucleares a 
Miami e Charleston deben saír un ou dous días por diante de nós ou 


Machine Translated by Google 


realmente debeu estar queimando as estradas para chegar tan pronto. 
A pesar da nosa condución sen parar, sentímonos como un grupo 
de fuxidores. 

Sabiamos que a graxa estaba realmente no lume; estabamos no medio 
dunha Querra civil nuclear, e nos próximos días decidiríase o destino do 
planeta para sempre. Agora era Ou OS xudeus OU a raza branca, e todo o 
mundo sabía que o xogo era para manter. 

Aínda non descubrín todos os detalles da nosa estratexia antes do 
ultimátum. Non sei por que, por exemplo, Miami e Charleston foron 
elixidos como obxectivos iniciais, aínda que escoitei un rumor de que os 
xudeus ricos que foron evacuados de Nova York estaban aloxados 
temporalmente na zona de Charleston, e Miami, por suposto. , xa tiña unha 
superabundancia de xudeus. Pero por que non sacar a zona de Nova York, 
COS Seus dous megakikes e medio? Quizais as nosas bombas non 
estivesen aínda en Nova York, a pesar do que dixo o noso ultimátum. 


E tampouco estou seguro de por que o noso ultimátum tomou a forma 
particular que tiña: todo pao e sen cenoria. Quizais tivese a intención 
deliberada de estampidar o gando, o que, de feito, ten. Ou quizais houbo 
algunhas comunicacións baixo a mesa entre o Comando Revolucionario 
e os líderes militares do Sistema que determinaron a forma do ultimátum. En 
calquera caso, tivo o efecto de dividir o sistema polo medio. OS 
xudeus e case todos os políticos están nunha facción, e case todos os líderes 
militares están noutra facción. 


A facción xudía esixe a inmediata aniquilación nuclear de 
California, independentemente das consecuencias. Os malditos goyim 
levantaron as mans contra o Pobo Escollido e deben ser destruídos a calquera 
prezo. A facción militar, pola súa banda, é partidaria dunha tregua 
temporal, mentres se fai un esforzo por atopar os nosos "500 (unha exageración 
perdoable) artefactos nucleares" e desarmalos. 


Despois de escoitar esa emisión, O Único que pensamos era levar a 
nosa carga mortal a Washington o antes posible. Sabiamos 
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todo o mundo estaría fóra de equilibrio durante un tempo como consecuencia 
do que acababa de suceder, e decidimos aproveitar a confusión xeral 
convertendo o noso camión nun vehículo de emerxencia e baixando 
directamente pola autoestrada cara ao noso destino. Non tiñamos serea, 
pero si tiñamos luces vermellas intermitentes diante e detrás, e completamos 
a conversión uns minutos máis tarde parando nunha ferretería rural e 
mercando unhas latas de pintura en aerosol que, cunhas plantillas 
improvisadas ás présas feitas dos xornais rasgados, adoitabamos pintar 
símbolos da Cruz Vermella nos lugares axeitados do noso camión. 


Despois diso, fixemos Washington en menos de 2O horas, a pesar das 
condicións caóticas das autoestradas. Aceleramos polos ombreiros para 
superar o tráfico atascado, conducimos polo lado equivocado da estrada 
coa bocina sonando e as luces parpadeando, rebotamos sobre alcantarillas 
e campos abertos para sortear as interseccións bloqueadas e, en xeral, 
ignoramos a todos os controladores de tráfico, e nos abrimos paso por 
máis de unha ducia de puntos de control. 

A nosa primeira bomba entrou en Fort Belvoir, a gran base do exército ao 
sur de Washington onde estiven encerrado durante máis dun ano. 

Tivemos que agardar dous días enloquecedores para poñernos en 
contacto co noso home interior alí para poder organizar a bomba dentro da 
base e escondida na zona correcta. 

"Rodríguez" pasou o valado coa bomba atada ás costas. Recibín un sinal 
de radio del ao día seguinte, confirmando o éxito da súa misión. Mentres 
tanto, o resto de nós colocamos unha segunda bomba no Distrito de Columbia, 
onde poderá sacar un par de centos de mil negros cando vaia, sen esquecer 
algunhas axencias gobernamentais e unha parte crítica da rede de transporte 
da capital. . 


Non tiven as miñas últimas ordes sobre a terceira bomba ata esta 
tarde. Iso irá á zona de Silver Spring ao norte de aquí - 
o centro da comunidade xudía suburbana de Maryland. A cuarta está 
destinada ao Pentágono, pero a seguridade é tan estreita que aínda non 
descubrín a forma de chegar preto do lugar. 

Debo confesar que a miña mente non estivo exclusivamente no meu traballo 
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dende que estou de volta aquí. Katherine e eu roubamos tempo das 


responsabilidades da nosa organización para estar xuntos. Ningún dos 
dous nos decataramos do moito que significamos o un para o outro 

ata que nos separamos de novo este verán, tan pouco despois da 
miña fuga do cárcere. No mes que estivemos xuntos esta primavera, 
antes de que me enviaran a Texas e despois a Colorado e finalmente a 
California, acercámonos ao máximo posible a dúas persoas. 

As cousas foron difíciles para Katherine e os demais aquí mentres eu 
estaba fora, especialmente desde o 4 de xullo. Estiveron baixo unha 
enorme presión desde dúas direccións. A Organización estivo 
empurrando sen piedade para que suban continuamente o seu nivel de 
activismo, mentres que o perigo de ser atrapados pola policía política 
empeora cada semana. 

O Sistema está recorrendo a novos métodos na súa loita contra 
nós: procuras masivas, casa por casa, de áreas de varios 
bloques; recompensas astronómicas para informadores; controis 
moito máis estritos sobre todos os movementos civís. Noutras 
moitas partes do país estas medidas represivas foron máis 
esporádicas, e romperon por completo naquelas zonas onde o Sistema 
non foi capaz de manter a orde pública, sobre todo dende o pánico 
provocado polos atentados de Miami e Charleston. Pero ao redor de 
Washington, o Sistema aínda ten as cousas moi apretadas, e é difícil. 

Esta tarde, Katherine e eu saímos da tenda un par de horas e fomos 
dar un paseo. Paseamos por varios grupos de soldados en emprazamentos 
de metralladoras ensacados de area fóra dos edificios de oficinas; 
pasado os cascallos ennegrecidos polo fume dunha estación de metro 
suburbana na que a propia Katherine colocara unha bomba de dinamita 
hai só dúas semanas; por unha zona parecida a un parque onde 
un altofalante montado no alto dunha farola lanzaba 
exhortacións a “todos os cidadáns que pensaban ben” para que 
denunciasen inmediatamente á policía política a máis mínima 
manifestación de racismo por parte dos seus veciños ou compañeiros de 
traballo; e saíu a unha das principais pontes da estrada que cruza o 
río Potomac desde Virxinia ata o Distrito de Columbia. Non había tráfico 
na ponte porque remataba bruscamente a 50 metros da costa de Virginia, nunha maraña 
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formigón destrozado e armaduras retorcidas. A Organización explotarao en 
xullo e aínda non se fixo ningún esforzo para reparalo. 


Estaba bastante tranquilo alí, ao final da ponte, só co berro das sirenas 
policiais ao lonxe e o ruteo ocasional dun helicóptero policial abalanzando 
sobre a cabeza. Falamos, abrazámonos e miramos en silencio a 
escena Que nos rodeaba mentres o sol se poñía. Nós e Os nosos 
compañeiros certamente influímos no mundo nos últimos meses, 
tanto no mundo suburbano da xente branca común no lado da ponte de 
Virginia como no mundo das bulliciosas oficinas gobernamentais do sistema 
do outro lado. E aínda así, evidentemente, o Sistema segue vivo ao noso 
redor. Que contraste coa situación en California! 


Katherine estaba chea de preguntas sobre como é a vida na zona 
liberada, e tentei dicirlle o mellor que puiden, pero temo que as simples 
palabras sexan inadecuadas para expresar a diferenza entre o que 
me sentín en California e o que me sentín. sinto aquí. É máis unha cousa 
espiritual que unha mera diferenza nos ámbitos políticos e sociais. 


Mentres estabamos alí parados falando sobre os remolinos que se 
arremolinaban ao final da ponte, os nosos corpos presionados, o mundo 
escuro ao noso redor, un grupo de mozos negros saíu ao outro toco 
da ponte, dende o lado de Washington. Comezaron a andar a cabalo 
ao típico estilo negro, un par deles ourinando no río. Finalmente 
un deles viunos, e todos comezaron a berrar e a facer xestos obscenos. Para 
min, polo menos, iso acentuaba a diferenza que non atopaba palabras para 
expresar. 
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Capítulo XXVI 


18 de setembro de 1993. Tanto pasou, tanto se perdeu nestas dúas últimas 
semanas, case non me podo obrigar a comezar a escribir sobre iso. Estou 
vivo e con boa saúde, aínda que hai momentos nos que envexo ás 
decenas de millóns que morreron nos últimos días. A miña alma secou dentro 
de min; Son coma un morto andante 
home. 

Todo o que puiden pensar, todo o que me pasou pola mente, unha e outra 
vez, é O feito único e abrumador: Katherine desapareceu! Antes de hoxe, 
cando non estaba absolutamente seguro do seu destino, ese feito 
atormentábame e non me daba descanso. 

Agora que sei que está morta, porén, o tormento desapareceu, e só sinto un 
gran baleiro, unha perda insubstituíble. 


Hai un traballo importante que facer, e sei que agora debo deixar o pasado 
fóra da miña mente e continuar con el. Pero esta noite debo gravar os meus 
recordos, os meus pensamentos. No caos destes días, millóns de 
persoas perecen sen deixar unha onda atrás -permanecerán para sempre sen 
lembrar, sen nome para sempre-, pero podo polo menos comprometer nestas 
frágiles páxinas o meu recordo de Katherine e dos acontecementos aos 
que ela e Os nosos compañeiros axudaron a facer. forma e espero que o 
meu diario me sobreviva. Iso, polo menos, debémosllo aos nosos 
mortos, aos nosos mártires: que non os esquezamos deles nin dos seus feitos. 


Foi o 7 de setembro, un mércores, que rematei de instalar a nosa terceira 
bomba. Eu e outros dous membros do noso equipo de bombas recolleuna O 
luns do agocho onde aínda está escondida a Última oxiva, e levámola a 
Maryland. Xa tiña sinalado o lugar onde quería instalalo, pero os movementos 
de tropas foron tan intensos esa semana en toda a área de Washington que 
tivemos que esperar en Maryland case tres días para que se puidese 
achegar ao lugar de destino. 
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O tráfico de vehículos civís estivo bastante engordado na zona de 
Washington por bloqueos de estradas, seccións restrinxidas de moitas 
estradas, puntos de inspección, etc., pero aquela semana fíxose case 
imposible. No camiño de regreso á sede da nosa imprenta, as estradas 
estaban conxestionadas por longos fluxos de vehículos civís, todos en 
dirección contraria e amontoados cos enseres domésticos atascados a 
portas, capuchas e tellados. Entón, aproximadamente a media milla da 
tenda, atopeime cun novo bloqueo militar, que non estaba alí cando 
saín. Bobinas de arame de espiñas estaban colgadas pola estrada e un 
tanque estaba aparcado detrás do arame de espiño. 

Dei a volta e probei outra rúa; tamén foi bloqueado. Griteille a un 

soldado ao outro lado da barreira, dicíndolle a onde me dirixía e 
preguntándolle por que rúa desbloqueada podía tomar para chegar alí. 
"Non podes ir alí en absoluto", berrou el. "Esta é unha zona de 
seguridade. Todos foron evacuados esta mañá. Calquera civil visto dentro 
do perímetro será disparado á vista". 

Quedei abraiado. Que pasara con Katherine e os demais? 

Ao parecer, as autoridades militares estenderan de súpeto o radio da 
área de seguridade ao redor do Pentágono desde as súas antigas dúas millas 
ata tres millas sen previo aviso. A nosa tenda estivera a un medio 
quilómetro seguro fóra do perímetro anterior, e nunca se nos ocorrera que 
sería ampliada. Pero foi, evidentemente, para evitar que a Organización 
colocase unha bomba nuclear o suficientemente preto como para acabar 
con o Pentágono. En realidade, considerei que o antigo perímetro era 
unha protección adecuada contra as nosas ojivas de 60 quilotóns, xa 
que o Pentágono estaba hai tempo equipado con contraventas sobre 
todas as fiestras e rodeado de deflectores de formigón armado. 

Estiven tentando sen éxito descubrir como conseguir unha bomba dentro 
dese perímetro desde que cheguei a Washington desde California. 

Conduín ata o punto de encontro de emerxencia da nosa unidade, uns 
quilómetros ao sur de Alexandría, pero alí non había ninguén nin ningunha 
mensaxe para min. Non tiven xeito de contactar co Comando de Campo 
de Washington para saber onde estaban Katherine, Bill e Carol, 
porque todo o noso equipo de comunicacións estaba na tenda. Pero o feito eles 
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Non estaban no punto de encontro fíxome case seguro de que foran 
detidos. 

Xa era pasada a media noite, pero de inmediato dirixín de novo 
cara ao norte, cara á zona onde estaban destinados os evacuados 
polos que pasara antes. Pensei que podería descubrir por alguén que 
vivira nas inmediacións da nosa tenda o que lles pasou aos 
meus compañeiros. Foi un pensamento tontamente perigoso, que naceu 
da miña sensación de desesperación, e probablemente tiven a sorte de 
que un convoi de camións militares tivese a estrada tan bloqueada que 
finalmente me vin obrigado a saír da estrada e durmir ata a mañá. 


Cando por fin cheguei á zona de refuxiados máis tarde ese día, 
pronto me decatei de que as posibilidades de obter a información que 
buscaba eran moi escasas. Un mar de tendas do exército 
erguíase nun enorme aparcadoiro de supermercados suburbanos e nun 
campo adxacente. Ao redor do campamento había unha masa ateigada 
de baños químicos ao aire libre, vehículos civís aínda amontoados de 
artigos domésticos, refuxiados e soldados. 

Pasei pola multitude durante case tres horas e non vin caras coñecidas. 
Intentei preguntar a algunhas persoas ao chou, pero non cheguei a 
ningunha parte. A xente estaba asustada e só me deu respostas 
evasivas Ou ningunha. Estaban desgraciados e desconcertados, 
pero non querían máis problemas dos que xa tiñan, e as preguntas 
sobre as detencións que puideron presenciar deletrearon problemas para 
eles. 

Cando pasaba por diante dunha tenda case o dobre que as outras, 
escoitei desde dentro berros abafados e saloucos histéricos, 
entremezclados con risas e bromas fortes, grosas e masculinas. Unha 
ducia de soldados negros estaban aliñados na entrada. 

Parei para descubrir o que estaba a suceder, xusto cando dous 
soldados negros rindos se abrían paso entre a multitude diante da tenda 
e entraron, arrastrando entre eles a unha rapaza branca aterrorizada e 
saloucando entre eles. A cola de violacións avanzou outro espazo. 


Corrín a un oficial branco que levaba a insignia dun maior que estaba 
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a só 50 metros de distancia. Comecei a protestar con rabia polo que estaba a 
suceder, pero antes de rematar a miña primeira frase o axente apartouse 

de min avergonzado e marchou en dirección contraria. Dous soldados 
brancos preto botaron os ollos cara abaixo e desapareceron entre 

dúas tendas. Ninguén quería ser sospeitoso de "racismo". Loitei contra un 
impulso case abrumador de sacar a pistola e comezar a disparar a todos 

Os que estaba á vista, e logo marchei. 


Conduín ata o Único lugar do que estaba razoablemente seguro de que 
aínda estaba atendido por persoal da Organización: a antiga tenda de 
agasallos de Georgetown. Estaba xusto fóra do novo perímetro de seguridade 
do Pentágono. Cheguei alí cando caía o solpor e tirei a camioneta ata a 
entrada de servizo traseira. 

Acababa de baixar do camión e entrar nas sombras na parte traseira do 
edificio cando o mundo ao meu redor iluminouse de súpeto como o mediodía 
por un momento. Primeiro houbo un destello de luz intensamente 
brillante, despois un brillo máis débil que proxectaba sombras en 
movemento e cambiou de branco a amarelo a vermello nuns segundos. 


Corrín cara á rúa, para poder ter unha visión máis case sen obstáculos do 
ceo. O que vin arrefrioume o sangue e fixo que me subísen os pelos da parte 
posterior do pescozo. Unha cousa enorme, bulbosa e brillante, de cor 
vermella rubí manchada na súa maior parte, pero atravesada con 
raias escuras e tamén salpicada dun patrón cambiante de áreas laranxas e 
amarelas máis brillantes, estaba subindo ao ceo do norte e proxectando o 
seu siniestro. luz vermella sangue sobre a terra de abaixo. Foi realmente 
unha visión do inferno. 

Mentres observaba, a xigantesca bóla de lume continuou expandindo e 
subindo, e unha columna escura, como o talo dun inmenso sego, fíxose 
visible debaixo dela. As brillantes linguas de lume de cor azul eléctrico 
podían verse escintilando e bailando sobre a superficie da columna. Eran 
uns raios enormes, pero á súa distancia non se escoitaba ningún trono deles. 
Cando finalmente chegou o ruído, foi un son sordo e abafado, aínda 

que aínda abrumador: o tipo de son que se podería esperar escoitar se un 
terremoto inconcibiblemente poderoso sacudise un 
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cidade enorme e provocou que mil rañaceos de 100 pisos se desmoronasen 
simultaneamente en ruínas. g 

Decateime de que estaba asistindo á aniquilación da cidade de 
Baltimore, a 35 millas de distancia, pero non podía entender a enorme 
magnitude da explosión. Podería facer iso unha das nosas bombas de 60 
quilotóns? Parecía máis o que se esperaría dunha bomba de megatón. 


As noticias gobernamentais desa noite e do día seguinte afirmaban que a 
ojiva que destruíu Baltimore, matando a máis dun millón de persoas, así 
como as explosións que destruíron outras dúas ducias de grandes 
cidades americanas o mesmo día, fora desencadeada por nós. . Tamén 
afirmaron que o goberno contraatacou e destruíu o "niño de víboras racistas" 
en California. Polo que se viu, ambas as afirmacións eran falsas, pero 
pasaron dous días antes de que me enterei 
a historia completa do que acontecera en realidade. 

Mentres tanto, foi cun sentimento de profunda desesperación cando eu 
e media ducia máis que estabamos reunidos arredor do televisor no soto 
escuro da tenda de agasallos aquela noite escoitamos a un locutor de 
noticias anunciar con regocijo a destrución da nosa zona liberada en 
California. . Era xudeu, e realmente deixou que as súas emocións o 
levasen; Nunca antes oín nin vin nada semellante. 

Despois dun repaso solemne da maioría das cidades que foran alcanzadas 
ese día, con estimacións preliminares do número de mortos (mostra: "... e en 
Detroit, que os demonios racistas atacaron con dous dos seus mísiles, 
asasinaron a máis de 1,4 millóns). homes, mulleres e nenos americanos 
inocentes de todas as razas..."), chegoua Nova York. Nese momento as 
bágoas apareceron nos seus ollos e a voz rompeu. 

Entre saloucos, lanzou a noticia de que 18 explosións nucleares 
separadas arrastraran Manhattan e os barrios e suburbios circundantes 
nun radio de aproximadamente 2O millas, con un estimado de 14 
millóns de mortos e quizais outros cinco millóns morreron por 
queimaduras ou enfermidade da radiación. dentro dos próximos días. 

Entón botou o hebreo e comezou un canto estraño e lamentoso, mentres 
as bágoas corrían polas súas meixelas e Os seus 
os puños batíanlle o peito. 
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Despois duns segundos, recuperouse e o seu comportamento cambiou 
por completo. A angustia foi substituída primeiro por un odio ardente polos 
que destruíran a súa amada cidade xudía de Nova York, despois por unha 
expresión de triste satisfacción que gradualmente se converteu nunha 
exultante regodeo: "Pero vingámonos dos nosos inimigos, e eles están Non máis. 
Unha e outra vez, ao longo da historia, as nacións levantáronse contra 
nós e tentaron expulsarnos ou matarnos, moito que sempre triunfamos ao final. 
Ninguén pode resistirnos. Todos os que o intentaron- Exipto, Persia , Roma, 
España, Rusia, Alemaña - foron eles mesmos destruídos, e sempre saímos 
triunfantes das ruínas. Sempre sobrevivimos e prosperamos. E agora esmagamos 
por completo ao último dos que levantaron a man contra nós. Só como Moshe 
golpeou ao exipcio, tamén nós derrotamos á Organización". 


A súa lingua parpadeou húmidamente sobre os seus beizos e os 
seus ollos escuros brillaron funestamente mentres describiu a sarabia de 
aniquilación nuclear que, segundo dixo, se desencadeou en California 
esa mesma tarde: "A súa preciosa superioridade racial non lles axudou un pouco 
cando disparamos centos de bombas nucleares. mísiles no bastión 
racista", regodeouse o locutor. "As alimañas brancas morreron como moscas. 
Só podemos esperar que se decataran nos seus últimos momentos de que 
moitos dos soldados leais que presionaron os botóns de disparo dos mísiles 
que Os mataron eran negros, chicanos OU xudeus. Si, OS brancos e O seu 
criminal racial. O orgullo foi eliminado en California, pero agora debemos 
matar aos racistas en todas partes, para que a harmonía e a fraternidade 


racial poidan ser restauradas en América. 
Hai que matalos! Mátalos! Matar! Matar!... 


Entón volveu a falar en hebreo, e a súa voz fíxose máis forte e máis dura. 
Púxose de pé e inclinouse na cámara, unha encarnación do odio 
puro, mentres berraba e berraba na súa lingua allea, unhas gotas de saliva 
voando da súa boca e regando polo seu queixo. 


Esta actuación extraordinaria debeu ser vergoñenta para algúns dos seus 
irmáns menos emotivos, porque de súpeto foi cortado en medio de gritos e 
substituído por un xentil, que continuou dando 
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as estimacións de vítimas revisadas ata primeiras horas da mañá. 

Aos poucos, durante as seguintes 48 horas, coñecemos a verdadeira historia 
daquel terrible xoves, tanto a través de noticiarios gobernamentais posteriores e 
máis case precisos como das nosas propias fontes. A primeira e máis importante 
noticia que recibimos chegou a madrugada do venres, nunha mensaxe codificada do 
Comando Revolucionario a todas as unidades da Organización en todo 
o país: jCalifornia non fora destruída! Vandenberg fora aniquilado e dous grandes 
mísiles atacaran a cidade de Los Ángeles, causando mortes e destrucións 
xeneralizadas, pero polo menos o 90 por cento da xente da zona liberada 
sobrevivira, en parte porque se lles deu uns minutos de antelación. avisando e 
puidera acubillarse. 


Desafortunadamente para a xente doutras partes do país, non houbo ningún 
aviso previo, e a cifra total de mortos, incluídos os que morreron por queimaduras, 
outras feridas e radiacións nos últimos 10 días, é de aproximadamente 60 millóns. 
Os mísiles que causaron estas mortes, con todo, non foron nosos, excepto no caso 
da cidade de Nova York, que recibiu un bombardeo primeiro de Vandenberg e 
despois da Unión Soviética. 


Baltimore, Detroit e as outras cidades americanas que foron alcanzadas -incluso 
Los Ángeles- foron todas as vítimas dos mísiles soviéticos. 

Vandenberg AFB foi o único obxectivo doméstico alcanzado polo goberno dos 
Estados Unidos. ? 

A cataclísmica cadea de acontecementos comezou cunha decisión 
extraordinariamente dolorosa do Comando Revolucionario. Os informes que 
recibiu RC na primeira semana deste mes indicaban un cambio gradual pero 
constante do equilibrio de poder da facción militar do goberno, que quería evitar un 
enfrontamento nuclear connosco, á facción xudía, que esixiu o inmediato aniquilación 
de California. Os xudeus temían que, se non, o estancamento existente 
entre a zona liberada e o resto do país puidese facerse permanente, o que 


significaría para nós unha vitoria case segura. 


Para evitar isto, puxéronse a traballar entre bastidores ao seu xeito habitual, 
discutindo, ameazando, subornando, presionando. 
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para soportar un dos seus opoñentes á vez. Xa conseguiran organizar 

a substitución de varios xenerais superiores polas súas propias criaturas, 
e RC viu desaparecer a Última oportunidade de evitar un intercambio a 
gran escala de mísiles nucleares coas forzas gobernamentais. 


Así que decidimos adiantar. Golpeamos primeiro, pero non ás 
forzas do goberno. Disparamos todos os nosos mísiles desde Vandenberg 
(agás media ducia dirixidos a Nova York) contra dous obxectivos: Israel 
e a Unión Soviética. Tan pronto como foran os nosos mísiles; lanzado, 

RC anunciou a noticia ao Pentágono a través dunha ligazón telefónica 
directa. O Pentágono, por suposto, tivo unha confirmación 

inmediata das súas propias pantallas de radar, e non tivo máis remedio 
que seguir a nosa salva cun ataque nuclear inmediato e a gran escala 
contra a Unión Soviética, nun intento de derrotalo. gran parte do potencial 
de represalia soviético posible. 

A resposta soviética foi horrible, pero irregular. Dispararon contra 
nós todo o Que lles quedaba, pero simplemente non foi suficiente. Varias 
das cidades estadounidenses máis grandes, incluíndo Washington e 
Chicago, foron salvadas. 

O que a Organización conseguiu ao precipitar esta fatídica cadea de 
eventos é catro: primeiro, ao golpear Nova York e Israel, eliminamos por 
completo dous dos principais centros neurálxicos da xudía mundial, e 
debería levarlles un tempo establecer unha nova cadea de mando. e 
recuperar o seu acto. 

En segundo lugar, obrigándoos a tomar unha acción decisiva, empuxamos 
o equilibrio de poder do goberno dos EUA sólidamente cara aos líderes 
militares. Para todos os efectos prácticos, o país está agora baixo un 
goberno militar. 

En terceiro lugar, provocando un contraataque soviético, fixemos moito 
máis por perturbar o Sistema neste país e romper o patrón ordenado de 
vida das masas do que poderiamos facer usando as nosas propias 
armas contra obxectivos domésticos, e aínda temos a maioría de os nosos 60- 
quedan oxivas de kiloton! Iso será de enorme vantaxe para nós nos 
próximos días. 

En cuarto lugar, eliminamos un gran espectro que había 
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colgando sobre os nosos plans antes: o espectro da intervención 
soviética despois de que nós e o Sistema pelexáramos entre nós. 

Asumimos unha enorme oportunidade, por suposto: primeiro, que 
California sería devastado no contraataque soviético, e segundo, que o 
exército estadounidense perdería a calma e usaría o seu armamento 
nuclear en California aínda que, excepto Vandenberg, non había 
ameaza nuclear alí para ser eliminado. En ambos os casos, a fortuna da 
guerra foi polo menos moderadamente amable con nós, aínda que a 
ameaza do exército estadounidense non rematou de ningún xeito. 

O que perdemos, con todo, é substancial: preto dunha oitava parte 
dos membros da Organización e case unha quinta parte da poboación 
branca do país, sen esquecer un número descoñecido de millóns de 
parentes raciais na Unión Soviética. Afortunadamente, o número de 
mortos máis alto neste país foi nas cidades máis grandes, que 
son substancialmente non brancas. 

En definitiva, a situación estratéxica da Organización en relación ao 
Sistema mellora enormemente, e iso é o que realmente conta. Estamos 
dispostos a asumir tantas baixas como sexa necesario, só para que 
o Sistema leve proporcionalmente máis. O único que importa, a longo 
prazo, é que cando o fume xa se limpeu por fin o último batallón no 
campo sexa noso. 

Hoxe por fin localicei a Bill e descubrín o que pasou na imprenta durante 
a evacuación. Tamén sufriu unha grave perda persoal, e a súa 
historia foi breve pero conmovedora. 

A evacuación da área de seguridade ampliada do Pentágono levouse a 
cabo sen previo aviso. Sobre as once da 
A mañá do 7 de setembro apareceran de súpeto as rúas de tanques e os 
soldados comezaran a chamar a todas as portas, dando aos ocupantes 
só dez minutos para abandonar as súas vivendas. Foron moi rudos con 
quen non se movía o suficientemente rápido. 

Bill, Carol e Katherine estaban publicando folletos de propaganda na 
prensa cando chegaron os tanques, e tiveron o tempo suficiente para 
ocultar as probas incriminatorias baixo unha lona antes de que catro 
soldados negros entrasen na tenda. Dado que as tropas non estaban 
tomando tempo para buscar edificios, é de supoñer que todo o faría 
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saíu sen problemas na tenda se ningún dos negros fixera un 
comentario suxestivo a Katherine mentres estaba a empacar a présa 
algunhas das súas roupas e outros obxectos persoais. 

Katherine non lle dixo nada ao Negro, pero a mirada xeada que lle deu 
aparentemente feriu o seu sentido da "dignidade humana". Comezou a 
queixar: "Que pasa, nena, non che gustan os negros?" O enfoque que 
OS negros atoparon fai marabillas con mozas brancas liberais e culpables 
que teñen un medo desesperado de ser consideradas "racistas" se rexeitan 
os inoportunos avances de arruinar os dólares negros. Cando Katherine 
intentou saír pola porta da tenda levando dúas maletas pesadas, O amoroso 
Black bloqueoulle o paso e intentou pasar a man por debaixo do seu 
vestido. 

Ela saltou cara atrás e deulle ás negras unha patada ben colocada na 
ingle, que inmediatamente arrefriou o seu ardor, pero xa era demasiado 
tarde: sentira a funda da coxa de Katherine. Gritoulle o aviso aos seus 
compañeiros, e Os dous bandos comezaron a disparar ao mesmo tempo. 
Mentres Katherine e Carol disparaban as súas pistolas, Bill disparou contra 
os soldados negros cunha escopeta de carga automática cortada. 

Os catro negros quedaron feridos de morte, pero non antes 
á súa vez feriu cada un dos tres brancos. Un dos Blacks saíu 
tambaleándose da tenda antes de derrubarse, e Bill, quen foi o menos 
gravemente golpeado, só tivo un momento para comprobar que Katherine 
estaba fóra de toda axuda antes de que el e Carol fosen obrigados a fuxir 
pola parte traseira da tenda. 

Atopáronse no faiado dun edificio contiguo, e buscadores 
non puideron atopalos. Carol pronto quedou tan débil polas súas feridas 
que non se puido mover, e Bill non estaba en moito mellor estado. A 
noite do día seguinte saíu dolorosamente do seu escondite e recolleu 
furtivamente auga potable, comida e algúns materiais médicos dos edificios 
baleiros do barrio antes de regresar á súa muller. 


Carol morreu o cuarto día, e pasaron outros cinco días antes de que Bill 
recuperara as forzas suficientes para saír de novo do faiado e saír da 
zona de seguridade. 

Sei que Bill nunca me mentiría, e por iso teño polo menos o 
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consolo de saber que Katherine non caeu viva en mans do 
inimigo. O que teño que facer agora é dedicar o tempo que 
me queda á tarefa de asegurarme de que non morreu en balde. 
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Capítulo XXVII 


28 de outubro de 1993. Acabo de volver de máis dun mes en 
Baltimore, o que queda. Eu e outros catro de aquí levamos un lote de 
equipos portátiles de medición de radioactividade ata Silver Spring, onde 
nos conectamos cunha unidade de Maryland e continuamos cara ao norte 
ata as proximidades de Baltimore. Dado que as estradas principais 
estaban totalmente intransitables, tivemos que camiñar polo país máis 
da metade, apoderándonos dun camión durante só as últimas ducias de quilómetros. 

Aínda que pasaran máis de dúas semanas desde o atentado, o estado de 
cousas arredor de Baltimore era case indescriptiblemente caótico cando 
chegamos. Nin sequera tentamos entrar no núcleo calcinado da cidade, pero 
mesmo nos suburbios e no campo a 10 millas ao oeste da zona cero, a 
metade dos edificios arderan. Incluso as estradas secundarias dos suburbios 
e arredores estaban cheas de cascos de vehículos queimados, e case todos 
OS Que nos atopamos estaban a pé. 

Grupos de carroñeros estaban por todas partes, hurgando por tendas en 
ruínas, buscando comida nos campos con mochilas, cargando fardos de 
bens saqueados Ou recuperados -sobre todo alimentos, pero tamén roupa, 
materiais de construción e todo o que se poida imaxinar- como un exército 
de formigas. 

E os cadáveres! Eran outro bo motivo para manterse lonxe das 
estradas o máximo posible. Mesmo nas zonas onde relativamente poucas 
persoas morreron pola explosión inicial ou pola enfermidade da 
radiación posterior, os cadáveres foron esparexidos polas estradas por 
miles. Eran case todos refuxiados da zona da explosión. 


Preto da cidade víanse os cadáveres dos que quedaran moi queimados pola 
bóla de lume; a maioría deles non puideran camiñar máis dun quilómetro 
máis ou menos antes de derrubarse. Máis lonxe estaban os que quedaran 
queimados menos gravemente. E lonxe do campo estaban os cadáveres 
dos que sucumbiran á radiación días Ou semanas despois. Todos 
quedaran a podrecer onde eles 
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caeu, excepto naquelas poucas zonas onde os militares restauraran 
unha aparencia de orde. 

Nese momento tiñamos só uns 40 membros da Organización entre os 
superviventes da zona de Baltimore. Foran implicados en sabotaxes, 
francotiradores e outros esforzos da guerrilla contra a policía e o persoal 
militar alí durante a primeira semana despois da explosión. Despois 
descubriron aos poucos Que as regras do xogo cambiaran. 

Descubriron que xa non era necesario operar tan furtivamente 
como antes. As tropas do Sistema devolveron o lume cando foron atacadas, 
pero non as perseguiron. Fóra dalgunhas zonas, o 
a policía xa non intentou realizar rexistros sistemáticos de persoas e 
vehículos, e non houbo rexistros domiciliarios. A actitude case parecía 
ser: "Non nos molestes, e nós non te molestaremos". 

Os superviventes civís tamén tendían a adoptar unha actitude moito 
máis case neutral que antes. Había medo á Organización, pero moi 
pouca expresión aberta de hostilidade. A xente non sabía se fomos 
nós quen dispararamos o mísil que destruíu a súa cidade, como 
afirmaban as emisións do Sistema, pero parecían tan dispostos a 
culpar ao Sistema de deixar que ocorra como nós por facelo. 


O holocausto polo que pasara a xente de alí arriba convenceunos 
claramente dunha cousa: o Sistema xa non podía garantir a súa 
seguridade. Xa non tiñan nin un rastro de confianza na antiga orde; só 
querían sobrevivir agora, e recorrerían a quen puidese axudarlles a 
manterse vivos un tempo máis. 


Sentindo esta actitude cambiada, os nosos membros comezaran a 
recrutar e organizar entre os sobreviventes ao redor de Baltimore de 
forma semipública e reunindo o suficiente éxito como para 
que o Comando Revolucionario autorizou o intento de establecer 
unha pequena zona liberada ao oeste da cidade. 


Os 11 que viñemos dos suburbios de Washington para axudar, 
participamos con entusiasmo e, en poucos días, establecemos un 
perímetro razoablemente defendible que encerra 
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2.000 vivendas e outros edificios cun total de case 12.000 ocupantes. 

A miña función principal era levar a cabo un levantamento radiolóxico do 
solo, dos edificios, da vexetación local e das fontes de auga da zona, para 
poder estar seguros de estar libres de niveis perigosos de radiación 
nuclear derivados das precipitacións. 

Organizamos a uns 300 veciños da zona nunha milicia bastante eficaz e 
proporcionámoslles armas. Sería arriscado neste momento tentar armar 
unha milicia máis grande que esa, porque non tivemos a 
oportunidade de condicionar ideoloxicamente á poboación local na medida 
en que nos gustaría, e aínda requiren unha estreita observación e unha 
estreita supervisión. Pero escollemos os mellores prospectos entre os 
homes sanos do enclave, e temos bastante experiencia na 
selección de xente. Non me sorprenderá que a metade dos nosos novos 
milicianos finalmente se gradúen como membros da Organización, e algúns 
probablemente incluso sexan admitidos na Orde. 

Si, creo Que, en xeral, podemos contar coas nosas novas incorporacións. 
Aínda queda moito material humano basicamente sólido neste país, a 
pesar da corrupción moral xeneralizada. Despois de todo, esa corrupción 
produciuse en gran parte pola inculcación dunha ideoloxía allea e un 
conxunto de valores alleos nun pobo desorientado por un estilo de vida 
antinatural e espiritualmente pouco saudable. O inferno polo que están 
pasando agora é polo menos botarlles unha parte da tolemia e deixalos un 
pouco máis receptivos a unha visión correcta do mundo do que eran 
antes. 

A nosa primeira tarefa foi eliminar e eliminar os elementos alieníxenas 
e os criminais de raza do novo enclave. É asombroso cantos habitantes 
de Oriente Medio de pelo escuro e rizado invadiron este país na última 
década. Creo que se fixeron cargo de todos os restaurantes e postos 
de hot dogs de Maryland. Debemos disparar polo menos a unha ducia 
de iranianos, só no noso pequeno enclave suburbano, e o dobre de tantos 
escaparon cando se deron conta do que estaba a pasar. 

Despois constituímos á xente en brigadas laborais para levar a cabo 
unha serie de funcións necesarias, unha delas era a eliminación 
sanitaria dos centos de cadáveres de refuxiados. A maioría destas pobres 
criaturas eran brancas, e escoitei unha das nosas 
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os membros refírense ao que lles ocorreu como "unha matanza de 
inocentes". 

Non estou seguro de que sexa unha descrición correcta do holocausto 
recente. Sinto, por suposto, polos millóns de brancos, tanto aquí como 
en Rusia, que morreron -e que aínda teñen que morrer antes de que 
rematemos- nesta guerra para librarnos do xugo xudeu. Pero 
inocentes? Creo que non. Certamente, ese termo non debería aplicarse á 
maioría dos adultos. 

Despois de todo, non é o home esencialmente responsable da súa 
condición, polo menos, nun sentido colectivo? Se as nacións brancas do 
mundo non se permitiran someterse ao xudeu, ás ideas xudías, ao 
espírito xudeu, esta guerra non sería necesaria. Case non podemos 
considerarnos irreprensibles. Apenas podemos dicir que non tiñamos opción, 
ningunha oportunidade de evitar a trampa do xudeu. Dificilmente podemos 
dicir que non fomos avisados. 

Homes de sabedoría, integridade e coraxe advertíronnos unha e outra 
vez das consecuencias da nosa tolemia. E mesmo despois de estar ben 
no camiño das prímulas xudías, tivemos oportunidade tras oportunidade 
de salvarnos, a máis recente hai 52 anos, cando os alemáns e os 
xudeus estaban encerrados na loita polo dominio da Europa central e 
oriental. 

Acabamos no bando xudeu nesa loita, principalmente porque 
escollemos homes corruptos como líderes. E escollemos líderes corruptos 
porque valoramos as cousas equivocadas da vida. 

Escollemos dirixentes que nos prometían algo a cambio de nada; que 
complaceu as nosas debilidades e vicios; que tiñan bonitas personalidades 
escénicas e sorrisos agradables, pero que eran sen carácter nin escrúpulos. 
Ignoramos os asuntos realmente importantes da nosa vida nacional e 
demos vía libre a un Sistema criminal para dirixir Os asuntos da nosa 

nación como considerase oportuno, sempre que nos tivese 

moderadamente ben abastecidos de pan e circos. 

E non son tan censurables a tolemia, a ignorancia voluntaria, 

a preguiza, a cobiza, a irresponsabilidade e a timidez moral como a máis 
deliberada malicia? 5 Non se deben contar todos os nosos pecados de 


omisión contra nós tanto como os pecados de comisión do xudeu contra el? 
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No libro de contas do Creador, así se contabilizan as cousas. 
A natureza non acepta "boas" escusas en lugar da actuación. Ningunha 
raza que descoide asegurar a súa propia supervivencia, cando os medios 
para esa supervivencia están a man, pode ser xulgada "inocente", nin 
a pena que se lle impuña pode ser considerada inxusta, por máis que sexa. 
grave. 

Inmediatamente despois do noso éxito en California este verán, nos 
meus tratos coa poboación civil de alí impresionáronme a fondo por 
que o pobo estadounidense non merece ser considerado "inocente". A 
súa reacción ao conflito civil alí baseouse case unicamente na forma en 
que afectaba ás súas propias circunstancias privadas. Durante o 
primeiro día Ou dous -antes de que a maioría da xente entendese que en 
realidade podíamos gañar- os civís brancos, incluso os conscientes 
da raza, eran xeralmente hostís; estragábamos o seu estilo de vida e 
facíamos terriblemente inconveniente a súa habitual procura do pracer. 


Entón, despois de que aprenderon a temernos, tiñan moitas ganas 
de agradarnos. Pero non lles interesaban realmente os dereitos e os 
males da loita; non podían ser molestados con consideracións de 
investigación de alma e de longo alcance. A súa actitude foi: "Só 
díganos o que se supón que debemos crer e crerémolo". Só querían estar 
seguros e cómodos de novo canto antes. 
E non estaban sendo cínicos; non eran sofisticados cansos, senón xente 
común. 

O caso é que a xente común non é realmente moito menos culpable 
que a xente non tan común, que os alicerces do Sistema. Tomemos 
como exemplo a policía política. A maioría deles, os brancos, non son homes 
especialmente malvados. Serven aos malvados mestres, pero racionalizan 
O Que fan; xustifícano ante si mesmos, algúns en termos patrióticos 
("protexendo o noso modo de vida libre e democrático") e outros en 
termos relixiosos ou ideolóxicos ("defender os ideais cristiáns de 
igualdade e xustiza"). 

Pódese chamarlles hipócritas; pódese sinalar que evitan 
deliberadamente pensar en calquera cousa que poida poñer en dúbida a 
validez dos eslogans pouco profundos cos que 
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xustificarse, pero non son tamén hipócritas todos os que toleraron o 

Sistema, o apoiaron activamente ou non? Non se debe culpar tamén a todos os 
que, sen pensar, papagais os mesmos eslogans, negándose a examinar 

as súas implicacións e contradicións, tanto se as utiliza como xustificación dos 
seus feitos OU non? 


Non se me ocorre ningún segmento da sociedade branca, desde 
OS pescozos vermellos de Maryland e as súas familias cuxos corpos 
radioactivos arrastramos nun enorme pozo hai uns días ata os profesores 
universitarios que formamos en Los Ángeles o pasado mes de xullo, que 
realmente poden afirmar que non merecía o Que lle pasou. Non hai tantos 
meses Que case todos os que hoxe andan sen teito e lamentan o 
seu destino falaban polo outro lado da boca. 


Non poucos da nosa xente foron maltratados no pasado -e dous dos que 
sei que foron asasinados- cando caeron en mans de pescozos vermellos, 
"buenos rapaces" que, aínda que non son liberais ou shabats. de calquera 
xeito, non tiña utilidade para os "radicais" que querían "derrocar o 
gumnmint". No seu caso foi pura ignorancia. 

Pero o descoñecemento deste tipo non é máis escusábel que o liberalismo 
baleiro e ovella dos pseudointelectuais que durante tantos anos promoveron 
con suficiencia a ideoloxía xudía; Ou que o egoísmo e a covardía 
da gran clase media americana que Ía ao paseo, queixándose só cando as 
súas carteiras sufrían. 


Non, falar de "inocentes" non ten sentido. Debemos mirar a nosa 
situación colectivamente, nun sentido racial. Debemos entender que a nosa 
raza é como un enfermo de cancro sometido a unha cirurxía drástica para 
salvarlle a vida. Non ten sentido preguntar se o tecido que se corta agora é 
"inocente" Ou non. Iso non é máis razoable que tratar de distinguir os "bos" 
xudeus dos malos -ou, como algúns dos nosos "bos rapaces" de cranio máis 
groso aínda insisten en tentar, separar os "bos negros" do resto dos seus. 
carreira. 


O caso é que todos somos responsables, como persoas, do 
moral e o comportamento da nosa raza no seu conxunto. Non hai 
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evadindo esa responsabilidade, a longo prazo, máis para os membros 

da nosa propia raza que para os doutras razas, e cada un de nós 

individualmente debe estar preparado para ser chamado a rendir contas 

desa responsabilidade en calquera momento. Nestes días están a chamarse moitos. 
Pero o inimigo tamén está pagando un prezo. Aínda ten un control 

das cousas aquí, máis Ou menos, pero está a punto de rematar fóra de 

América do Norte. Aínda que o goberno está bloqueando a maioría das 

noticias estranxeiras das redes aquí, estivemos recibindo informes 


clandestinos das nosas unidades no exterior e tamén vixiando as emisións 
de noticias europeas. 


Dentro de 24 horas despois de acadar Tel Aviv e media ducia de 


outros obxectivos israelís o mes pasado, centos de miles de árabes 

cruzaban as fronteiras da Palestina ocupada. A maioría deles eran civís, 
armados só con coitelos ou garrotes, e os gardas fronteirizos xudeus segaron 
a miles deles, ata que se esgotaron as súas municións. O odio dos 

árabes, reprimido durante 45 anos, levounos a atravesar campos de minas, a 
través do lume de ametralladoras xudías e ao caos radioactivo das cidades 
en chamas, o seu único pensamento era matar á xente que roubara a súa 
terra, matou os seus pais, e humillounos durante dúas xeracións. Nunha 
semana cortara a gorxa ao último supervivente xudeu no último kibutz e no 
último ruína fumegante en Tel Aviv. 


As noticias da Unión Soviética son moi escasas, pero os informes 
indican que os superviventes rusos trataron cos xudeus alí do mesmo xeito. 
Nas ruínas de Moscova e Leningrado durante os primeiros días o pobo 
reuniu a todos os xudeus dos que podían poñer as súas mans e 
lanzáronos a edificios en chamas ou a moreas de escombros en 
chamas. 

E estalaron disturbios antixudeus en Londres, París, Bruxelas, Rotterdam, 
Bucarest, Bos Aires, Xohanesburgo e Sidney. 
Os gobernos de Francia e dos Países Baixos, ambos podrecidos ata a 
corrupción xudía, caeron, e a xente está a axustar contas nas cidades 
e aldeas de eses países. 


É o tipo de cousas que ocorreron unha e outra vez durante o 
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A Idade Media, por suposto, cada vez que o pobo finalmente se enchera dos 
xudeus e dos seus trucos. Por desgraza, nunca remataron o traballo, e tampouco 
esta vez O farán. Seguro que os xudeus xa están facendo OS seus plans 

para a remontada, en canto a xente se calme e se esqueza. A xente ten 
memoria tan curta. 


Pero non nos esquecemos! Só iso é suficiente para asegurar que a historia 
non se repita. Por moito que tardemos e por moito que teñamos que chegar, 
esixiremos unha liquidación definitiva da conta entre as nosas dúas carreiras. Se 
a Organización sobrevive a este concurso, ningún xudeu o fará en ningún lado. 
Iremos ata os extremos máis extremos da terra para cazar o último desove de 
Satanás. 

Os principios organizativos que estamos a usar en Maryland son un pouco 
diferentes dos que se usan en California, porque as situacións son diferentes. 
Aquí, a diferenza do sur de California, non hai nin barreiras naturais e 
xeográficas nin un anel de tropas gobernamentais que separe o noso enclave 
da súa contorna. 

Por suposto, fixemos o que puidemos para suplir esta falta. Escollemos un 
perímetro, en primeiro lugar, que segue ocos naturais no patrón das estruturas 
feitas polo home, aínda que durante case media milla o desnivel é só os 100 
metros de ancho dun dereito de paso da estrada, co As tropas do sistema 
controlan o outro lado. Tapamos algunhas áreas abertas con arame de espiño 
e minas, e incendiamos edificios e xestas fóra do enclave que poderían 
proporcionar ocultación ou cobertura para francotiradores ou concentracións de 
tropas hostís. 

Pero se a xente do noso enclave quere marchar, realmente non hai xeito de 
que a nosa milicia poida deter máis que algúns deles. Estamos a 
depender de tres cousas, moito máis que o medo a ser fusilados, para 
aguantalas. En primeiro lugar, demos orde á xente, e estamos a facer un 
traballo substancialmente mellor para manter a orde dentro do noso enclave que 
O Que fai o goberno fóra del. Despois da dose de caos Que esta xente tragou, 
todos, menos os máis lavados de cerebro, teñen fame de autoridade e disciplina. 


En segundo lugar, estamos ben camiño de establecer unha economía de 
subsistencia no enclave. Temos un gran depósito de almacenamento de auga, que 
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deberíamos poder manternos cheos só bombeando augas subterráneas de 
pozos xa existentes; hai dous almacéns de alimentos substancialmente 
intactos e un silo de grans case cheos; e hai catro explotacións en 
funcionamento -entre elas unha gandeira- con capacidade de produción 
case suficiente para alimentar á metade da nosa xente. Estamos 
compensando o noso actual déficit alimentario facendo incursións fóra do 
enclave, pero no momento en que poñamos a todos a traballar para 
converter cada parcela de cultivo en hortas, iso non debería ser necesario. 
Por último, e quizais non menos importante, todo o mundo no 
enclave é indiscutiblemente branco -tratamos sumariamente todos os 
casos cuestionables-, mentres que fóra del é o habitual e deliciosa variedade 
de brancos, na súa maioría brancos, medio brancos, xitanos, chicanos, 
portorriqueños, xudeus, etc. Negros, orientais, árabes, persas e todo o demais 
baixo o sol: o gulash racial típico e cosmopolita que se atopa en todas as 
áreas metropolitanas estadounidenses nestes días. Quen sinta a necesidade 
dun pouco de “irmandade”, ao estilo xudeu, pode abandonar o noso 
enclave. Dubido que moitos sintan a necesidade. 


2 de novembro. Esta tarde tivemos unha longa reunión na que se nos 
informou das últimas novidades nacionais e nos deron novas prioridades 
para o noso programa de acción local. 

Houbo moi pouco cambio na situación nacional durante as Últimas seis 
semanas: O goberno foi capaz de facer moi pouco para restablecer a orde 
nas zonas devastadas Ou para compensar os danos causados á rede de 
transporte do país, á súa xeración e distribución de enerxía. instalacións, e 
os demais compoñentes esenciais da economía nacional. A xente 
está quedando soa en gran medida, mentres o Sistema lidia cos seus propios 
problemas, entre os que non o menos é a súa renovada incerteza sobre a 
fiabilidade das súas forzas militares. 


Esa falta de cambio é, en si mesma, moi alentadora, porque significa 
que o Sistema non está a recuperar o grao de control sobre o país que 
exercía antes do 8 de setembro. O goberno simplemente non foi 
capaz de facer fronte ás condicións caóticas que agora prevalecen en 
amplas áreas. 
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As nosas unidades estiveron facendo todo o posible en materia de 
sabotaxe, por suposto, só co propósito de manter as cousas 
desestabilizadas. Pero ao parecer, o Comando Revolucionario estivo 
á espera de ver que tipo de situación a medio prazo se consolidaría 
antes de decidir a seguinte fase da estratexia da Organización. 

Agora tomouse a decisión e tócanos comezar a facer en moitos outros 
lugares o tipo de cousas que fixemos en Maryland o mes pasado. 
Estaremos trasladando gran parte da énfase da nosa loita das 
accións Querrilleiras á organización pública e semipública. Esa 
é unha noticia emocionante: significa unha nova escalada da nosa 
ofensiva, unha escalada que só se está a levar a cabo pola nosa confianza 
en que a marea da batalla corre agora ao noso favor. 

Pero a vella fase da loita non rematou de ningún xeito e un dos perigos 
máis preocupantes aos que nos enfrontamos é un asalto militar a 
gran escala a California. As forzas gobernamentais están a experimentar 
unha rápida acumulación na zona do sur de California, e unha invasión 
da zona liberada parece inminente. Se o Sistema ten éxito en 
California, entón certamente moverase de xeito similar contra Baltimore 


e calquera outro enclave que poidamos establecer no futuro, a pesar das 
nosas ameazas de represalias nucleares. 


O problema parece ser unha camarilla de xenerais conservadores do 
Pentágono que nos ven máis como unha ameaza para a súa propia 
autoridade que para o propio Sistema. Non teñen amor polos 
xudeus e non están particularmente descontentos co actual estado de 
cousas, no que son os gobernantes de facto do país. O que lles 
gustaría é institucionalizar permanentemente o estado actual da lei 
marcial e despois restaurar gradualmente a orde, provocando un novo 
status quo baseado nas súas ideas bastante reaccionarias e miopes. 

Nós, por suposto, somos a mosca na súa pomada, e móvense para 
esmagarnos. O que os fai especialmente perigosos para nós é que non 
teñen tanto medo á nosa capacidade de represalia nuclear como os 
seus predecesores. Saben que podemos destruír máis cidades e matar a 
moitos máis civís, pero non cren que poidamos matalos. 

Conferei en privado co maior Williams de Washington Field 
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Comando durante máis dunha hora sobre o problema de atacar o 
Pentágono. Os outros grandes centros de mando do exército foron 
eliminados o 8 de setembro ou consolidados posteriormente co Pentágono, 
que os altos mandos consideran aparentemente inexpugnables. 

E está maldito preto. Analizamos todas as posibilidades que se nos 
ocorreron e non se nos ocorreu ningún plan realmente convincente, 
excepto, quizais, un. Iso é facer unha entrega aérea dunha bomba. 

No enorme anel de defensas ao redor do Pentágono hai unha gran 
potencia de lume antiaérea, pero decidimos que un pequeno avión, 
que voaba xusto por riba do chan, podería atravesar o guante de tres 
millas cun dos nosos 60. -Oxivas de quilotóns. Un factor a favor deste 
intento é que nunca antes usamos avións dese xeito, e podemos esperar 
coller desprevenidos ás tripulacións antiaéreas. 


Aínda que os militares están vixiando todos os aeródromos civís, ocorre 
que temos un vello plumeiro escondido nun hórreo a poucos quilómetros 
de aquí. O meu cometido inmediato é preparar un plan detallado para 
un ataque aéreo contra o Pentágono o vindeiro luns. Debemos tomar 
unha decisión definitiva nese momento e despois actuar sen máis 


demora. 
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Capítulo XXVIII 


9 de novembro de 1993. Aínda quedan tres horas para a primeira luz, e 
todos os sistemas están en marcha. Aproveitarei o tempo para escribir 
algunhas páxinas: a miña última: entrada do diario. Entón é unha viaxe de ida 
ao Pentágono para min. A oxiva está amarrada ao asento dianteiro do vello 
Stearman e preparada para detonar no momento do impacto ou cando prendo 
un interruptor no asento traseiro. Con sorte, poderei xestionar unha explosión 
de aire de baixo nivel directamente sobre o centro do Pentágono. De non facelo, 
polo menos intentarei voar o máis preto posible antes de que me abatan. 

Hai máis de catro anos que voo, pero familiariceime a fondo coa 
cabina de Stearman e informáronme das peculiaridades do avión: non anticipo 
ningún problema de pilotaxe. O hórreo-hangar aquí está a só oito millas do 
Pentágono. Quentaremos ben o motor no hórreo, e cando se abra a porta 
sairei coma un morcego do inferno, directo ao Pentágono, a uns 50 pés de 
altitude. 


Cando acade o perímetro defensivo debería estar facendo uns 150 millas 
por hora e tardarei menos de 70 segundos en alcanzar o obxectivo. Dous 
terzos das tropas ao redor do Pentágono son negros, o que debería aumentar 
moito as miñas posibilidades de pasar. 


O ceo aínda debería estar moi cuberto e haberá luz suficiente para que 
eu poida distinguir os meus puntos de referencia. Pintamos o avión para que sexa 
O máis invisible posible nas condicións de voo previstas, e estarei demasiado 
baixo para o lume controlado por radar. 

Considerando todo, creo que as miñas posibilidades son excelentes. 

Lamento non estar presente para participar no éxito final da nosa revolución, pero 
estou feliz de que me permitisen facer todo o que teño. É un pensamento 
reconfortante nestas últimas horas da miña existencia física que, de todos os miles 
de millóns de homes e mulleres da miña raza que viviron algunha vez, puidera 
xogar un papel máis vital. 
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papel que todos menos un puñado deles na determinación do destino 
final da humanidade. O que farei hoxe terá máis peso nos anais da raza 
que todas as conquistas de César e Napoleón, se o consigo. 


E debo triunfar, ou toda a revolución correrá o maior perigo. O Comando 
Revolucionario estima que o Sistema lanzará a súa invasión contra 
California nas próximas 48 horas. 

Unha vez que se emita a orde do Pentágono, non poderemos deter a 
invasión. E se a miña misión hoxe falla, non teremos tempo suficiente 
para que probemos outra cousa. 

O luns pola noite, despois de tomar a decisión final desta misión, 
paseime ao rito da Unión. En realidade, levo 30 horas pasando ao 
rito, e non estará completo durante outras tres; só no momento 
da miña morte lograrei a plena pertenza á Orde. 


Para moitos iso pode parecer unha perspectiva sombría, supoño, pero 
a min non. Coñezo o que me esperaba desde o meu xuízo do pasado mes 
de marzo, e agradezo que o meu período de proba se reducise en cinco 
meses, en parte pola crise actual e en parte porque o meu desempeño 
desde marzo considerouse exemplar. 

A cerimonia do luns foi máis conmovedora e fermosa do que podería 
imaxinar que sería. Máis de 200 reunímonos na adega da tenda de 
agasallos de Georgetown, da que se retiraran os tabiques e as caixas 
apiladas para facernos sitio. Trinta novos membros en proba xuráronse 
na Orde, e outros 18, incluído eu, participaron no rito da Unión. Non 
obstante, só eu fun sinalado pola miña condición única. 


Cando o maior Williams me convocou, adianteime e logo xirei para 
enfrontarme ao mar silencioso de figuras vestidas con túnica. Que 
contraste coa pequena reunión só dous anos antes, cando sete de 
nós nos reunimos arriba para a miña iniciación! A Orde, aínda cos seus 
estándares extraordinarios, está medrando cunha rapidez asombrosa. 

Sabendo perfectamente o que se esixía en carácter e compromiso de 
cada home que estaba diante de min, o meu peito inchábase de orgullo. 
Estes non eran empresarios conservadores e de barriga suave reunidos 
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para algún mumbodumbo masónico; ningún pescozo vermello de 

cervexa que desprende un pouco de vapor ritualizado sobre "os 

malditos negros"; ningún religioso piadoso e asustado que se 

queixa pola guía ou protección dunha divindade antropomórfica. Estes 
eran homes de verdade, homes brancos, homes que agora eran un comigo 
no espírito e na conciencia, así como no sangue. 

Mentres a luz do facho brillaba sobre as toscas e grises túnicas da 
multitude inmóbil, pensei para min: Estes homes son os mellores que 
produciu a miña raza nesta xeración, e son tan bos como se produciu en 
calquera xeración. Neles combínanse unha paixón ardente e unha 
disciplina xeada, unha intelixencia profunda e unha disposición instantánea 
para a acción, un forte sentido de autoestima e un compromiso total coa 
nosa causa común. Deles penden as esperanzas de todo o que nunca será. 
Son a vangarda da vindeira Nova Era, os pioneiros que levarán a 
nosa raza fóra das súas profundidades actuais e cara ás alturas 
inexploradas. E eu son un con eles! 

Entón fixen a miña breve declaración: "Irmáns! Hai dous anos, cando 
entrei por primeira vez nas vosas filas, consagrei a miña vida á nosa Orde 
e á finalidade para a que existe. Pero entón vacilei no cumprimento 
da miña obriga. a ti. Agora estou preparado para cumprir plenamente coa 
miña obriga. Ofrézoche a miña vida. Acéptao?" 

Nun estrondo unísono a súa resposta volveu: "Irmán! Aceptamos a túa 
vida. A cambio ofrecémosche a vida eterna en nós. A túa obra non será 
en balde, nin será esquecida, ata o fin dos tempos. 

Con este compromiso comprometémonos a nosa vida". 


Seino, con toda certeza que é posible que un home saiba algo, 
que a Orde non me fallará se non o fallo. A Orde ten unha vida que é 


máis que a suma das vidas dos seus membros. Cando fala colectivamente, 


como o luns, algo máis profundo, máis vello e máis sabio do que fala 
calquera de nós, algo que non pode morrer. Desa vida máis profunda 
que agora estou a piques de participar. 

Por suposto, gustaríame ter fillos de Katherine, para poder ter tamén 
unha inmortalidade doutro tipo, pero non é así. Estou satisfeito. 


Levan uns 10 minutos quentando o motor, 
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e Bill estáme sinalando que é hora de ir. O resto da tripulación 
xa se cubriu no abrigo antiaéreo que escavamos baixo o chan 
do hórreo. Agora voulle confiar o meu diario a Bill, que máis 
tarde poñerao no agocho cos outros volumes. 
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Epílogo 


Así rematan os diarios de Earl Turner, tan sen pretensións como comezaron. 
A súa misión final foi un éxito, por suposto, como todos nos lembran 
cada ano o 9 de novembro, o noso tradicional Día dos Mártires. 


Co principal centro neurálxico militar do Sistema destruído, as forzas do 
Sistema situadas fóra do enclave da Organización en California 
continuaron esperando ordes que nunca chegaron. O descenso da moral, o 
aumento das desercións, o aumento da indisciplina negra e, finalmente, a 
incapacidade do Sistema para manter a integridade da súa liña de 
abastecemento ás súas tropas californianas deu lugar á gradual erosión da 
ameaza de invasión. Finalmente o Sistema comezou a reagrupar as súas 
forzas noutros lugares, para afrontar novos retos noutras partes do país. 


E entón, tal e como temían os xudeus, o fluxo de activistas da Organización 
virou exactamente 180 graos do que fora nas semanas e meses inmediatamente 
anteriores ao 4 de xullo de 1993. De decenas de campos de adestramento na 
zona liberada, primeiros centos, entón milleiros de guerrilleiros moi 
motivados comezaron a esvarar a través do anel de tropas decrecente do 
Sistema e a moverse cara ao leste. Con estas forzas guerrilleiras a 
Organización seguiu o exemplo dos seus membros de Baltimore e estableceu 
rapidamente decenas de novos enclaves, principalmente nas áreas devastadas 
polo nuclear, onde a autoridade do Sistema era máis débil. 


O enclave de Detroit foi inicialmente o máis importante deles. 
Unha sanguenta anarquía reinaba entre os superviventes da zona de Detroit 
durante varias semanas despois das explosións nucleares do 8 de setembro. 
Finalmente, unha aparencia de orde foi restaurada, e as tropas do Sistema 
compartían libremente o poder cos líderes dunha serie de bandas negras da zona. 
Aínda que había algunhas fortalezas brancas illadas que mantiñan á 
marxe ás turbas errantes de saqueadores e violadores negros, a maioría dos 
brancos desorganizados e desmoralizados 


Machine Translated by Google 


Os superviventes de Detroit e arredores non ofreceron resistencia efectiva 


aos negros e, do mesmo xeito que noutras zonas do país, fortemente negras, 
sufriron terriblemente. 

Entón, a mediados de decembro, a Organización tomou a iniciativa. Unha 
serie de raios sincronizados contra os puntos fortes militares do Sistema na 
área de Detroit resultaron nunha vitoria sinxela. 


A Organización estableceu entón certos patróns en Detroit g que pronto 
se seguiron noutros lugares. A todas as tropas brancas capturadas, tan 
pronto como deixaran as armas, ofrecéuselles a oportunidade de loitar 
coa Organización contra o Sistema. Os que se ofrecían de inmediato foron 
retirados para a selección preliminar e despois enviados a campos para 
adoutrinamento e adestramento especial. Os demais foron ametrallados 
no lugar, sen máis. 


O mesmo grao de crueldade utilizouse para tratar coa poboación civil 
branca. Cando os cadros da Organización se trasladaron aos bastións 
brancos dos suburbios de Detroit, o primeiro que tivo que facer foi liquidar 
a maioría dos líderes brancos locais, para establecer a autoridade 
incuestionable da Organización. Non houbo tempo nin paciencia para razoar 
con brancos miopes Que insistían en que non eran "racistas" nin 
"revolucionarios" e que non necesitaban a axuda de ningún "axitador 
externo" para xestionar os seus problemas, ou que tiñan algún 
problema. outra fixación conservadora ou parroquial. 


Os brancos de Detroit e os outros novos enclaves organizáronse máis 
segundo as liñas descritas por Earl Turner para Baltimore que para California, 
pero aínda de forma máis rápida e groseira. Na maioría das zonas do país non 
houbo oportunidade para unha separación ordenada e a gran escala dos 
non brancos, como en California, e, en consecuencia, unha cruenta 
guerra racial asolaba durante meses, que causou un terrible peaje a 
aqueles brancos que non estaban nun dos os enclaves totalmente 
brancos da Organización, estreitamente controlados. 

Durante o inverno de 1993-1994, os alimentos escasearon en todas 
partes. Os negros caeron no canibalismo, igual que eles 
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California, mentres centos de miles de brancos famentos, que antes 
ignoraran o chamamento da Organización a un levantamento contra o 
Sistema, comezaron a aparecer nas fronteiras das distintas zonas 
liberadas pedindo comida. A Organización só puido alimentar ás poboacións 
brancas que xa estaban baixo o seu control impoñendo o 
racionamento máis severo, e foi necesario afastar a moitos dos 
retrasados. 

Os que foron admitidos -e iso significaba só nenos, mulleres en idade 
fértil e homes sanos dispostos a loitar nas filas da Organización- foron 
sometidos a un control racial moito máis severo do que se empregara 
para separar os brancos dos non brancos en California. . Xa non era 
suficiente con ser só branco; para comer había que ser xulgado como 
portador de xenes especialmente valiosos. 


En Detroit estableceuse por primeira vez (e posteriormente 
adoptouse noutro lugar) a práctica de proporcionar a calquera varón 
branco sano que buscase a entrada no enclave da Organización cunha 
comida quente e unha baioneta ou outra arma de filo. A súa fronte 
foi marcada cun tinte indeleble, e foi desenvolvido e só puido ser readmitido 
permanentemente traendo de volta a cabeza dun negro ou doutro non 
branco acabado de asasinar. Esta práctica asegurou que os 
alimentos preciosos non se malgastarían con aqueles que non 
quixesen Ou non puidesen aumentar a forza de loita da Organización, 
pero supuxo un terrible peaje para os elementos brancos máis débiles e decadentes. 

Decenas de millóns pereceron durante o primeiro semestre de 1994, 

e a poboación branca total do país alcanzou un punto baixo de 
aproximadamente 50 millóns en agosto dese ano. Para entón, 

con todo, case a metade dos brancos restantes estaban en enclaves da 
Organización, e a produción e distribución de alimentos nos enclaves 
creceran ata que apenas foron suficientes para evitar novas perdas pola 
fame. 

Aínda que aínda existía unha especie de goberno central, as forzas 
militares e policiais do Sistema quedaron, para todos os efectos prácticos, 
reducidas a unha serie de mandos locais esencialmente autónomos, 
cuxa actividade principal converteuse no saqueo de alimentos, licor, gasolina e 
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mulleres. Tanto a Organización como o Sistema evitaron encontros a gran 
escala entre si, a Organización limitándose a incursións curtas e intensas 
contra as concentracións de tropas do Sistema e outras instalacións, e 
as forzas do Sistema limitándose a protexer as súas fontes de abastecemento 
e, nalgunhas áreas, a intentar limitar a maior expansión dos enclaves da 
Organización. 

Pero os enclaves da Organización continuaron expandindo, 
con todo, tanto en tamaño como en número, ao longo dos cinco Anos 
Escuros que precederon á Nova Era. Naquel momento había case 2.000 
enclaves da Organización en América do Norte. Fóra destas zonas de orde 
e seguridade, a anarquía e o salvaxismo foron cada vez peores, sendo 
a Única autoridade real exercida por bandas merodeadoras que se depredaban 
uns aos Outros e ás masas desorganizadas e indefensas. 


Moitas destas bandas estaban compostas por negros, portorriqueños, 
chicanos e mestizos medio brancos. Con todo, en número crecente, 
os brancos tamén formaron bandas por liñas raciais, aínda sen a 
orientación da Organización. A medida que avanzaba a guerra de exterminio, 
millóns de brancos brandos, criados na cidade e lavados de cerebro, 
comezaron a recuperar gradualmente a súa virilidade. O resto morreu. 

O éxito crecente da Organización non estivo exento de reveses, 
por suposto. Un dos máis salientables foi o terrible Masacre de 
Pittsburgh, de xuño de 1994. A Organización establecera alí un 
enclave en maio dese ano, forzando a retirada das forzas locais do Sistema, 
pero non actuou coa suficiente celeridade para identificar e liquidar 
os elemento xudeu local. 

Varios xudeus, en colaboración cos conservadores e liberais brancos, tiveron 
tempo para elaborar un plan de subversión. A consecuencia foi 
que as tropas do Sistema, axudadas pola súa quinta columna dentro do 
enclave, recuperaron Pittsburgh. Os xudeus e os negros comezaron entón 
un alboroto salvaxe de asasinatos en masa, que lembran os peores excesos 
da Revolución Bolxevique instigada polos xudeus en Rusia, 75 anos 
antes. Cando rematou a orxía de sangue, practicamente todos os 
brancos da zona foran asasinados ou obrigados a fuxir. Os membros do 
persoal supervivente da Organización 
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O Comando de Campo de Pittsburgh, cuxa vacilación ao tratar cos 
xudeus provocara a catástrofe, foi detido e fusilado por un escuadrón 
especial de disciplina que actuaba por orde do Comando Revolucionario. 


A única vez que, despois do 9 de novembro de 1993, a Organización 
viuse obrigada a detonar un arma nuclear no norteamericano. 
continente foi un ano despois, en Toronto. Centos de miles de xudeus 
fuxiran dos Estados Unidos a esa cidade canadense durante 1993 e 1994, 
facendo case unha segunda Nova York e utilizándoa como o seu centro 
de mando para a guerra que asola o Sur. Polo que respecta tanto aos 
xudeus como á Organización, os EUA- 
A fronteira canadense non tivo un significado real durante as últimas etapas 
da Gran Revolución, e a mediados de 1994 as condicións eran só 
un pouco menos caóticas ao norte da fronteira que ao Sur dela. 

Ao longo dos Anos Escuros nin a Organización nin o Sistema 
podían esperar unha vantaxe completamente decisiva sobre o outro, 
sempre que ambos conservasen a capacidade para a guerra nuclear. 
Durante a primeira parte deste período, cando a forza militar 
convencional do Sistema superou moito á da Organización, só a ameaza 
de represalia da Organización coas súas máis de 100 cabezas nucleares 
escondidas dentro dos principais núcleos de poboación aínda baixo O 
control do Sistema mantivo o Sistema, na maioría dos casos, de moverse 
contra as zonas liberadas da Organización. 

Máis tarde, cando as ganancias organizativas, xunto co crecente desgaste 
das forzas do Sistema a través das desercións, inclinaron a balanza 
da forza convencional cara á Organización, o Sistema mantivo o control 
sobre unha serie de unidades militares armadas con armas 
nucleares e, ao ameazar con usalas, forzou a Organización para deixar 
invioladas determinadas fortalezas do Sistema. 

Aínda que as tropas nucleares de elite e mimadas do Sistema 
non foron inmunes aos procesos de desgaste que minaron a forza 
convencional do Sistema, e só podían aprazar o inevitable 
temporalmente. O 30 de xaneiro de 1999, na transcendental 
Tregua de Omanha, o último grupo de xenerais do Sistema entregou os 
seus mandos á Organización, a cambio dun 
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prometen que eles e as súas familias inmediatas poderían vivir o resto das 
súas vidas sen ser molestados. A Organización mantivo o seu compromiso, 
e unha reserva especial nunha illa fronte á costa de California foi 

reservada para Os xenerais. 

Despois, por suposto, chegou o período de limpeza, cando as últimas 
bandas non brancas foron cazadas e exterminadas, seguida da 
purga final de elementos raciais indesexables entre a poboación branca 
restante. 

Desde a liberación de América do Norte ata o inicio da Nova Era para 
todo o noso planeta, pasou o tempo notablemente curto de pouco menos 
de 11 meses. O profesor Anderson rexistrou e analizou en detalle os 
acontecementos deste período climático na súa Historia da Gran Revolución. 
Aquí basta con notar que, cos principais centros do poder xudeu mundial 
aniquilados e neutralizada a ameaza nuclear da Unión Soviética, os 
obstáculos máis importantes para a vitoria mundial da Organización 
quedaron fóra do camiño. 


Xa desde 1993 a Organización tiña células activas en Europa 
Occidental, que creceron cunha rapidez extraordinaria nos seis anos 
anteriores á vitoria en América do Norte. O liberalismo pasara factura en 
Europa, igual que en América, e a vella orde na maioría dos lugares 
era unha casca podrecida con só unha aparencia superficial de forza. O 
desastroso colapso económico en Europa na primavera de 19909, tras a 
desaparición do Sistema en América do Norte, axudou moito a preparar 
moralmente ás masas europeas para o 
Adquisición final da organización. 

Esa toma de posesión produciuse nunha gran carreira en toda Europa 
no verán e no outono de 1999, cando un furacán de limpeza arrasou O 
continente, limpando en poucos meses os refugallos dun milenio 
Ou máis de ideoloxía allea e dun século ou máis. máis de profunda 
decadencia moral e material. O sangue fluíu ata os nocellos polas rúas 
de moitas das grandes cidades de Europa momentaneamente, xa que os 
traidores de raza, a descendencia de xeracións de crianzas disxénicas e as 


hordas de Gastarbeiter tiveron un destino común. Entón, o gran albor 
da Nova Era rompeu sobre o mundo occidental. 
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O único centro de poder restante na terra que non estaba 
baixo o control da Organización a principios de decembro de 1999 era 
China. A Organización estaba disposta a aprazar a solución do problema 
chinés durante varios anos, pero os propios chineses obrigaron á 
Organización a tomar medidas inmediatas e drásticas. Os chineses, por 
suposto, invadiran as rexións asiáticas da Unión Soviética. inmediatamente 
despois da folga nuclear do 8 de setembro de 1993, pero ata o outono de 
1999 permaneceran ao leste dos Urais, consolidando o vasto, novo e 
conquistado territorio. 

Cando, durante o verán e principios do outono de 1999, unha nación 
europea tras outra foi liberada pola Organización, os chineses decidiron 
facerse coa Rusia europea. A Organización contrarrestou este 
movemento masivamente, utilizando mísiles nucleares para derrubar as 
aínda primitivas capacidades de mísiles e bombardeiros 
estratéxicos chineses, ademais de atacar unha serie de novas 
concentracións de tropas chinesas ao oeste dos Urais. Desafortunadamente, 
esta acción non freou a marea amarela que fluía ao norte e ao oeste de China. 

A Organización aínda necesitaba tempo para reorganizar e reorientar as 
poboacións europeas recentemente baixo o seu control antes de poder 
esperar tratar dun xeito convencional co enorme número de infantería 
chinesa que atravesaba os Urais cara a Europa; todas as súas tropas 
de confianza daquela apenas eran suficientes nin sequera para o 
servizo de guarnición nas áreas recén liberadas e aínda non totalmente 
pacificadas do leste e sur de Europa. 

Por iso, a Organización recorreu a unha combinación de medios 
químicos, biolóxicos e radiolóxicos, a enorme escala, para facer fronte 
ao problema. Durante un período de catro anos uns 16 millóns de 
quilómetros cadrados da superficie terrestre, desde os montes Urais 
ata O Pacífico e desde o océano Ártico ata o Indico, foron esterilizados de 


forma efectiva. Así creouse o Gran Desperdicio Oriental. 


Só na última década determinadas zonas dos Residuos foron 
declaradas seguras para a colonización. Aínda así, son "seguros" só no 
sentido de que os velenos alí sementados hai un século diminuíron ata O 
punto de que xa non son un perigo para a vida. Como todos saben, 
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as bandas de mutantes que percorren os Desperdicios seguen sendo 
unha ameaza real, e pode pasar outro século antes de que o último 
deles sexa eliminado e a colonización branca volva establecer unha 
presenza humana en toda esta vasta área. 

Pero foi no ano 1999, segundo a cronoloxía da Era Vella -só 110 
anos despois do nacemento do Grande- cando o soño dun mundo 
branco converteuse finalmente nunha certeza. E foi o sacrificio das 
vidas de incontables miles de homes e mulleres valentes da 
Organización durante os anos anteriores o que mantivera vivo ese 
soño ata Que xa non se puido negar a súa realización. 


Entre eses incontables miles, Earl Turner desempeñou un papel non 
menor. Gañou a inmortalidade para si mesmo naquel escuro día de 
novembro de hai 106 anos cando cumpriu fielmente a súa obrigación 
coa súa raza, coa Organización e coa Santa Orde que o aceptara nas 
súas filas. E ao facelo, axudou moito a asegurar que a súa raza 
sobreviviría e prosperaría, que a Organización alcanzaría OS seus 
obxectivos políticos e militares en todo o mundo e que a Orde 


estendera o seu sabio e benevolente goberno sobre a terra para todos 
OS tempos. 
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